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“Holy are the reader and the hearers of these prophecies and those
establishing what 1s written.” Cochin Revelation 1:3
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Introduction

“Go and help uncover The Mysteries!” That was Yehovah’s instruction in a dream given to me over two years
ago when I was invited to translate the Cochin Hebrew Revelation MS O0.1.16.2 (The Scroll of Mysteries). And
the first time I saw the heading on the Manchester MS Gaster 1616 image entitled /71707 — The Mysteries. As you
can imagine, | was awestruck. For this reason, I share The Mysteries of Revelation and what could be the cleanest
copy of the Hebrew Revelation given by Yehovah to John through Yeshua Messiah,

“...to show to his servants what would soon happen.” (Cochin Revelation 1:1)
What Is Included in The Scroll of Mysteries:

The Scroll of Mysteries contains the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2 images, Hebrew transcription,
English translation, interlinear tables, the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and
commentary revealing the mysteries discovered within the Hebrew grammar of the Cochin Hebrew Revelation.
Additionally, I included the testimony of the miraculous events of the covenant some of us made at Mount Sinai
and steps how you can join in the covenant agreement with Yehovah. And in the back of the book is a copy of the
Ketubah (written covenant) for those who wish to join us in this covenant promise. For I believe this book will be
a key book for the survival of the servants of Yehovah in these end of days.

Comparative Analysis

The Cochin Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) was copied from an unknown source in
Cochin, India in 1730 and the MS Manchester Gaster 1616 MS was copied from the Cochin MS 00.1.16.2 MS in
the early 1900’s. It was originally believed that the MS Manchester Gaster 1616 manuscript was an exact copy of
the Cochin MS Oo0.1.16.2. However, after evaluating more closely, the MS Manchester Gaster 1616 manuscript
included marginal notes, and made various changes to align more closely with the Greek and is considered a
corrupted copy. It is for this reason, I did not include the original comparative analysis of the MS Cochin MS
00.1.16.2 and the MS Manchester Gaster 1616 MS in this book.

Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2

The Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) book provides not only the English
translation, but also the MS images, transcription, and interlinear tables for the dedicated researcher. It is important
to note that some have claimed that the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) is a
translation from the Greek manuscript, but with careful analysis it is determined to not be a translation.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) is part of a larger collection of the New
Testament collection MS Qo0.1.32 gospels and writings, written in Hebrew discovered in Cochin, India by Claudius
Buchanan in 1803. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the
chief Jewish merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing the
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
manuscripts of the Cochin Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2 and the MS 0o.1.32 Gospel of Matthew, it is

possible that there were two different scribes in the writing of these manuscripts.

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.16.2 and MS Oo.1.32
manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian researches in Asia, published in 1811,! the
following statement written by Ezekiel Rahabi II in the cover of the collection of the MS Oo.1.32:

“Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand it and know
how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. Amen.”

Ezekiel Rahabi 11
More About John

John was a Hebrew speaking Judean, according to the customs of the day, > and was known to be ignorant
according to Acts 4:13 and was documented by RH Charles as “profoundly stupid and ignorant.”* This
information was taken into consideration when assessing the Cochin Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2 (The Scroll
of Mysteries). It is important to note that there are many spelling errors and most of those spelling errors are
according to the tradition and custom of the First Century Hebrew language with the influence of the Aramaic
language. Additionally, verb tenses are incorrect, and some verses use the Nit’pael verb binyan that went extinct
sometime after the First Century.

Additionally, the Cochin Hebrew Revelation MS 0o0.1.16.2 was more difficult to translate due to the unstructured
grammar, added pronouns, wrong pronouns, and improper word order. The Hebrew and Aramaic language have
significant differences in grammatical structure, vocabulary, and usage. However, Hebrew has a relatively fixed
word order, whereas Aramaic is more flexible in its word order.*

The Disciples of Yeshua

When the disciples were instructed to take the gospel to the world, two disciples, Thomas and possibly later,
Andrew, took Yeshua’s words literal and made their way to Cochin, India. However, the earliest information
available about the Hebrew gospel is linked to the church established by the apostle Thomas in India. * According
to Eusebius, the Gospel according to Matthew had been taken to India by the apostle Bartholomew [Thomas]...
written ’in Hebrew script’ and preserved in India until the visit of Pantaenus... Jerome repeats this testimony of
Eusebius, adding that Pantaenus brought the Hebrew Matthew with him on his return from India to Alexandria.

Thomas traveled throughout India and was responsible for the establishment of churches in the state of
Travancore, where the city of Cochin is located. In 1803, Claudius Buchanan discovered the Hebrew New
Testament manuscripts in the synagogue of black Jews and purchased them for his collection. These were later

1
p- 85-95.
2 Menashe, Camilo Ezagui. The Languages spoken in Judea during the First Century AD, p. 9.
3 Charles, R.H. 4 critical and exegetical commentary on the Revelation of St. John.1920. p. xviii.
* Aramaic: Its History, Development and Relationship to Biblical Hebrew. Chapter 2

5 Jones, Miles. R. Sons of Zion versus Sons of Greece: The Survival of the Hebrew Gospels and the Messianic Church, Volume 1, 2002. p.
166.

6 Edwards, James R. The Hebrew Gospel and the development of the synoptic tradition. Wm. B. Eerdmans Publishing, 2009. p. 12.
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incorporated into the Moses Gaster collection, which was added to the Rylands Library, and included the MS

00.1.16.2 manuscript and is now located at the Cambridge University Library in England.
The Cochin Hebrew Revelation Q0.1.16.2 (The Scroll of Mysteries):

The Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 was copied from an unknown source in Cochin, India in 1730 using
rabbinic script. The Hebrew grammar Of the Cochin Revelation is Mishnaic Hebrew with Aramaisms. These are
all important markers to consider when determining the dating of the writing style according to the First Century.
For in the First Century, after the destruction of the Temple in Jerusalem - and for the following couple of
centuries, Mishnaic Hebrew was used and was also included in the Dead Sea Scrolls.

Revelation Was Banned!

In c. 313 CE, Emperor Constantine issued the Edict of Milan, legalizing Christianity in the Roman Empire.’ Fifty
years later, at the Council of Laodicea c. 363CE!? with thirty-two bishops made 60 canons, or better stated, rules,
that governed church procedures, beliefs, and a list of the canon of scripture. Two canons to consider are canons
59 and 60 that reads as follows,

“No psalms composed by private individuals, nor any uncanonical books may be read in the church, but only the
Canonical Books of the Old and New Testaments.”

“These are all the books of Old Testament appointed to be read: 1, Genesis of the world; 2, The Exodus from
Egypt; 3, Leviticus; 4, Numbers; 5, Deuteronomy; 6, Joshua, the son of Nun; 7, Judges, Ruth; 8, Esther; 9, Of the
Kings, First and Second; 10, Of the Kings, Third and Fourth; 11, Chronicles, First and Second; 12, Esdras, First
and Second; 13, The Book of Psalms; 14, The Proverbs of Solomon; 15, Ecclesiastes; 16, The Song of Songs; 17,
Job; 18, The Twelve Prophets; 19, Isaiah; 20, Jeremiah, and Baruch, the Lamentations, and the Epistle; 21,
Ezekiel; 22, Daniel.”

Regarding the New Testament, it reads as follows:

“And these are the books of the New Testament: Four Gospels, according to Matthew, Mark, Luke and John; The
Acts of the Apostles; Seven Catholic Epistles, to wit, one of James, two of Peter, three of John, one of Jude;
Fourteen Epistles of Paul, one to the Romans, two to the Corinthians, one to the Galatians, one to the Ephesians,
one to the Philippians, one to the Colossians, two to the Thessalonians, one to the Hebrews, two to Timothy, one to
Titus, and one to Philemon.”

The book Revelation was not permitted to be read in the assembly. And it is for this reason, Revelation was hidden
and was not included in the original collection of the Hebrew New Testament collection.

7 Charey, Fritz. BibleReasons.com. website: https:/biblereasons.com/hebrew-vs-aramaic/, 2024.

8 Late Second Temple Hebrew, the Dead Scrolls and Rabbinic Hebrew, Aramaisms. Israel Institute of Biblical Studies, Course E, Lessons 23
to 30.

9 "In the Ecclesiastical History, the Panegyric on Constantine and the life of Constantine... the guiding idea of Eusebius is the establishment
of a Christian empire, of which Constantine was the chosen instrument" (J.B. Bury, editor, Gibbon's Decline and Fall of the Roman Empire,
vol. II, Appendix, p. 359).

10 Nijcene and Post-Nicene Fathers, Second Series, Vol. 14. Philip Schaff and Henry Wace (eds). Buffalo, NY: Christian Literature
Publishing Co., (1900). "[N. B.— This Canon is of most questionable genuineness.]", retrieved 2011-10-06.
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Conclusion

Lastly, Yehovah gave me the dream and the mission to translate and dedicate my time to analyze the Cochin
Hebrew Revelation MS Qo.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) to reveal the mysteries that has been concealed for
many generations. And many mysteries have been revealed to me through this Hebrew Revelation, including
possibly, the song of the 144,000. Thus, I believe, many more mysteries will be revealed to the servants of
Yehovah and The Scroll of Mysteries will be the go-to survival book for the end of day servants of Yehovah. Daily
more mysteries are being revealed to me through the Cochin Hebrew Revelation. It is difficult to publish 7The
Scroll of Mysteries when 1 know there are more mysteries to be uncovered and so much work yet to be completed.
Therefore, I expect to publish a Second Edition with additional findings.

- Janice F. Baca

Translator and Biblical Hebrew Grammarian

Then he said to me, “All has passed.
I am the First and the Last,
the Beginning and the End,
and I will freely give living water to the thirsty.”

(Revelation 21:6, Cochin Revelation)
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS O0.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) interlinear tables, there are many notes,
tags, and personal footnote comments. For reference, these are the details and definitions below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift
called “Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some
examples of Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to
identify the direct object. But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and
indefinite objects. There are many of these lamed direct object markers in this manuscript — too many to
identify all. Many examples of Aramaism are identified in the interlinear tables with unique colored tags.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as c.
586 BCE from the destruction of the First Temple to c. 70 C, the destruction of the Second Temple.

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for the Torah, Nevi’im (Prophets), Ketuvim and (Writings) —
meaning, the Old Testament writings.

Rabbinic Abbreviation: {7 — the hey with the gershayim is a rabbinical abbreviation for the Hebrew word
“Ha’Shem,” which translates to, “The Name.” In the rabbinic tradition the Name of Yehovah was not to be
spoken, therefore, the scribe chose to use an abbreviation. Thus, where the 7 is placed, I included the
Name of Yehovah.

Hebrew Markers: — The Hebrew markers are unique phrases and words that are considered unique
markers for the Cochin Hebrew Revelation 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) authenticity and are
compared to the Jewish Publication Society (JPS) edition of the Tanakh (Old Testament). In fact, one of
these markers is the Hebrew root word 711 — zamar that led me to discover the song of the 144,000.

Translations: The Greek translation used is from The Scriptures, 2009, and the Aramaic translation is
from James Murdock Translation of the Aramaic New Testament, dating in 1852, and is translated from
the (Syriac) Peshitto version.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:

interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun)
n — noun

abs— absolute

constr - construct

adj — adjective

adv — adverb (modifies anything but a noun)

constr — construct

neg part — negative particle

R o a0 o
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
rel part — relative particle

j-  prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
k. pron — pronoun

1.  pronom — pronoun suffix

m. v—verb

n. inj part — interjection particle

0. DO marker — direct object marker
Person:

a. 1 — first person (I, we)

b. 2 —second person (you (ms), you (mp))

c. 3 —third person (he/it, she/it or they)
Number:

a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

Gender/Gender number:

a.
b.
c.

m — masculine
f — feminine
¢ — common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

e I

Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

Hif'l - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal like Hit pael
and will not have a direct object.

Nit’pael — Mishnaic/Aramaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb
stems used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First
Century and later went extinct.

Voice:

R o a0 o

—

qatal - past tense

yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action

act part — active participle

pssv part — passive participle

imp- imperative

inf - infinitive

inf abs - infinitive absolute

inf constr - infinitive construct

jssv- jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be light")

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Additional Grammatical notes:
1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but is identified as a

a.

prefix and is usually translated as, “and/ but/ so/ or,” according to context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but is identified as a prefix and

is usually translated as “the.”
Card num — cardinal number
Ord num — ordinal number

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Cochin Revelation Chapter 1

Pageview Image MS Cochin Oo0.1.16.2 Chapter 1
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Introduction

PARDD NTVAD OPRIN MY 71931 NITION 79K

Hebrew Transcription
Translation: These are the mysteries revealed by the hand of Yochanan!! to the congregation of Tillagen.'?

The Scriptures: Does not exist
Aramaic: Does not exist

TAR?Y nwna | DMIRIN My 773 ahuloh 7R

tilagin, unknown

1' edat, to/ for/

“Yochanan”

oy

nigelah, “he/it

ha' sodot, “the

eyleh, “these,”

meaning belonging to Proper name al yidei, by the revealed,” (v. secrets, (pron cp)
congregation of,” hand of, (idiom) | Nif'al, qatal, past, mysteries,” (n
(prep, n fs) Transliteration: 3ms) mp)
Yohannes

Interlinear Chart

Revelation 1:113
1559 amIx m9W XIM 217P2 7w AR 1°7aY7 MIRIAS mowan Mt [ in1 mmon Ak
DP2IRY 1727 170 RO

Hebrew Transcription

Translation: These are the mysteries given by Yehovah'® to Yeshua the Messiah, to show his servants what would
soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.

The Scriptures: Revelation!” of yw17> Messiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take
place with speed. And He signified it by sending His messenger to His servant Yohanan,

1 This word uses the Greek ending for Yohannos.

12 The meaning of this word is unknown. This word could be the loan word “theologians" transliterated into Hebrew (1ax%°v). It most likely
refers to the elders of the assemblies like a conference representing all seven of the congregations or something else. There is also a place in
the country of Georgia transliterated as Tilaginskaya "Dzhuma" Mechet' in an area where Christianity has been present since the First
Century. Other possibilities include an area of Iran that is transliterated as “telekan.”

13 The ten Arabic numerals 0, 1, 2, 3,4, 5, 6, 7, 8, and 9 are the most commonly used symbols for writing numbers. See website for more
details: https://study.com/academy/lesson/arabic-numerals-definition-history-example.html

14 The scribe places gershayim (two small shash marks) above the name of Yeshua to indicate that it is an abbreviation.

15 The scribe uses the standard rabbinic abbreviation *"y which means “by the hand of.” This abbreviation is used throughout Revelation.

16 The message originates directly from Yehovah to Yeshua through John to the servants of Yehovah. And in all of Cochin Revelation,
Yehovah’s name is included. For by knowing and calling upon Yehovah’s Name, there is power. In Joel 2:32 it says that by calling upon the
Name of Yehovah, there is deliverance. Psalms 91:14-16 also demonstrates that by the one who knows Yehovah’s Name brings deliverance,
esteem, and success. It is also important to note that in Zechariah 3:9 when Yehovah gathers the nations, He promises a clean lip, “so they
can call upon the Name of Yehovah.” For this reason, there is a great effort to conceal the Name of Yehovah. For Yehovah’s Name was
removed from English translations 6,823 times (The Scriptures 2009, pp xv). In Exodus 20:7, we are told not to bring Yehovah’s Name to
X2 (la’sha’u) meaning, “to nothing, emptiness, nothingness, vanity, falsehood.” In other words, we are to know and speak the Name of
Yehovah and not bring His Name to nothingness. See Revelation 7:4 when the 144,000 teaching the Name of Yehovah.

17 The Greek Revelation translation (i.e. The Scriptures 2009) matches the Aramaic translation and appears to be an addition to the Greek.
Whereas the Cochin manuscript uses “the mysteries,” and is clearly not a translation from Greek. For in The Scroll of Mysteries, there are
many mysteries revealed and many more hidden in the Hebrew grammar.
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Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that
must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John;

from Greek

him/it,” (rel part,
3ms pronom)

5 r 5 (4 18
a\Rahi mwn A&k , N1 mmon TR
lehera'ot, “to ha' mashiach, “the 1" yeshu, “to/ for/ Yehovah noten, “he/it ha' sodot, “the ele, “these,” (3 ms,
appear,” (v. Nif’al, messiah,” (n ms) belonging to gave,” (v. secrets, mysteries,” pron)
inf constr) Yeshua,” (prep, Pa’al/Qal, qatal, in mEE
name) past, 3ms)
onIx mow XY P2 Bmw A PTaYH
! | (A '
otam, “them,” (DO sholeach, “he/it v' hu, “and/ but/ becherov, “soon,” she' yihyeh, “that/ mabh, “what,” la’avadav, “to/
marker, 3mp sent,” (v. Pa’al/ so/ or he,” (pron) (adv) which/ who/ whom (inter part) belonging to/ for
pronom) Qal, qatal, past, he/it will be,” (rel his servants,”
3ms) part, v. Pa'al/Qal, (prep, n mp, 3m
yiqtol, fut, 3ms) prep, i mp, Jmp
pronom)
n
JDOIINY 172V5 " IRDN 39
ye’annos, John, la' avdo, “to/ for/ shelo, “that/ malach, oy
(name) belonging to/ his which/ who/ “messenger,
servant,” (prep, n whom, to, for, of, angel,” (n ms) al’yadei, “by the
Note: transliterated ms) belonging to hand of,” (idiom)

Interlinear Chart

Revelation 1:2

IR AR TOWNRT W MITVM T N7 TV

Hebrew Transcription

Translation: The witness is the Word of Yehovah and the testimony?® of Yeshua the Messiah and of what he saw.

The Scriptures: who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of ¥u17> Messiah — to all he saw.

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw.

what,” (prep, inter
part)

(prep name)

testimony,” (n fs)

word” =n ms)

nw
Prfala) W W mTym . 21912077 7V
mi' mah, “from/ of | ha' mashiach, “the mi' yeshu, “of/ v' ha' eydut, “and/ Yehovah ha' divur, “the ha' ed, “the
messiah,” (n ms) from Yeshua,” but/ so the witness,

testimony,” (n ms)

18 This is a Second Temple word found in War of the Jews 1:30:6 by Josephus.
19 The yiqtol voice can be a simple future, a conditional future, language of the law (“he shall hear”), a habitual action (“he hears™), or a past

or future iterative action in the past or future (Numbers 11:4-6).
20 “Testimony” M7y (edut) is also referring to the Torah as in the “Ark of the Testimony” described in Exodus 16:34, 35, 36. This is

translated M7y as testimony, not congregations (plural) for it fits the context of the witness of the Torah.

21 This spelling can be found in 160 of the Letter of Aristeas.
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R

she' re’eh, “that/
which/ who/ whom
he/it saw (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:3

:2IN2W 77 DOMPRY MINCALT DNT D2Vmwm RMpa X0 WP

Hebrew Transcription

Translation: Holy?? are the reader® and the hearers of these prophecies and those establishing what is written.

The Scriptures: Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written
in it, for the time is near.

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are

written in it; for the time is near.

written,” (rel part,
adj, ms)

250’73”?731 24mRoam NNT DYMwm NP b TP
u' me' kaymim, ha' neviot, "the zot, “these,” (pron, v' ha' shomayim, ha' qorei, "I/ you hu, “he/it,” (pron, qadosh, “holy, set
“and/ but/ so/ or prophecies," in p) fp) “and/ but/ so/ or (ms)/ he/it crier, 3ms) apart, sanctified,
we / you (mp)/ those, they reader, calls, saintly,
they, those (m) hearing,” (n mp, proclaim, one who consecrated,” (adj
fulfilling, 3mp pronom) announces," (V. ms)
establishing,” (v. Pa’al/Qal, act part,
Pi’e%&%mp) ms)
N2w an
she'katuv, “that/ mabh, “what?”
which/ who/ whom (inter part)

Interlinear Chart

22 The Hebrew word kadosh (2177) means, “set-apart” and is commonly translated as “holy, sanctified, consecrated.”
23 This word can also be “one who announces” or “one who proclaims.” Notice there is one announcer (singular) and there are multiple

hearers.

24 See Aramaic Targum to Lamentations 4 for the use of this word.
25 The Midrash of Philo 17:17:14 — Second Temple, c. 10 - 50 CE.
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Revelation 1:4

MM FYAWIM T M TR T DoAY P 219w 701 ROORI DOPT AYAWT 071K

ARDDN Anaw

Hebrew Transcription

Translation: John and the seven elders in Asia minor, grace, and peace to you from He who is, and was, and will
be, and from the seven Spirits®® that are from His throne.

The Scriptures: Yohanan, to the seven assemblies?’ that are in Asia: Favour to you and peace from Him who is
and who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne,

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who

was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne;

Ik ahipiizal 701 Z8%ooKa o7 ay2AWmM 011N
yihye, “he/it will v' shalom, “and/ chesed, “grace, b' asia,” in Asia,” zkenim,” elders,” v' ha' shiv’a, “and/ ye’hannos, John,
be,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or peace,” | kindness, charity,” iname! (n mp) but/ so/ or the (name)
yiqtol, fut, ms) (n ms) (n ms) seven,” (card num)
Note: transliterated
Note: Greek from Greek
transliteration
nmA AY2WN 10N A o ita) [awlaly)
ruchot, “spirits,” (n u' m' ha’shiv’a, v' yihyeh, “and/ v' hoveh, “and/ she' haya, “that/ ma' zeh,” of/ from imachem, “with
cp) “and/ but/ so/ or but/ so/ or he/it but/ so/ or who I/ | which/ who/ whom this (prep pron, you (mp),” (prep,
from/ of the will be,” (V‘ you (ms)/ he/it is,” he/it was,” (rel ms) 2mp pronom)
seven,” (prep, card Pa'al/Qal, yiqtol, (v. Pa’al/Qal, act part, v. Pa'al/Qal,
num) fut, 3ms) part, ms) qatal, past, 3ms)

26 See Isaiah 11:1-5 for the names of the seven Spirits of Yehovah. Also consider that in Isaiah 11:4-5 it describes in detail the seventh Spirit
of Yehovah as One who is a “right ruler.” Then, in Isaiah 28:5-6, the “Spirit of Right-Ruling” is directly named and will manifest in the end
of days. Thus, the Spirit of Right-Ruling appears to be the Seventh Spirit of Yehovah for Yehovah is One who encompasses all seven
Spirits. Also notice that in Revelation 5:6, the seven Spirits of Yehovah are sent (77w - shalach) into all the earth and represents Yeshua the
Messiah. How will the seven Spirits be identified? By the gifts they present. The seven Spirits of Yehovah will be rare events and
manifestations of Yeshua the Messiah. Also consider that the seven Spirits of Yehovah appears to be different than the Holy Spirit ( mn
wTp — Ruach Ha’Kodesh) for the Holy Spirit is poured out (75w — shafach) and has different spiritual gifts (Joel 2:28-29, Acts 2:1-4).
Therefore, In Revelation 5:6 when the seven Spirits of Yehovah are sent into all the earth, this represents the manifestation of Yeshua. And
interestingly, in the Cochin Hebrew 1 Corinthians 15:23, it mentions the day when Yeshua returns describing his return as: 172 27X 07X
IRI22 70 03 27 PR D 19X 021 wna X NWwRA. This verse translates as, “Adam, a man's (adam) first law/covenant is in Messiah. And in
the end, those belonging to Messiah are also the same at his coming,” (emphasis mine). The Hebrew word 18122 (be’bo’0) means,
“at/in/with/by his coming,” and is prefixed with the bet (2) and not a kaf (3) prefix. The difference is that with the bet (2) prefix it makes
Yeshua’s coming a continual and progressive action. The kaf (2) prefix makes it an action just performed. Therefore, Yeshua is “continually
coming,” through the seven Spirts of Yehovah and in the end, we will see Him as described in Zechariah 12:10, Revelation 1:7 and in
Matthew 24:30b.

27 Notice the Greek and the Aramaic clearly identify an assembly, whereas the Cochin manuscript identifies elders.

28 The word Asia originated from the Ancient Greek word Acio, first attributed to Herodotus (about c. 440 BCE) in reference to Anatolia or
to the Persian Empire, in contrast to Greece and Egypt. It originally was just a name for the east bank of the Aegean Sea, an area known to
the Hittites as Assuwa. This name is found in the Second Temple Book of Maccabees 11 3:3.
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Rhenlal

Zanmw

m'kiso, “from/ of
his/its throne”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

she’hemabh, “that/
which/ who!/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:5

MNXAT PNAIRT PIRT DY TN TAN 2NATN DPW PWRI 1R TV mwa 1
N7 oY IV

Hebrew Transcription

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from the dead and
the Messiah and Prince® commanding on the earth, the One who loves us and washes* our transgressions®! in His

blood.

The Scriptures: and from yw1 Messiah, the trustworthy witness, the first-born from the dead, and the ruler of the
sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood,

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, the First-born of the dead, and the Prince of the

kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood;

n mp)

Pa'al/Qal, act part,
ms, obj, lcp)

Pa'al/Qal, act part,
2ms, lcp obj)

rc
apelahyta apw RN 331mK1 797 W 3298
m' ha' matim, she’kam, “that/ v' rishon, “and/ ne'eman, “faithful, ha' ayd, “the ha' mashiach, “the | u'mi’ yeshu, “and/
“from/ of the which/ who/ whom but/ so/ or first,” loyal, devoted,” witness,” (n ms) messiah,” (n ms) but/ so/ or from/ of
dead(s),” (prep, n he/it rose, got up,” (n, ms) (adj ms) Yeshua,” (prep,
mp) (rel part, v. name)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
1P MIMnvn 12D¥AM 12NN ekl oy mxm 7720
“from/ of our v’rochtzatenu, “I/ ha’ahavatenu, “the ha’eretz, “the al, “upon, on,” v’metzova, “and/ v' nagid, “and/ but/
transgressions/ you(ms)/ he/it I/ you (ms), he/it earth,” (n fs) (prep) but/ so/ or I/ you so/ or the leader,
iniquities,” (prep, wash(es) us,” (v. loves us,” (v. (ms)/ hef/it prince, ruler,” (n

commands,” (v.
Pi’el, act part, ms)

ms)

29 This word, 7°31 is used in Daniel 9:25-26, speaking of the Nagid Mashiach — Messiah the Prince.
30 An unusual spelling 11n¥r1 and verb conjugation not found in the Tanakh, except in the simpler form used when Aaron and his sons were
washed with water, readied by Moses to receive their priestly garments.
31 Isaiah 53:5, the word, \»>mmy» means, “our transgression.”

32 The scribe uses gershayim (two slash marks above the letter) to indicate that this is an abbreviation of a name. This does not affect the

translation.

33 The adjective and the noun must match in gender, number, and definiteness. When the adjective does not match the noun, it is called a
“predicate adjective.” A predicate adjective can be placed anywhere within the sentence. The sentence then becomes a nominal sentence and

is translated as, “the witness is faithful.”
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nI

Qv

demo, “his/its blood,”
(n ms, 3ms pronom)

im, “with,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 1:6

AR QW TV IR NARONY 7122 770 19 1PARY 1 9197 20177971 229940 1NN W

Hebrew Transcription

Translation: For he made us kings and priests** before Yehovah, His Father. To Him be honor and glory forever

and ever, amen.

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule
forever and ever. Amén.

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever

and ever. Amen.

fr
12X a "199 350039 aRelplaly/ NN W
v' aviv, “and/ but/ Yehovah lifnei, “before, v’l’ kohanim, 1I' melachim, “to/ otanu, “us,” (DO v’a’seh, “and/ but/
so/ or his/its before the face of, “and/ but/ so/ or for/ belonging to marker, lcp so/ or he/ it did,
Father,” (n ms, before me, in front | to/ for/ belonging kings,” (prep, n pronom) made,” (v.
3ms pronom) of, “(prep) to priests,” (prep n mp) Pa'al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)
oA} b apdlifa) nIRam 7125 N »
olam, “forever,” (n v' ad, “and/ but/ me’olam, “from/ v’tiferet, “and/ but/ | chevod, “honor,” tihye, “it shall be,” lo, “to/ for/
ms) so/ or eternity,” (n | of forever,” (prep, | so/ or glory,” (n fs) (n ms) (v. Pa'al/Qal, belonging to
ms) n ms) yiqtol, fut, 3ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)
RIAD
“Amen,” (adv)

Interlinear Chart

34 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6.

35 During the late Second Temple Period, the nX (direct object marker) is used less frequently and the lamed (?) replaces it and becomes the
direct object marker (definite or indefinite). This verse is an example of this unique grammatical shift. There are numerous examples within
this manuscript and too many to label. The lamed (%) direct object marker does not change the translation of the verses. However, it does
serve as a unique late Second Temple Hebrew marker.
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Revelation 1:7

SRR 12 POIRA MIOWHT 93 19271 IR DIPITA PR IR IRINT 1P KD KIT RO

Hebrew Transcription

Translation: See, He will come in a cloud*® and those who pierced him will see Him. And all the clans’ of the
earth will weep.*® Yes, Amen!

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And

all the tribes of the earth shall mourn because of Him. Yes, Amén.

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the
tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen.

TR MK WM 12 X2’ X177 3%
eileh, “these,” oto, “him/it,” (DO v' tir'u, “and/ but/ b' anan, “in/ with/ yavo,” he/it will hu, “he/it,” (3ms re'e, “(to a man)
(pron ms) marker, 3ms pron) | so/ or you (mp) will | by (the) cloud,” come,” (v. pron) see!” (v. Pa'al/Qal,
see,” (v. Pa'al/Qal, (prep, n ms) Pa'al/Qal, yigtol, imp, ms)
yiqtol, fut, 2mp, fut, ms)
3ms obj)
=) rahn mnown: ) PN MR MaXalry by
ken, “yes, truth,” ha’eretz, “the ha' mishpachot, kol, “all,” (n ms) va’yivku, “and/ oto, “him/it,” (DO ha’dkrim, “I/
(conj) earth,” (n fs) “the families, but/ so/ or they will | marker, 3ms pron) you(mp)/ they,
tribes, clans,” (n fp) weep, cry, mourn, those who pierced,”
lament,” (v. (v. Pu’al, pssv part,
Pa'al/Qal, yiqtol, msl
fut, 3mp) p
SR
“Amen” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:8

ST T TP VTR PITRT MR 9101 DR PR PWRT R IR

Hebrew Transcription

36 Daniel 7:13.

37 Literally, “families or clans.” And the word for “tribe” is, (vaw) but in this case, I chose to use the word, “clans.”

38 Zechariah 12:10.

3 The scribe chose to include the vowel pointing for an unknown reason.
40 This appears to be a passive participle acting as an attributive adjective but does the noun it follows, (72X) “these” is not definite as
expected. See Aramaic Targum to Proverbs 26:23.
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Translation: I am He who is the First and the Last,*' the beginning and the end, says the Almighty,** the

one who is, and who was, and who will be.

The Scriptures: “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, Beginning and End,” says M “who is and who was
and who is to come, the Almighty.”

Aramaic: I am Alpha, also Omega,* saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the
omnipotent.

Al 710M noonn AR NwRIT hah! IR
amar, “he/it said,” | v' ha' sof, “and/ but/ t’chilot, v' ha' acharon, ha' rishon, “the hu, “he/it,” (3ms ani, “I,” (1cs pron)
(v. Pa'al/Qal, qatal, | so/ortheend,” (n | “beginning,” (nms) | “and/ but/ so/ or first,” (n ms) pron)

past, 3ms) ms) last”, (n ms)
ST MM bl 27X NIRT
v' yihyeh, “and/ v'hoveh, “and/ but/ | ha’haya, “the/that adir, “mighty, ha' adon,” the
but/ so/ or he/it will | so/ or who is,” (ms) he/it was,” (v. great, powerful,” Master, Lord,” (n
be,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) ms)
yiqtol, fut, 3ms) East, 3msi

Interlinear Chart

Revelation 1:9

TPWHT W MITVI T N7 22w DRvD RIPIT ORI MNP 0PN VAN

Hebrew Transcription

Translation: I, John, was on the island called Patmos for the sake of the Word of Yehovah and the testimony** of
Yeshua the Messiah.

The Scriptures: I, Yohanan, both your brother and co-sharer in pressure, and in the reign and endurance of yu17
Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness of yw
Messiah.

Aramaic: I John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah,
was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.

41 This is a direct quote from Isaiah 44:6, 48:12. See also Isaiah 41:4 and is a unique Hebrew marker. The “Alpha” and “Omega” are
modifications in the Greek manuscripts.

4 Literally, “mighty Master.”

43 This verse is a translation from the Greek as Yehovah does not say He is the Alpha and Omega. Yehovah says that He is “the First and the
Last,” as in Isaiah 44:6; 48:12 and see also Isaiah 41:4.

4 See Revelation 1:2 for more details on this word.
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4597wa

onud

X3

X2

N

O 1IN

21N

bishvil, “for, for the

“Patmos” (name)

ha' nikra, “the I/

b' i, “in/ with/ by

hayiti, “I was,” (v.

ye’annos, John,

ani, “I,” (1cs pron)

messiah,” (n ms)

from Yeshu(a)”
(prep name)

but/ so the
testimony,” (n fs)

sake of,” (prep) you (ms)/ he/itis | (the)island,” (prep, Pa'al/Qal, qatal, (name)
Note: Greek called,” (v. Nif’al, n ms) past, 1cs)
transliteration act part, ms) Note: transliterated
from Greek
5 . D) & 46 5
mwnn. N maym i 712°77
ha' mashiach, “the mi' yeshu, “of/ v' ha' eydut, “and/ Yehovah ha' dibur, “the

speech,” En ms)
p

Interlinear Chart

Revelation 1:10
22172 IR NRN SR WTIPR M0 VY 7w

Hebrew Transcription
Translation: And the Holy Spirit soaked*’ over me, and I heard a great voice from behind me,
The Scriptures: [ came to be in the Spirit on the Day of 71%7°, and I heard behind me a loud voice, as of a trumpet,

Aramaic: [ was in the Spirit on the Lord's day;* and I heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said:

DY

ali, “upon me,

Al RN pakijalirgl 7l Emhiv7al

ha' koesh, “the

mn

qol, “voice, sound,” m' acharei, “of/ v' shema'ati, “and/ ruach, “Spirit/ v’shora, “I/ you

(n ms) from behind me,” | but/ so/ or I heard,” holy,” (adj, ms) wind,” (n cs) over,” (prep, lcs (ms)/ he/it soaked,
(prep, pron lcs) (v. Pa'al/Qal, qatal, pronom) rested,” (v.
past, 1cs) Pa'al/Qal, act part,
ms)

4 This spelling is found in Book of Tobit 7:7.

46 This spelling is found in Letter of Aristeas 266.

47 Jastrow and Klein indicate this word means “soaked” as used in the Talmud. However, it can also simply mean to “rest” or “dwell.” The
successors to the high priesthood (Cohanim) were consecrated by profusely pouring oil over the Cohen Gadol’s (High Priest) heads, (see
Leviticus 21:10-12; Exodus 29:7; Psalm 133:2). But for the remaining priest’s consecration it was the ritual blood that was applied to the
ear, thumb, and big toe — but not oil (Exodus 29:20). However, the leper, on the day of his cleansing has a process to go through for
cleansing, and the remaining oil... “he shall put on the head of him who is to be cleansed,” (Leviticus 14:25). Then after the application of
the oil upon the ear, thumb, and toe of the restored leper, it was the applied in a more customary way of anointing the head of the restored
leper as in the same manner the priests and kings were anointed (Leviticus 14:14-18).

4 The “Lord’s Day” is a translation from Greek and appears to be an addition. This verse is often used to argue that the first day of the week
(i.e. Sunday) was changed to the first day of the week (i.e. Sunday). However, Yehovah does not change (Psalms 55:11, Malachi 3:6) and the
seventh day of the week remains on the seventh day (i.e. Saturday). See Leviticus 23:3.
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1T

gadol, “great,” (adj
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:11

DIIIDYYY RPORA D 1PTAD NN MW 91902 21N NPRIW 711 91 PRI NWRIT 2IR 7R
SIRYOTRDY IRDDTODD QN OTARIYY DVROVH O3 DINOATHY P07 O

Hebrew Transcription

Translation: then said, “I am the First and the Last*; and all that you see,> write in a scroll, and send it to the
Elders of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.

The Scriptures: saying, “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the First and the Last,” and, “Write in a book what you
see and send it to the seven assemblies of Asia — to Ephesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira,
and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodikeia.”

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and
to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

Note: Greek
transliteration

R Pt ) NN YR "IN patahy
she' rayita, “that/ mabh, “what?” v' kol, “and/ but/ v' ha’ acharon, ha' rashon, “the ani, “I,” (1cs pron) v’ahmrah, “and/
which/ who/ whom (inter part) so/ or all,” (nms) | “and/ but/ so/ or the first,” (n ms) but/ so/ or she/it
you (ms) saw,” (rel last,” (n ms) said,” (v. Pa’al/Qal,
part, v. Pa'al/Qal, qatal, 3fs)
qatal, past, 2ms)

o) ish bl 2xooxa|  Clopmb NN mow q502 pigle!
v’l’ ephesus, “and/ | b'ashia, “in Asia,” | 1'ha’ zekanim, “to/ oto, “he/it,” (ms) v' schlach, “and/ ba' sefer, “in (the) ktov! (to a man)
but/ so/ or to/ for/ name for/ belonging to but/ so/ or send! book, scroll,” “write!” (v.

belonging to the elders,” (prep, release!” (v. (prep, n ms) Pa’al/Qal, imp,
Ephesus,” (name) Note: Greek adj mp) Pa'al/Qal, imp, 2ms)
transliteration 2ms)

49 See verse the footnote in 1:8.

30 Literally, “you saw” (past).

31 See Revelation 1:4 for more details.
32 Second Temple Book of Maccabees 11 3:3.
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apy DTANI?Y|  DIUNLY N 0MIAD 117705 aby
v' gam, “and/ but/ | v'le' zardos, “and/ le' tyateyros, “to/ v' gam, “and/ but/ | v'l' pergamos, and/ | le’ smyrnon, “to/ v' gam, “and/ but/
so/ or moreover, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to s0/ or again, also, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to so/ again, also, too,
also,” (conj) belonging to Thyatira,” (prep, too, in addition, belonging to Smyrna,” (prep, in addition, even,
Sardin,” (prep, name) even, as well,” Pergomos,” (prep, name) as well,” (part)
name) (part) name)
Note: Greek Note: Greek
Note: Greek transliteration Note: Greek transliteration
transliteration transliteration
WYY | W0p7297

v' laoditzeon, “and/
but/ so/ or to/ for/
Laodicea,” (prep,

name)

Note: Greek
transliteration

I' filadelfia, “to/
for/ belonging to
Philadelphia,”
(prep, name)

Note: Greek
transliteration

Interlinear Chart

Revelation 1:12

1277 HW MMM YaAw SNORY SNODIWDY 1Y N7 210 DR MIRTY 2NooT

Hebrew Transcription

Translation: And I turned to see the voice that spoke with me. So, when I turned, I saw seven menorahs® of gold.

The Scriptures: And I turned to see the voice which spoke with me. And having turned, I saw seven golden

lampstands,

Aramaic: And I turned myself to look at the voice that talked with me; and when I had turned, I saw seven

candlesticks of gold;

SN25AWN Rl naATa 51?3 N jalReal) noem
v’kashhafachti,”an imi, “with me,” ha’dovrot, “the I/ ha' kol, “the voice, et, (DO marker) lir’ot, “to see,” (v. v’ hafachti, “and/
d/ but/ so/ or 1 (prep, 1s pronom) you (fs)/ shef/it sound,” (n ms) Pa'al/Qal, inf) but/ so/ or I

turned,” (v. &ﬁm speak(s),” (v. turned,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part, Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs) fs) past, 1cs)
207 oW nman yaw NORA
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, menorot, sheva, “seven,” ra'iti, “I saw,” (v.

ms)

belonging to,”
(prep)

“menorahs,” (n mp)

(card num)

Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)

Interlinear Chart

33 The word, "11n (menorot) can refer to a menorah lamp stand of seven branches (see Zech 4), or it could refer to seven lampstands.
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Revelation 1:13
12777 SW M2 I DY M 12 MN02 w2t oIk NI TR 271

Hebrew Transcription

Translation: And in the midst of them was One in the likeness of man®* and dressed in white garments and girded
upon the chest> with a sash of gold.

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Son of Adam, dressed in a robe down to the

feet and girded about the chest with a golden band.

Aramaic: and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his
paps with a girdle of gold.

72 nnnoa 7Amid o7 nnTa MR S ah i)
lavan, “white,” b' ’chatonot, “in/ v' lavush, “and/ adam, “man,” (n ba' dmut, “in/ with/ | echad,”one,” (card | uv’nei’hem, “and/
iad] msE with/ by (the) but/ so/ or I/ ms) by (the) image of,” num) but/ so/ or midst
garments, tunics,” | you(ms)/ he/it was (prep, n fs) of, among them,”
(prep, n mp) dressed,” (v. (prep, mp, 3mp
Pa'al/Qal, pssv Eronomi
part, ms)
i} w pbrhl gk oy M

zahav, “gold,” (n

ms) belonging to,” with/ by (the) chest, breast,” (n (prep) but/ so/ or I/
(prep) girdle, sash, wrap, ms) you(ms)/ he/it was
binding" (prep, n girded,” (v.
ms) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

shel, “to, for, of,

b' chagar, "in/

ha’ chazeh, “the

>

al, “upon, on,”

v' chagor, “and/

Interlinear Chart

Revelation 1:14

JWR NP0 1YY 127 %0 127 1707 10 WK AR

Hebrew Transcription

Translation: Indeed, his head and hair were white, as white as wool, and his eyes were as flames of fire.

The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire,

Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire:

34 1t is interesting to note that the Cochin manuscript doesn’t state that Yeshua is “one like the Son of man,” but in the likeness of man.

55 A chest binding can include the waist.
36 This appears to be the word nira (beynot) with the added pronominal suffix 07 (-hem) meaning, “among them.” However, this word was
misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling would be onmim.
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12°

plakes)

125

!

nyw

WRI

52K

lavan, “white,”
(adj, ms)

k' zemer, “like/ as
(the) wool,” (prep,

lavan, “white,”
(adj, ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

v' se'aro, “and/ but/
so/ or his/its hair,”

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

n ms) past, 3ms) (n ms, 3ms pronom) however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay
rather,”’ (adv)
TWR name? PV

eish, “fire,” (n ms)

k' lahevet, “like/as
a flame of,” (prep,
n fs)

v’einav, “and/ but/
so/ or his/its eyes,”
(n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:15
D172 20 WY 1P DWINID 1A

Hebrew Transcription

Translation: And his feet were like copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters.

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many

waters.

Aramaic: and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.

jakiralbt

Q%

wyad

Araled

al7alghis)

1237

gedolim, “mighty,
many,” (adj mp)

mayim, “waters,”
(n mp)

k' ra'ash, “like/ as
(the) noise of,
rushing, rattling,
quaking, shaking,”
(prep, n ms)

v' qolo, “and/ but/

so/ or his/its voice,

sound,” (n ms, 3ms
pronom)

k' nekhoshet, “like/
as (the) copper,”
(prep, n fs)

v' raglav “and/ but/
so/ or his/its legs,
feet,” (n mp, 3ms

pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:16
RWD 1T IARNMAY N1PHD 270 '[17:7 199727 135720 752 Q%2210 VAN

Hebrew Transcription

Translation: And seven stars were in his right hand, and from His mouth came a double-edged sword, and His

appearance shined like the sun
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The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a sharp two-edged sword,
and His face was as the sun shining in its strength.>’

Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued a sharp twoedged sword; and his
visage was like the sun shining in its strength.

N9’ 27N '|‘7.'{ PO 1% 7°2 0°221D Y2
Idiom: “two-edged halach, “he/it u’m’piv “and/ but/ yemino, “his/its b' yad, “in/ with/ by | kochavim, “stars,” | v'shiv’a, “and/ but/
sword” went,” (v. so/ or from his/its right,” (n ms, 3ms (the) hand,” (prep, (n mp) so/ or seven,” (card
Pa'al/Qal, qatal, mouth,” (n ms, 3ms pronom) n ms) num)
pipiyot, “edges, past, 3ms) pronom)
spikes,” (n fp)
cherev, “sword,” (n
fs)
Wwnw2 nar TR
k' shemesh, “like/ zarach, “he/it umarehu, “and/ but/
as (the) sun,” (prep, shone,” (v. so/ or I/ you(ms)/
n ms) Pa'al/Qal, qatal, his/its appear(s),”
past, 3ms) (v. Hi*fil, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:17

TIWRIT OIR RN DX 57 AR 95 197° 7 DR 7737 RIT) DA 197377 NP9 INIR CNORIW)

0NN

Hebrew Transcription

Translation: And when I saw Him, I fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear

not. [ am the First and the Last."*®

The Scriptures: And when I saw Him, I fell at His feet as dead, and He placed His right hand on me, saying, “Do
not be afraid, I am the First and the Last,

Aramaic: And when I saw him, I fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear
not: I am the First and the Last;

N R nn3 bl "noo1 IR NPRIYI
maniach, “I/ you v' hu, “and/ but/ so/ k' meit, “T/ I’raglav,” to/ for/ nafalti, “T fell,” (v. | oto, “him/it,” (DO | v'k’she’ raiti, “and/
(ms)/ hef/it or he/it,” (3ms you(ms)/ he/it belonging to his/its Pa'al/Qal, qatal, marker, 3ms pron) | but/so/ or when I
placing,” (v. Hif’il, pron) like/as dead,” feet,” (prep, n ms) past, 3ms) saw,” (rel part, v.
act part, ms) (prep,v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, qatal,
act part, ms) past, 3ms)

7 Notice that “in its strength” is not in the Cochin manuscript but only matches the Greek and Aramaic. The Aramaic Revelation closely
aligns with the Greek Revelation throughout Revelation. It has an appearance that the Aramaic may be a translation from Greek.
38 See the footnote in Revelation 1:8.
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R L mlahy DY 2 7 nX
al, “not,” (neg part) 1i, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ ali “upon me,” yemino, “his/its yad, “hand,” (n fs) et, (DO marker)
belonging to me,” but/ or he/it said,” (prep) right,” (n ms, 3ms
(prep, lcs pronom) | (v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
past, 3ms)
AR NwRIA 21N XN

v' ha' acharon,
“and/ but/ so/ or the
last,” (adj ms)

ha' rishon, “the
first”, (n ms)

ani, “I,” (1cs pron)

tira, “you (ms) will
fear,” (v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)

Revelation 1:18

Interlinear Chart

DITOAT NI YW NINNDAT WY Y 2w Y9 a9V CIR N WAV NN N IR N

Hebrew Transcription

Translation: “See I,°° I was dead, and now I live. I am eternal. And I have the keys to death and Gehinnom.”

The Scriptures: and the living One. And I became dead, and see, I am living forever and ever. Amén. And |
possess the keys of She’ol and of Death

Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, I am alive for ever and ever. Amen. And I have the keys of

death and of the unseen world.

Hinnom,” (n ms)

IR m 60pwom nn Uakeh N At
ani, “L,” (1cs pron) | chay, “I/ you (ms)/ | v'achshav, “now,” | meit, “I/ you(ms)/ | anihayiti, “I was,” | ani, “L” (pron lcs) | v’re’eh, “and/ but/
he/ it live(s),” (v. (adv) he/it is dead,” (v. | (v. Pa'al/Qal, qgatal, so/ or (to a man)
Pa’al/Qal, act part, Pa'al/Qal, act part, past, lcs) see!” (v. Pa'al/Qal,
mé) ms) imp, 2ms)
l:p3am allahy Hw nnnon; v ) own
v' ha’gehinnom, ha'mot, “the death,” shel, “to, for, of, ha’maftechot, yesh, “there is, v'li, “and/ but/ so/ | m'olam, “from/ of
and/ but/ so/ or the (n ms) belonging to,” “keys,” (n ms) there exists,” (part) or to/ for/ eternity,” (prep, n
Gehinnom, hell, or (prep) belonging to me,” ms)
the valley of (prep)

Interlinear Chart

59 The tsere vowel marking under the alef of the first word of this verse emphasizes the imperative, “See!” The insertion of the nikkud
“tsere” in verse 18 distinguishes the verb niX1 from the past tense 3ms “he saw” to the imperative 2ms “see!”
60 The word, w2y (V' achshav) means "now" or "presently," but was not used until Second Temple Book of Tobit 13:1, (c.250 - ¢.150 BCE)
61 “The Valley of Hinnom was held in abomination by the Jews, who, accordingly, used the name of this valley to designate the abode of the
damned” (Targum Jonathan on Genesis, iii, 24; Henoch, c. xxvi).
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Revelation 1:19
279 NN AW A DPRAW 71 20D

Hebrew Transcription
Translation: “Write what you saw, and what follows,”
The Scriptures: “Write therefore what you have seen, both what is now and what shall take place after these:

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter:

6295 1) Y m R fa) 21N>
Idiom: "after in this way" she’yihyeh, “that/ u' mah, “and/ but/ she' raita “that/ mabh, “what?” ktov! (to a man)
Dnd Templel which/ who/ whom so/ or what?” which/ who/ whom (inter part) “write!” (v.
he/it will be,” (rel (inter part) you (ms) saw,” (rel Pa’al/Qal, imp,
vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep) part, v. Pa'al/Qal, part, v. Pa’al/Qal, 2ms)

yiqtol, fut, 3ms) qatal, past, 2 ms)

kakh, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:20
79N 0°2010 VAW R T2 207 SW NI YA 0107 7°2 NOROW 0920710 Yawsn 700

DR VAW MMM VAW °IRDA aYaw 0o

Hebrew Transcription

Translation: “and the mystery of the seven stars that you saw in His right hand, and the seven menorahs of gold.
For the seven stars are the seven messengers, and the seven menorahs are the seven elders.”

The Scriptures: “The secret of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven golden lampstands:
The seven stars are messengers of the seven assemblies, and the seven lampstands which you saw are seven
assemblies.

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven candlesticks of gold.
Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches.

yauwn 10 =] R Q°2012 Ayawan 7I0M

v' sheva, “and/ but/

yemino, “his/its

b' yad, “In/ with/ by

she’ raita, “that/

past, 2ms)

kochavim, “stars,”

m' ha' shiv’a,

v' hasod, “and/ but/

so/ or seven,” (card | right,” (adj ms, 3ms | his/its hand,” (prep, | which/ who/ whom (n mp) “from/ of the so/ or the secret,
num) pronom) n ms) you saw,” (rel part, seven,” (prep, card mystery,” (n ms)
v. Pa'al/Qal, qatal, num)

%2 The words, 72 71X (achar kach) “after in this way” - this innocuous two-word conjunction is used only four times in the Tanakh, but
thousands of times afterward including Second Temple sources.
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0°2012

ayawa

X7

T

27

Sw

mMmn

kochavim, “stars,”

ha' sheva, “the

hu, “he/it,” (3ms,

kach, “so, thus,

zahav, “gold,” (n

shel, “to, for, of,

menorot,

(n mp) seven,” (card num) pron) therefore, in this ms) belonging to,” “menorahs,” (n mp)
waﬁ,” iadv) (prep)
nyaw man nyawm aphpla nyaw nn O
shiv’a, “seven,” menorot, v'ha'shiv’a, “and/ mal’achim, shiv’a, “seven,” he’mah, “these, ele, “these,” (3ms,
(card num) “menorahs,” (n mp) but/ so/ or the “angels, (card num) those,” (3mp, pron)
seven,” (card num) messengers,” (n pronom)
mp)
TPt

zkenim,” elders,”
(n mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 2

s

Pageview Image MS Cochin Oo0.1.16.2 Chapter 2
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Revelation 2:1

TIN2 TR 2°2010 VAT 10 702 WO T AR 71D 2100 QIIOY YW TV IR
22777 DW NN avawn

Hebrew Transcription

Translation: “Then write to the messenger of the congregation of Ephesus. ‘He who has the seven stars in His
right hand and walks among the seven menorahs of gold, says,’”

The Scriptures: “To the messenger of the assembly of Ephesos write, ‘He who is holding the seven stars in His

right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this:

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who holdeth all things, and
the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;

AN

e}

2102

oDy

5w

a7van

IROAIN

amar, “he/it said),”

koh, “so, thus, to

ketov! “(to a man)

Epheyzos (name)

shel, “to, for, of,

m’ ha’eda, “from/

v’l” ha’mal’ach,

(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” (v. belonging to,” of the “and/ but/ so/ or to/
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, Note: (prep) congregation, for/ belonging to
2ms) transliteration of assembly,” (prep, n the angel,
Greek fs) messenger,” (prep,
n ms)
‘[bmn 0°2201> ayawa 12900 7°2 ww T
ha’holekh, “the T/ kokavim, “stars,” ha’ shiv’a, “the y’mino, “in his/its b’ yad, “in/ into/ she’yesh, “that/ ze,”this,” (pron,
you (ms)/ he/it (n mp) seven,” (card num) | right,” (prep n fs) with/ by (the) which/ who/ whom ms)
go(es),” (v. hand,” (prep, n cs) there is, there
Pa’al/Qal, act part, exists,” (part)
ms)
ahyi} v nmnan vaws Tn2
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, menorot, ha’shiv’a, “the betokh, “inside,
ms) belonging to,” “menorah,” (n fp) seven” (card num) midst” (prep)
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:2

7AW 2°INIRT 129K 701N 2OV DX 71207 oI0 KD DRI TPNIPN TWYA DR YT IR
Naihin) ioliaateiizaiesalah Nahkh e Hakignh

Hebrew Transcription
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Translation: “’I know your works and hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who
say they are prophets,*® and finding they are liars.””

The Scriptures: “I know your works,* and your labour, and your endurance, and that you are not able to bear evil
ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false;

Aramaic: | know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou
hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.

N NN Tmpm TwYn nx YT X
lo, “no/ not” (part) | v’ et, “and/ but/ so/ | v’ tiqotecha, “and m’ asekha, “your et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
or,” (DO marker) | your hopes,” (nfs, | (ms) deeds, works,” (ms)/ he/ it
2mp pronom) (n mp, 2ms know(s),” (v.
pronom) Pa’al/Qal, act part,
ms)
DN 63y9K% 1101M apiii7mh! nX 21207 91N

ha’amorim, “the
those who say,” (n

le’eylu, “to/ for/
belonging to these,

v’ tenase,” and/
but/ so/ or you (ms)

ha’reshaim, “the
those who are

et, (DO marker)

lisbol, “to suffer; to
tolerate, to bear,”

tukal, “you (ms)
will be able,” (v.

you (mp)/ they,
those lying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

which/ who/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

but/ so/ or he/it will
be found,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

but/ so/ or neither,”
(3mp pronom)

mp) those,” (prep, will try,” (v. Pi’el, wicked, villains, (v. Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yigtol,
pronom) yiqtol, fut, 2ms) people in the constr) fut, 2ms)
wrong,” (n mp)
0°1a1d 00w NXm [ahRh gl Q°X°11 nRanw
kozvanim, “we/ she’he’mah, “that/ va’timatze, “and/ ve’eynam, “and/ nevi’vim, she’he’mah, “that/

“prophets,” (n mp)

which/ who/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:3

AW 92awa Hon W T hnnw RIpm

Hebrew Transcription

Translation: “’So, your hopes and your troubles are all for the sake of My Name.’”

The Scriptures: and you have been bearing up and have endurance, and have laboured for My Name’s sake and
have not become weary.

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted.

3 Compare to Deuteronomy 13:1-5.
% The Greek and the Aramaic translations both reference works and labor whereas the Cochin says, “hopes.” See Psalms 131:3.

% Second Temple spelling, first found in c. 135 CE, Mekhilta DeRabbi Yishmael, Tractate Amalek 2:42.
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il

5w

557

Wﬂ

R

TP

she’mi, “my
name,” (n ms, lcs

bishvil, “for, for the
sake of,” (prep)

ha’ kol, “the all,” (n
ms)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

v’ tarakhte’cha,
“and/ but/ so/ or

v’ tikvatecha, “and/
but/ so/ or your

pronom) your trouble, pain,” | hopes,” (n fs, 2ms
2nd Templef (n ms, 2ms pronom)
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:4
STNWRD T27RT NR 23TV 770 0197 9 790 9aR
Hebrew Transcription
Translation: *’ So, I am bewildered. Why would you leave your first love?’”
The Scriptures: “But I hold this against you, that you have left your first love.
Aramaic: Yet I have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left.
R 2TYN 683m >10m 6755 66350 i
atah, “you,” (2ms) | ta’azov, “you (ms) Idiom: Because of what? 1i, “to/ for/ temia, “astonished, | aval, “indeed, truly,
will leave, belonging to me,” | bewildered” (adj fs | verily, surely, but
forsake,” (v. o (prep, pron 1cs) or n msE however,
Pa’al/Qal, yiqtol, mipnei, “from, of, away from, from contrariwise, nay
fut, 2ms) before, because,” (prep rather,” (adv)
mah, “what?”
(inter part)

IR 099N

rishona, “first,” (adj ha’ahava, “the
fs) love,” (n fs)

Interlinear Chart

% The word, nn (temia) is Second Temple spelling found in Midrash of Philo 15:17:8. This author uses it 3 times in 2:4, 17:6, and 17:7. It
can be either a noun or an adjective.

67 This is an example of Aramaism when a lamed direct object marker is used to identify the definite or indefinite direct object.

% The words, 1 °19» (mipnei mah) “because of what?” is an idiom found 21 times in documents of the Second Temple including Megillat
Ta’anit and The Midrash of Philo, but thousands more times in documents of a later period, and never in the Tanakh. This author uses it
here and in Revelation 17:7.

% The word for “love” is found in Song of Songs 4 times, but is used 122 times in Second Temple period sources including Ben Sira, Book
of Jubilees, Book of Tobit, etc.
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Revelation 2:5

MPRR TRTIA AT TN IRY ORI DONWRIT WY WYY 72WN WY 0K O 70T
;12N WY XOW ON2

Hebrew Transcription

Translation: ’Remember who you are and repent,’® and do your first works. But if not, your menorah will be

quickly pushed from its place if you do not repent.

99971

The Scriptures: “So remember from where you have fallen, and repent and do the first works, or else I shall come
to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent.

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, I will come
to thee quickly, and I will remove thy candlestick from its place, except thou repent.

TwYn

N

121N N

anR

o

707

ma’asekha, “from/
of your (ms) deeds,
works,” (prep, n

o’sey, “and/ but/
so/ or (to a woman)
do!” (v. Pa’all/Qal,

Idiom: “and repent!”

ve’o’sey, “and/ but/ so/ or those doing,”

atah, “you,” (2ms)

mi, “who?”
(interog part)

za’kor,” (to a man)
remember!” (v.
Pa’al/Qal, imp,

m’mi’qomo, “from/

mp, 2ms pronom) imp 2fs) (n mp) 2ms)
wrong pronoun teshuva, “reientance,” (n f8)
laIriata TR anT [Ehahiahl Byl ax IR
menoratcha, “your | yidchof, “he/it will b’ma’hara, lo, ‘no/not’ (part) u’vim, “and/ but/ rishonim, “first,”

ta’aseh, “you shall make, do,” (v.
Pa’al/Qal, Yiqtol, fut, 2ms)

tshuvah, “reientance,” (n f3)

of his/its location,” | (ms) menorah, “(n be pushed,” (v. “quickly, speedily, so/ or by if, when, (adj mp)
(prep, n ms, 3ms mp) 2ms pronom) Nif’al, yigtol, fut, hastilﬁ” Eadv) whether,” (prep,
pronom) 3ms) conj)
:72WN TwYn Nl oX2
Idiom: “repent” she’lo, that/ which/ | ba’im, “by/ with/ in

who/ whom no/not,
(rel part, neg part)

if, when, whether,”
(prep, conj)

Interlinear Chart

70 Literally, mawn (teshuva) is a noun meaning, “Repent” and means, "do repentance,” It is an idiom meaning to turn back to Yehovah and
His ways. See Numbers 10:36.
I See footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
72 Although not exclusive to post Tanakh usage, 773 (b’mahrah) the adverb meaning “speedily” or “hastily” is used 6 times by this author
in 2:5, 2:16, 3:11, 22:7, 22:12, 22:20, compared to 8 times in Ecclesiastes (7), Ezra (1) which represents the entire Jewish Publication

Society (JPS) of the Tanakh.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Translation: Does Not Exist’?

Notice: All interlinear tables follow the versification of the King James Version as an international standard.

The Scriptures: “Yet this you have, that you hate the works of the Nikolaites, which I also hate.

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also [hate].

Revelation 2:7 (Cochin 2:6)74
TV 12 WOV QNN YN DR AXIAY N ITVIR MR MW 7 YR QOIIR 19 WO 0

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation: Whoever prevails will eat from
the Tree of Life,” which is in the Garden of Eden.””7®

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes |
shall give to eat from the tree of life, which is in the midst of the paradise of Elohim.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will I give
to eat of the tree of life which is in the paradise of my God.

cs)

part)

manw an ymw faRhit:¢ 1 ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)

the Spirit, wind, (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,

73 Nicolaitans are mentioned in Revelation 2:14.
74 The Cochin verse numbers are inserted to demonstrate that the numbering of the verses is different in the Cochin than that of the KJV.

75 This exact phrase in Hebrew is used in Genesis 3:22, where it is commonly translated as "Tree of Life;" however, "life" is plural, so it is
literally, "the tree of lives" or "the living tree." This phrase is also found in Testaments of the Twelve Patriarchs 18:11, The Midrash of Philo

3:22:7.

76 Joel 2: 1-2 describes a people in the day of Yehovah, a future day of great judgment as “a fire has consumed and behind them a fire burns”
as they pursue the Garden of Eden. For in that day (the judgment day of Yehovah), a mighty people will arise, a great army of Yehovah, “...a
people many and strong, the like of whom has never been, nor shall there ever be again after them, to the years of many generations.” This
mighty army appears to be the servants of Yehovah who will do mighty deeds. Yehovah expects highly of His servants to repent and serve
Yehovah in the greatest time and place in the history of the children of Israel.
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Q> nn

YN

598>

TTxanw

mn

avnn

AN

ha’hayim, “the
lives (n mp)

m’etz ha’hayim,

“from/of the Tree

of Life.” (prep, n
mp)

yochal, “hef/it will
eat,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

she’menatzach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it prevails,” (rel

part, v. Pi'el, act

Eart, msi

mi, “who?”
(interog part)

I’ha’edah, “to/ for/
belonging to the
congregation,
assembly,” (prep n
fs)

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

7Y

bl

v

“Eden,” (name)

be’ gam, “in/ with/
by the garden,”
(prep, n fs)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:8 (Cochin 2:7)
0P DRa PNNT IWRAT AR 2 2102 ]’J'f’fm bW T7YIn '[Nb?:ﬂ‘ﬂ

Hebrew Transcription

Translation: “Then write to the messenger of the congregation of Smyrna, ‘Thus says the First and the Last of the

dead and is risen.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Smurna write, ‘This says the First and the Last, who

became dead, and came to life:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he

who was dead, and liveth.

o
plat ) 2N 819507 oW YN IRONT
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov!, “(to a man) zemyrnin, shel, “to, for, of, ma’ha’eda, “of/ v' I” mal’ach, and/
(v. Pa’al/Qal, past, | such extent,” (adv) write!” (v. “Smymma” (name) belonging to,” from the but/ so/ or to/ for/
3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation/ belonging to the
2ms) Note: assembly,” (prep n | angel, messenger,”
transliteration of fs) (prep n ms)
Greek

77 This spelling is found in Tractate Kallah Rabbati 5:1 as early as ¢.100 BCE.

78 The gershayim (two slash marks above the word) is to indicate that this is an abbreviation of a name. This does not affect the translation.
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P alay

NIRRT NWRAT

ha' rashon, “the
first,” (n ms)

v' ha' acharon,
“and/ but/ so/ or
last,” (n ms)

v' kam, “and/ but/

so/ or I/you (ms)/

he/it is, risen,” (v.

Pa’al/Qal, act part
ms)

ha’mat, “the dead,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:9 (Cochin 2:8)
JJNOWE °121 a20 27 DIPRY 22T QAW D°NINA RN 171 PNV PRwYR VT IR

Hebrew Transcription

Translation: “I know your works and sorrows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.
They are the children of Satan.”

The Scriptures: “I know your works, and pressure, and poverty — yet you are rich — and the blasphemy of those
who say they are Yehudim and are not, but are a congregation of Satan.

Aramaic: | know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from
them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan.

80nmIRn 19RN anm | P TN v IR
ha’om’rim, “the m’alv, “from/ of | “and/ but/ so/ or the | “and/ but/ so/ or ma’asecha, “your yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
those who say,” (n | these,” (prep, pron) | blasphemy,” (n ms) your sorrows,” (ms) deeds, works,” | (ms)/ he know(s),”
mp) (n mp, 2mp/2ms (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
81vwn 121 ann 70 [ahghe Q7 aaw
I
“Satan,” “the / m’ benei, “from/ or he’mah, “these, rak, “only, just,” ve’einam, “and/ yehudim, she' hem, “that/
accuser, (the) children, those,” (3mp, (part) but/ so/ or they (m) | “Judeans,” (n mp) | which/ who/ whom
adversary,” (nms) | sons,” (prep, n mp pronom) are not,” (pronom, they,” (rel part,
constr) 3mp) pron 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:10 (Cochin 2:9)
D°1° 7IWY 037 719770 YR 2ONR N0 072 773w 20 IR nP° 1w XD a1 XN o

:0°1N N TR INRY 72 NN O TV 7RK1 AN

Hebrew Transcription

79 Derived from the root word, 7w¥ (tza’ar), this conjugation is very rare.
80 This appears to be and active participle acting as an attributive participle, acting as an adjective.
81 The scribe uses the same Hebrew spelling found in Zechariah and Job.
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Translation #1: “Do not fear them. See, Satan will possess them in order to test you. And the sorrow will last for
2982

ten days. Be faithful until your death is set in motion, so that I may give to you the crown of life.

Translation #2: “Do not fear them. See, Satan will take some among the captives®® in order to test you. And the
sorrow will last for ten days. May you be faithful until your death, so that I may give to you the crown of life.”

The Scriptures: “Do not be afraid of what you are about to suffer. See, the devil is about to throw some of you
into prison, in order to try you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and I shall give

you the crown of life.

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into
custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and I will give thee

the crown of life.

AN

P>

oW

bl

ann

X7°n

5X

eize, ‘‘which?
some, certain, any,”

yikach, “hef/it will
take,” (v. Pa’al/Qal,

ha’satan, “the
satan, accuser,

re'e, “(to a man)
see!” (v. Pa'al/Qal,

mehem, “of/ from
them,” (prep, 3mp)

tira, “you (ms) will
fear,” (v. Pa’al/Qal,

al, “not,” (neg part)

(pron, ms) yiqtol, fut, 3ms) adversary,” (n ms) imp, ms) wrong pronoun yiqtol, fut, 2ms)
EhE WX aplgl mo1> 72 12w onn
yihye, “he/it will ve’ha’tza’ar, “and/ | et’chem, “with/ in le’nasot, “to test, k’dei, “be able, ba’shiv’yah, mehem, “of/ from
be,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the you (mp),” (prep, prove,” (v. Pi’el, according to, as, in | “in/ with/ by (the) | them,” (prep 3mp)
yiqtol, fut, ms) sorrow,” (n ms) 2mp) inf constr) order to,” (conj) captives,” (prep, n
cs)
ar Ty 1AN1 N [aljak vy k)

yom, “the day,” (n

ad, “until,” (prep)

ne'eman, “I/ you

te’hi, “let there be,”

yamim, “days,” (n

asara. “ten” (card

lachem, “to/ for/

ms) (ms)/ he/it is (v. Pa’al/Qal, jus mp) num) belonging to you,”
faithful,” (v. Nif al, fut, 3fs) (prep, 2mp
act part, ms) pronom)

jaXsrata N7 b INRY ) TN

ma’chayim, “from/
of the life,” (prep n
mp)

keter, “the crown,”
(n ms)

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

she’eten, “that/
which/ who/ whom
T will give,” (v
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 1cs)

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

motcha, “of/ from
your death,” (prep
n ms, 2ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:11 (Cochin 2:10)
NN MINA WX 17 00 DR XA N FTVAY I0IR MO 0 YA 201X 10 ww N

Hebrew Transcription

82 Literally, "the crown of lives." Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
8 This word, mawa (ba’shiv’yah) is used in Deuteronomy 21:11, 2 Chronicles 28:15, and Jeremiah 48:46 and is translated as “among the

captives.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

37 of 372




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Translation: “Whoever has ears, hears® what the Spirit is speaking to the congregation: and whoever that prevails
will not have the anguish of another death.”

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. He who overcomes shall
by no means be harmed by the second death.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be
harmed by the second death.

maaw fa) YW oI 1 Al n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom (interog part)

the Spirit,” (rel (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
part, n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
par)
A ey i nXInw n v IR
lo, “to/ for/ thihye, “you (ms) | al, “not,” (neg adv) she’menasteach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/
belonging to will be,” (v. “that/ which/ who/ (interog part) belonging to the he/it say(s),” (v.
hinv/it,” (prep, 3ms | Pa’al/Qal, yiqtol, whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
pronom) fut, 2ms) he/it overcome(s),” assembly,” (prep n ms)
(rel part, v. Pi'el, fs)
act part, ms)
DONR nnn vy

achheret, “other,
another, different,”
(adj fp)

me’mot, “from/ of
the death,” (prep, n
ms)

tza’ar, “sadness,
sorrow, regret,
remorse,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:12 (Cochin 2:11)

Hebrew Transcription

;019D 271712 WO 1T MR 710 230D DINCATD DW 7TV RO

Translation: “Write to the messenger of the congregation of Pergamum: ‘Thus, says the One who has the double-

edged sword,””®

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Pergamos write, ‘He who has the sharp two-edged

sword, says this:

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the sharp two-edged sword;

8 “Ears to hear” is first found in Deuteronomy 29:4.
8 The Hebrew idiom “two-edged sword” is first found in Psalms 149:6.
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kherev, “sword, sabre, saber,” (n fs)

piyfot, “a two edged,” (n cp)

belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

R D 21N> a)JaRbla ki) i 77V IROIN
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! “(to a man) Pergamum®® shel, “to, for, of, me’ha’eda, “of/ v‘I’ha’mal’ach,
(v. Pa'al/Qal, qatal | such extent,” (adv) write!” (v. belonging to,” from the “and/ but/ so/ or to/

past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation,” for/ belonging to
2ms) (prep n fs) the angel,
messenger” (prep,
n ms)
;N9 271 ° radivg i)
Idiom: “two-edged sword” lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ ze, “this” (pron,

that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:13 (Cochin 2:12)
NPV NN W2 PPARN DR (WA K02 W D1pPna w° '[5127 QPN YYD DX YT 01X

17 JOWIW 21PN DIODRN 0D 1IN JANIA 7720 NN A7

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works and your place. You are in the place of the throne of Satan. Believe in My
Name,*” and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the
place where Satan dwells.””

The Scriptures: “I know your works, and where you dwell, where the throne of Satan is. And you hold fast to My
Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was

killed near you, where Satan dwells.

Aramaic: | know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thou holdest fast
my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you,
was made a spectacle where Satan dwelleth.

wo

o0

QM

TV

DX

v

IR

yesh, “there is,
there exists,” (part)

shelcha, “to, for, of,
belonging to you,”
(rel part, 2ms
pronom)

u’makom, “and/
but/ so/ or a place,”
(n ms)

ma’asecha, “your
(ms) deeds, works,”
(n mp, 2ms
pronom)

eth, (DO marker)

yodea, “I/ you
(ms)/ he know(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part ms)

ani, “L,” (1cs pron)

86 Pergamum is an older spelling of Pergamos that is a city near the Aegean Sea near the ancient city of Smyrna.
87 Compare to Joel 2:32, Psalms 91:14-16, 99:6 and Exodus 34:6-7 when Yehovah called out His own Name before revealing His glory to
Moses. The power of deliverance, healing and the revealing of Yehovah’s glory is through calling out His Name.
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Ral7m}

THRN

by

oW

i)

ww

oIpna

be’she’mi,”“in/

(prep, n ms, lcs

with/ by my name,”

ta’amin, “you (ms)
will believe,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut

ve’ata, “and/ but/
80 you,” (pron 2ms)

ha’satan, “the
satan, accuser,
adversary,” (n ms)

kise, “throne,” (n
ms)

she’yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there

bamakom, “in/
with/ by (the)
place,” (prep, n ms)

pronom) 2ms) exists,” (rel part,
part)
DDVIN TR 8850an NN b VA NINRD
“Antipas,” (name) ha’ne’eman, “I/ chaveri, “my eth, (DO marker) harag, “he/it u’be’iti, “and/ but/ | u’beemunati, “and/
you (ms)/ hef/it is friend,” (n ms, lcs killed,” (v. so/ or in my time,” | but/ so/ or in/ with/
Note: loyal, faithful, pronom) Pa’al/Qal, qatal, (n fs, 1cs pronom) | by my faith, creed,
transliteration of devoted,” (v. past, 3ms) gospel,

Greek Nif’al, act part, ms) faithfulness,” (prep,
n ms, 1cs promon)

. 89 317
97 TowIY apiria) 027oXK

dar, “I/ you (ms)/

he/it dwell(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

“that/ which/ who/
whom the satan,
adversary,” (rel

part, n ms)

be’makom, “in/
with/ by (the)
place” (prep, n ms)

etzlechem, “with
you,” (prep pron

b Tengd

Interlinear Chart

Revelation 2:14 (Cochin 2:13)
ANIR RIAY DRI 2125 ¥ ML PR 58 avha Sw 7n°52 271w 19K RIW DR a0

:NIT2

Hebrew Transcription

Translation: “’ And you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the

way of Balak to do evil to the children of Israel, causing them to sin by whoredom.

99990

The Scriptures: “But I hold a few matters against you, because you have there those who adhere to the teaching of

Bil‘am, who taught Balaq to put a stumbling-block before the children of Yisra’€l, to eat food offered to idols, and

to commit whoring.

Aramaic: Yet | have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who
taught Balak to throw a stumbling-block before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols,

and might commit whoredom.

88 See Tractate Kallah Rabbati 3:13.
8 This spelling is in Letter of Aristeas 38.
90 Balaam advised the Moabites how to entice the children of Israel with prostitutes and idolatry. He could not curse Israel directly, so he
devised a plan for Israel to bring a curse upon themselves. Balak followed Balaam’s advice, and Israel fell into sin, worshiping Baal of Peor
and committing fornication with Midianite women. And in Numbers 31:16, the Midianite women were kept alive when Moses sent one
thousand from each tribe to battle with the Midianites and all the Midianite women who had laid with a man was ordered to be killed. See

Numbers chapter 22, 23, and 31:16; Deuteronomy 23:4-5; Joshua 13:22 for more details. Also consider that “stubbornness” is described as
“idolatry” and “rebellion” as “witchcraft,” in 1 Samuel 15:23.
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5w

772

o mmrow

12587

R

ANR

an

shel, “to, for, of,

be’limud, “with/ by

she’lomidim, “that/

me’eilu, “from/ of

sone, “I/ you (ms)/

atah, “you,” (2ms

ve’ gam, “and/ but/

(prep n mp)

constr)

belonging to,” (the) class, which/ who/ whom | these, those,” (prep | he/it hate(s),” (v. pron) so/ or again, also,
(prep) learning, studies, learn, study,” (rel 3mp pronom) Pa’al/Qal, act part, too, in addition,
teaching,” (prep, n | part, v. Pa’al/Qal, ms) even, as well,”
ms) act part,mp) (part)
"
R °12 ¥ mwy» i) B a)ijplal
“Israel,” (name) I’benei, “to/ for/ roa, “evil, la’asot, “to do, “Balak,” (name) Y “Bilaam,” (name)
belonging to (the) wickedness,” (n make, create,” (v. al’yadei, “by the
sons, children of,” ms) Pa’al/Qal, inf hand of,” (idiom)

Nahhimi

anx

Nylelgi)

be’z’nut, “in/ with/
by (the)
prostitution,
whoring,
fornication,” (prep,
n fs)

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

lachato, “to sin,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 2:15 (Cochin 2:14)
PORD R IR ke ]N’KIQI??;IP’J 73997 RIW 7K O3

Hebrew Transcription

Translation: “’But also, you hate the teachings of the Nicolaitans, which also I hate of these.””

The Scriptures: “So you also have those who adhere to the feaching of the Nikolaites, which teaching I hate.

Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou.

"IN AR PRIy | PP XIW R aby
ani, “L,” (1cs pron) ve’af, “and/ but/ “Nikalatetzian,” me’limud, “from/ sho’ne, “I/ you atah, “you,” (2ms) | ve’ gam, “and/ but/
so/ or also, yea, (name) of (the) studies, (ms)/ he/it hate(s),” 0 again, also, too,
though, so much teachings, (v. Pa’al/Qal, act in addition, even,
the more,” (conj) | Note: transliteration learnings, class,” part, ms) as well,” (part)
of Greek (prep, n ms)

°1 Spelling is as early as ¢. 100 CE in Sefer HaKanna 105:4.

92 See Revelation 2:14 for more details.

93 This word is traditionally transliterated as Nicolaitans...it is probably from (1) the noun vikn (nike), victory, and (2) the noun Aoog (laos),
[common] people — source Abarim Publications. The work and the doctrine of the Nicolaitans, consisted of hierarchizing the church,
destroying the horizontal framework, to raise a pyramidal order. See website for more details: https://alsina-sa.com/sobre-religion/cual-es-la-
doctrina-de-la-iglesia-filadelfia.html.
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RN RN
me’eilu, “from/ of sho’ne, “I/ you
these, those,” (prep | (ms)/ he/it hate(s),”

3mp pronom) (v. Pa’al/Qal, act

i Tinpi part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:16 (Cochin 2:15)
902 WO 207 °Y annon Ay MWYY 77712 IR XaX XD XY 721WN WY

Hebrew Transcription

Translation: “Repent!®® But if you do not, I will come swiftly to make war with you, by the sword in my mouth.”
The Scriptures: “Repent, or else I shall come to you speedily and fight against them with the sword of My mouth.

Aramaic: Or if not, I will come to thee quickly, and I will war upon them with the sword of my mouth.

b ahias) 96918 XN W7 ally TWwn Wy
b’ma’hara, ani, “I,” (1cs pron) | ava, “I will come,” | lo, “no/not,” (part) | v’im, “and/ but/ or Idiom: “repent!”
if/ whether,” (conj)

(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, lcs) asi, “do!” (v. Pa’al/Qal, imp, 2fs)

wrong pronoun

tshuva, “regentance,” (n fs)

mwys

“quickly, speedily,

hastilé,” Eadv)

D3 v 215 9 AN Ty

be’pi, “in/ with/ by
my mouth,” (prep,
n ms, lcs pronom)

she’yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

ha’herev, “the
dagger, the sword,”
(n fs)

oy
al’yadei, “by the
hand of,” (idiom)

mil’cha’ma, “war,
battle,” (n fs)

imcha, “with you
(ms),” (prep, 2ms
pronom)

la'asot, “to do, to
create,” (v
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 2:17 (Cochin 2:16)
1AM DIRY 19 1077 CIR X0 AXIAW N 7TVAR MR MW 0 YN QU1K 19 WOW o0

D2OPW AT P RPY TR DWW DI RHW 230D WIN QW MTYIT T2 7210 MTY O3 N0

NN

Hebrew Transcription

%4 This is a Second Temple word first used in the Book of Jubilees 31:36 dating from ¢. 460 BCE to 140 CE.
9 Literally, “do repentance.” Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
% Notice the added pronoun. This is common in this manuscript where pronouns are added when not necessary.

97 See Revelation 2:5 for more details.
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Translation: “”Whoever has ears, hear whatever the Spirit says to the congregation: Whoever prevails, [ want to
give him the hidden manna to eat;”® but also, good testimonies of him—and in the testimonies, a new name written

so that not anyone can read except he who receives it.

999

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes |
shall give some of the hidden manna to eat. And I shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name

written which no one knows except him who receives it.

999

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will I give
to eat of the hidden manna; and I will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which

no one knoweth but he that receiveth it.

manw m ymw o' IR 1 Al !
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interog part) (ms)/ he/it hear(s),” p) belonging to, that/ who/ whom (interog part)
the spirit/ wind,” (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
okl "IN 7Y XA n 77V IR
’yiten, “give, ani, “I,” (1cs pron) | rotzeh, “I/ you (ms) | she’menatzeach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/
allow,” (v. he/ it want(s),” (v. | “that/ which/ who/ (interog part) belonging to the he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, inf abs) Pa’al/Qal, act part, | whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
’ ms) he/it overcome(s), assembly,” (prep, n ms)
(rel part, v. Pi’el, fs)
act part, ms)
720 my aby) plalehhi it DoRY °
tova,” ‘good, edut, “testimonies,” | ve’ gam, “and/ but/ | ha’nistar, “hidden, | m’ ha’ man, “from/ | le’echol, “to eat,” lo, “to/ for/
pleasant,” (adj fs) (n fs) 50/ or again, also, concealed,” (adj of the manna,” (v. Pa’al/Qal, inf) belonging to
too, in addition, ms) (prep, n ms) him/it,” (prep, 3ms
even, as well,” pronom)
(part))

937 ROW 1N 1001 ow mva i)
yuchal, “he/it will she’lo, “that/ katuv, “written,” chedash, “new, new | shem, “name,” (n ha’edot, “the u’va’zeh, “and/ but/
be able,” (v. which/ who/ whom (adj ms) thing,” (adj ms) ms) testimonies,” (n fs) so then thus,”
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, (conj)

fut, 3ms) neg part)

% The hidden manna seems to be referencing Yeshua. In John 6:35, Yeshua says that He is the manna that was sent from heaven by Yehovah.
And in John 6:55, Yeshua said, “For My flesh is truly food, and My blood is truly dink.” But 6:35 gives the answer how to partake of
Yeshua, for He says, ““...He who comes to Me shall not get hungry at all, and he who believes in Me shall not get thirsty at all.” (emphasis
mine). What does “coming to Yeshua” mean? Perhaps it means coming in prayer to Yehovah, praise, worship, studying the Word of Yehovah
and blowing the shofar according Nehemia 4:19-20; then there will be no hunger nor thirst.
% The added yod (°) mater lectionis is a unique late Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic
language. The linguistic shift is called Hebrew “Aramaism” and would have been spoken by John. 1n°? is a uniquely spelled First century
Mishnaic word meaning "to give" (Pirkei Avot 3:1).
190 The scribe added the nikkud to the chet 17 with, Shva (X)) to differentiate w7 adj new, W1 new moon, and %77, which means fresh,
brand new. According to the Israel Institute of Biblical Studies, the nikkudot (i.e. vowel markings) were not added to Biblical Hebrew texts
until the c. 7th to 9th CE. Therefore, John would not have added these markings to the manuscript but were added at a later date.

© copyright 2024 Janice F. Baca

43 of 372




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

MR

Dpw

a7

T

X1P9

TR

aw

pron)

oto, “him/it,” (3ms

she’kibel, “that/
which/ who/ whom
he/it received,” (rel
part, v. Pi'el, qatal,
past, 3ms)

ze, “this,” (pron,
ms)

rak, “only, just,”
(part)

likro, “to read,” (v.
Pa’al/Qal, inf)

echad, “one,” (card
num)

sum, “any,” (in a
neg sentence) %!

Interlinear Chart

Revelation 2:18 (Cochin 2:17)
NWINID 19371 WR DAY 1 737 PIVY 3 32 MR 710 23N RPURY YW 7790 IR

:DWnad

Hebrew Transcription

Translation: “And to the messenger of the congregation of Thyatira write, ‘Thus says the Son of Yehovah, whose
eyes are as flames of fire, his legs, copper,””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Thyatira write, ‘This says the Son of Elohim, who has
eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass:

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes
like a flame of fire, and his feet like fine brass:

AR

2

2102

XIURD

Sw

aIvnn

IR

amar, “he/it said,”

ko, “so, thus, to

ktov!, “(to a man)

“Thyatiera” (name)

shel, “to, for, of,

m’ha’eda, “of/

ve’le’malach, “and/

(v Pa’al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” (v. Note: belonging to,” from the but/ so/ or to/ for
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, transliteration of (prep) congregation, (the) angel,
2ms) Greek assembly,” (prep, n | messenger,” (prep,
fs) n ms)
n
7E8 nanb ok A PIYY a 12
eish, “fire, flame,” lechavat, “flame kmo, “like/ as, he’mah, “these, she’einav, “that/ Yehovah ben, “son,” (n ms)
(n fs) of...” (n fs constr) similarly to, such those,” (3mp, hW/}?‘Ch/ th/( Wl‘omrt
» is/its eyes,” (rel part,
as,” (prep) pronom) n fs, pronom 3ms)
alizalhe! P2

q’nechoshet,
“copper,” (n fs)

ve’ raglav, “and/

but/ so/ or his/its

legs, feet,” (n fp,
3ms pronom)

Interlinear Chart

191 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Revelation 2:19 (Cochin 2:18)
9N WY1 Ny 710 TPMIP TPNIMAKY TPRAARYT T°NAAKIY WY DN YT 21X

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works - your love, your service, your faith, your hope - in all seasons, doing more.’”

The Scriptures: “I know your works, and love, and service, and belief, and your endurance. And as for your

works, the last are more than the first.

Aramaic: | know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works

are more than the former.

PRI

10295 RN

apihity

TN

NN

vV

IR

ve’emunatecha,

v' shereticha, “and/

ve’ahavatcha, “and/

ma’asecha, “from/

eth, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “I,” (1cs pron)

“and/ but/ so/ or but/ so/ or your but/ so/ or your of your (ms) deeds, (ms)/ he know(s),”
your faith,” (n ms, service, love,” (n fs) works,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
2ms/2mp pronom) | assistance,” (n ms, mp, 2ms pronom) part ms)
2ms pronom)
Ny vyl ny 210 T nIPny

ve’tikvatecha,
“and/ but/ so/ or

yoter, “more, more na'ase, “l/ you et, “time,” (n fs) u’vechol, “and/ but/

than,” (adv) (ms)/ he/ it so/ or in/ with/ by
become(s),” (v. (the) all,” (prep, n | your hope,” (n ms,
NIf'al, act part, ms) ms) 2mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:20 (Cochin 2:19)
NX 0°N°0m) 0372171 7IR°21 ROW NIRRT 22RD JWRT 2TYNW 7Y 09 W jup 127 DI
M MWV S7aY

Hebrew Transcription

Translation: “But | have a small matter - You must abandon the woman Jezebel who says she is a prophetess but
teaches and inflames to cause my servants to commit whoredom.”

The Scriptures: “But I hold against you that you allow that woman Izebel, who calls herself a prophetess, to teach
and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols.

Aramaic: But I have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a
prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols.

102 Compare to Ibn Ezra on Genesis 25:24:1.
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mAlselvg

Ty

"

Wﬂ

[

027

53N

she' ta'azov, “that/

aleicha, “on, upon,

li, “to/ for/

yesh, “there is,

katan, “small,” (adj

dabar, “word,

aval, “indeed, truly,

which/ who/ whom over; about, belonging to me,” | there exists,” (part) ms) thing, matter,” (n verily, surely, but
you will abandon,” | regarding, on you | (prep, lcs pronom) ms) however, howbeit,
(rel part, v. (ms),” (prep, 2ms contrariwise, nay
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) rather,”’ (adv)
fut, 2ms)
Q°n°0M DTN N°21 XOw DAMIRA '7381" OWRT
u' mesitim,”and/ v' lomdim, “and/ neviah, she' hi, “that/ ha' omerot,” I/ you | yezabel, “Jezebel,” ha' ishah, “the

fornication,” (n fs)

inf)

but/ so/ or we/ you but/ so/ or “prophetess,” (n fs) | which/ who/ whom | (fs)/ she/it say(s),” !namei woman,” (n fs)
(ms)/ they incite,” teach(es),” (v. shef/it,” (rel part, (Pa’al/Qal, act part,
(Hif'il, act part, mp) | Pa’al/Qal act part, 3fs pronom) fs) o
ms) Note: Spelling is:
23K
Hadhi} mwys 7Y Ny
zanut, la’asot, “to cause avdei, “my eth, (DO marker)
“prostitutions, vice, | to do something, to servants,” (n mp,
whoredom, force,” (Pa’al/Qal, 1cs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:21
Note: The Cochin manuscript changes the order of the following verses.

Revelation 2:22 (Cochin 2:20)
DTWYR DY 72WN WYN ROW OR2 WX 7277 70Y 20WW 37 DY Y X020 CIR X0

Hebrew Transcription

Translation: “’See I, I bring great sorrow upon her and those who lay'® with her, if they do not repent of their

works.””

The Scriptures: “See, I am throwing her into a sickbed, and those who commit adultery with her into great
affliction, unless they repent of their works.

Aramaic: Behold, [ will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless

they repent of their deeds.

103 Literally, “lays with her.”
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DWW

a7

5y

oY

hgmlal

IR

ahel

she’shokev, “that/

ze, “this (pron, ms)

v'al,”and/ but/ so/

aleha, “upon her,”

mevi, “I/ you (ms)/

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, “(to a man)

ta'asu, “you (mp) will do,” (Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

tshuvah, “reﬁentance,” (n fs)

which/ who/ whom
no/ not,” (rel part,
neg part)

”»

if, when, whether,
(prep, conj)

regret, remorse,
suffering,” (n ms)

much, a lot,” (adv)

which/ who/ whom or on upon,” (prep) (prep pron 3fs) he/it bring(s), see!” (v. Pa'al/Qal,
I/ you (ms)/ he/it (Pa’al, act part ms) imp, ms)
lays,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
72N YN NOW aN2 MRS 1277 any
Idiom: “repent” she' lo, “that/ b'im, “in/ with/ by tza'ar, “sadness, harbeh, “many, imah, “with her,”

(prep, pron 3fs)

HahKirgifa oy
ma'aseychem, al, “upon, in, on,
“their deeds, over, by, for,”
works,” (n mp, (prep)
3mp pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:21 (Cochin 2:21)
WD NIWY? DY 17 °NN1 IR
Hebrew Transcription

Translation: < For I gave her time to repent.””'%

The Scriptures: “And I gave her time to repent of her whoring, and she did not repent.

Aramaic: And I gave her a season for repentance, and she is not disposed to repent of her whoredom.

WD MWy ny i paigh MIN)

Idiom: “repent!

asot, “to/ for/ belonging to cause to do,”
(prep, v. Pa’al/Qal, inf constr)

tshuvah,” answer, reply; solution (to a
problem), repentance,” (n fs)

et, “time,” (n fs)

la, “to her/it,”
(prep, 3fs pronom)

natati, “I gave,”
(Pa’al/Qal, qatal,
past, cs)

v' ani, “and/ so,
but/ or I,” (1cs
pronom)

104 Literally, “to do repentance.”

Interlinear Chart
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Revelation 2:23 (Cochin 2:22)
212 22 1°NITH DD TR 927 291 119D IMIRT RIT CIRW 17°00 717V 991 1021 17112 DR

Hebrew Transcription

Translation: “’ And her children will be put to death: And all the congregation will know it is I who is the tester
the innermost parts.' And everyone will be paid according to his measure.”

The Scriptures: “And I shall slay her children with death. And all the assemblies shall know that I am the One
searching the kidneys and hearts. And I shall give to each one of you according to your works.

Aramaic: And her children will I slay with death: and all the churches shall know, that I am he who searcheth
reins and hearts; and I will render to each of you according to your works.

INW 17°2N a7ya ) NNy 1712 o\
she' ani, “that/ takiru, “you (mp) ha'edah, “the v' kol, “and/ but/ yumtu, “they will baneha, “her/its v’et, “and/ but/ so/
which/ who/ whom will know,” (v. congregation,” (n so/ or all,” (n ms) be killed, put to sons, children,” (n or,” (DO marker)
L” (rel part, lcs Hif'il, yiqtol, fut, fs) death,” (v. Hif’il, mp, 3fs pronom)
pronom) 2mp) pssv, yiqtol, fut,
3mp)
°D> MR i) il nos 120 X7
kfi, “according to,” | echad, “one,” (card v' kol, “and/ but/ v' lav, “and/ but/ so | klay'ot, “kidneys, ha' bochen, “the hu, “he/it,” (pron)
(adv) num) so/ or all,” (n ms) or heart, courage, reins, the mind, tester, examiner,
sense, mind,” (n innermost parts, prober, examiner,”
ms) seat of affection (n ms)

and thought,” (n fp)

9 alphii7g MmN
lo, “to/ for/ yeshulam, “hef/it midotav, “his/its
belonging to will be paid,” (v. measures,
him/it,” (prep, 3ms Pi'el, pssv, fut, characteristics,
pronom) 3ms) attributes,” (n mp,

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:24 (Cochin 2:23)
1770 KPW 119 WX W 0270 ROAR R2W VIR NI XPORVA 7377 2R 209 DaN
qOW 7NN

Hebrew Transcription

Translation: “’However, to you and others in Thyatira, I say that I will not bring more sorrow upon you because

you do not learn the teachings of Satan.’”

105 1 iterally, “the kidneys and the heart,” which is a Hebrew idiom for a person’s (nefesh) meaning, “soul”.
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The Scriptures: “And to you I say, and to the rest in Thyatira, as many as do not possess this teaching, and who
have not known the depths of Satan, as they call them, I am not putting on you another burden.

Aramaic: And I say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the
men who have not known the profound things of Satan, as they say; I lay no other burden upon you:

IR

AN

NIPUN 02

il

DOINRN

by,

5aN

ani, “L,” (1cs pron)

omer, “l/ you (ms)/
hef/it say(s),” (v

b’tyatiera, “in/
with/ by Tyatiera,”

ha’ he’mah, “the
these, those,” (3mp,

ve’ le’acherim,
“and/ but/ so/ or to/

lachem, “to/ for/
belonging to you

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

which/ who/ whom

soon as, since,”

regret, remorse,” (n

more,” (adv)

(mp),” (prep, 2mp

Pa’al/Qal, act part, (prep, name) pronom) for/ belonging to (mp),” (prep 2mp) | however, howbeit,
ms) others,” (prep, adj contrariwise, nay
Note: mp) rather,”’ (adv)
transliteration of
Greek
i 0 Wy Y %%y gmh i
she’lo, “that/ kivan, “because, as tza’ar, “sadness, od, “yet, still, aleichem, “on you | avi, “I will bring,” she’lo, “that/

(v. Hif’il, yigtol,

which/ who/ whom

no/not,” (rel part, (conj) ms) pronom) fut, 1cs) no/not,” (rel part,
neg part) or neg part)
kivan, “directly,
exactly,” (adv)
v NAlakivia) AR fally

ha’satan, “the
Satan, accuser,
adversary,” (n ms)

m’limud, “from/ of
teachings,” (prep, n
ms)

tilmedu, “you (mp)
will learn,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)

Translation: “’However, be strong in what you have, until I come.

Interlinear Chart

Revelation 2:25 (Cochin 2:24)
JRIRW TV 007 WOW T2 PN AN

Hebrew Transcription

The Scriptures: “But hold fast what you have until I come.

Aramaic: but, what ye have, hold fast until I come.

999106

196 This is likely a contraction of the phrase X3 *1Xw 7v which means "until I come.”
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-NINRW

v

by,

ww

a7l

WPIN

53N

she’ava, “that/

vad, “eternity,

lachem, “to/ for/

she’yesh, “which/

be’ze, ‘in/ with/ by

techezku, “you

aval, “indeed, truly,

Translation: “’But to him that prevails, I will give the nations for his inheritance

which/ who/ whom until,” (n ms) belonging to you,” that/ who/ whom this,” (prep, pron, (mp) will be verily, surely, but
I will come,” (rel (prep, 2mp there is, there ms) strong,” (v. Pi’el, however, howbeit,
part, v. Pa’al/Qal, pronom) exists,” (rel part, imp, 2mp) contrariwise, nay
yiqtol, fut, lcs) part) rather,”’ (adv)
Interlinear Chart
Revelation 2:26 (Cochin 2:25)
r c
JIN211 O3 FINR AXIAY M
Hebrew Transcription

1222107

The Scriptures: “And he who overcomes, and guards My works until the end, to him I shall give authority over

the nations,

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my works unto the end, to him will I give
authority, over the nations;

oM

(aRhh)

1NN

nxand

"

nachalato, “his/its
inheritance,” (n fs,
3ms pronom)

goyim, “nations,”
(n-mp)

etne, “I will give
(of),” (v. Pa’al/Qal,
cohort, 1cs)

she’menateach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)

u'mi, “and/ but/ so/
or who,” (inter
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:27A (Cochin 2:26)
Note: The Cochin manuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27. For this reason, the verse is divided

into parts A & B for comparison.

Translation: “’And He leads them with a rod of iron, as an instrument'®® that shatters them into pieces.

:0X9IN ¥ 9321 HTI2 VAW ONIX AT KIM

Hebrew Transcription

107 Verse 26 is likely a paraphrase of Psalm 2:7-8, because verse 27 alludes to Psalm 2:9.
108 See Psalms 2:9, Jewish Publication Society (JPS). This phrase is also used in Revelation 12:5, and 19:15.
199 See Daniel 2:44, “And in the days of these kings shall the God of heaven set up a kingdom, which shall never be destroyed: and the
kingdom shall not be left to other people, but it shall break in pieces and consume all these kingdoms, and it shall stand forever.”
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The Scriptures: 27a and he shall shepherd them with a rod of iron, as the potter’s vessels shall be broken to

pieces,

Aramaic: 27a and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken:

nxY

11055597

5192

Law2

anIN

AP

XM

yotzer, “I/you (ms)/
he/it create(s),

v' k'’kli,”and/ but/
so/ or like/as an

barzel,” iron,”
(n ms)

b' shevet, “in/ with/
by (the) rod of,

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

yinhag, “he will
drive, lead,” (v.

v' hu,“and/ but/ so/
or he/it,” (3ms)

form(s),” (v. instrument, tool, staff, branch, Pa’al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, act part, vessel,” (prep, n scepter,” (prep, n fut, 3ms)
ms) ms) ms pronom)

.0x9a1n
tanafttzem, “you
will shatter, them

into pieces,” (v.
Pi’el, yigtol, fut,
2ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:27B (Cochin 2:27)
W 19 IO 7D 2ARA 2NPARY 1)
Hebrew Transcription
Translation: “’As I have received from my Father, so I will give to him the dawn.””!!!
The Scriptures: as I also have received from My Father.
Aramaic: | also have received of my Father.
W 1 IR ap 2NN NAPY Aak)
ha’ shachar, “the lo, “to/ for/ eten, “I will give,” kakh, “so, thus, m' avi,” from/ of she' kibalti, “that/ v'cmo, “and/ but/
sunrise, dawn,” (n belonging to (v. Pa’al/Qal, therefore, in this | my father,” (prep, n | which/ who/ whom so/ or as/ like/
ms) him/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 1cs) waﬁ,” iadv) ms, lcs pronom) Ireceived,” (rel similarly,” (prep)
pronom) part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 1cs)

110 See 1 Samuel 17:40b, Jewish Publication Society (JPS).

11 «“The dawn” or “the sunrise.”

Interlinear Chart
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Revelation 2:28

Note: This verse does not exist in the Cochin manuscript.

The Scriptures: “And I shall give him the morning star.

Aramaic: And [ will give him the morning star.

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.’”

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 2:29 (Cochin 2:28)
TITVIR MR MINAW T2 YR QU1K 19 WOV N0

Hebrew Transcription

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.””

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

manw n ymw DI ° ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to /for/ she’yesh, “which/ mi,” ‘who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind,” (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
(rel part, n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
7TV MR

I’ha’edah, “to/ for/
belonging to the
congregation,
assembly,” (prep, n
fs)

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 3:1
[}

DX Y717 21X 0°2210 AW 5 MM WO T R 19 203 PTIRD DY ATV RN
N INRY T DKWY 9 WO aw 0D Twyn

Hebrew Transcription

Translation: “Write to the messenger of the congregation of Sardis: ‘Thus says the one who has the Spirits of
Yehovah!!? and the seven stars: I know your works because you have a name'"® that lives, yet you are dead.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Sardis write, ‘He who has the seven Spirits of Elohim
and the seven stars, says this, “I know your works, that you have a name that you are alive, but you are dead.

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits
of God, and the seven stars: [ know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead.

AR

12

2102

TTINI

Sw

aIvnn

IRDPAITN

amar, “he/it said,”

ko, “so, thus, to

ktov! “write!” (v.

zardin, “Sardis”

shel, “to, for, of,

m’ha’eda, “of/

v’l” ha’mal’ach,

(v. Pa’al/Qal, gatal, | such extent,” (adv) Pa’al/Qal imp, (name) belonging to,” from the “and/ but/ so/ or to/
3ms) 2ms) (prep) congregation/ for/ belonging to
Note: Greek assembly,” (prep, n the angel,
transliteration fs) messenger” (prep,
nms)
rn
Q%2212 ayvawm i nmman ° ww i)
kochavim, “stars,” | v'ha'shiv’a, “and/ Yehovah ha' ruchot, “the lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ ze, “this,” (pron,
(n mp) but/ so/ or the spirits,” (n cp) belonging to that/ who/ whom ms)
seven,” (card num) him/it,” (prep, 3ms there is, there
pronom) exists,” (rel part,
part)
W aw g TwYn Ny el IR
yesh, “there is, shem, “name,” (n ki, “for, since, ma'asecha, “from/ et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “L,” (1cs pron)
there exists, (part) ms) because,” (conj) of your (ms) (ms)/ he know(s),”
deeds/works” (v. Pa’al/Qal, act
(prep, n mp, 2ms part ms)
pronom)
nn kY n ANRWY '[5

mat, “I/ you (ms)/
he/it die(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ve'atah, “and/ but/
0 you,” (pron 2ms)

chay, “I/ you (ms)/
he/it live(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

she' atah, “that/
which/ who you,”
(rel part, 2ms
pronom)

lecha, “to for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

Interlinear Chart

112 See Revelation 1:4 for more details on the seven Spirits of Yehovah.
113 The word, ow (shem) means “name” or can mean “reputation.”
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Revelation 3:2

1119199 OO WY DX ONRYA XY 9D MY aX1W 719 PN Jwn YR 199

Hebrew Transcription

Translation: “’Therefore, do not sleep, but be strong for those who want to die, because I did not find your works
before Yehovah completed.”

The Scriptures: “Wake up, and strengthen what remains and is about to die, for I have not found your works
complete before Elohim.

Aramaic: Awake, and preserve the things that remain, which are ready to die; for I have not found thy works

complete before my God.

nmns PRIl i) PIIm N X 9%
lamut, “to die,” (v. she' rotzeh, “that/ leze, “to /for/ v' t'che'zek, “and/ tishan, “you (ms) | al, “not, don’t’ (neg | lachen, “therefore,
Pa’al/Qal, inf) which/ who/ whom | belonging to this,” | but/ so/ or you will will sleep,” (v. part) s0,” (adv)
I/ you (ms)/ he/it (prep pron, ms) be strong,” (v. Pa’al/Qal, yiqtol,
wants,” (rel part, v. Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, fut 2ms)
ms)

°195 WY WY fabs NIRENA X? o

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

schlma, “I/ you
(ms) /hef/it is over,
complete,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ma'asecha, “from/

of your (ms) deeds,
works,” (prep, n
mp, 2ms pronom)

et, (DO marker)

matzati,” I found,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past lcs)

lo, “no/not,” (part)

ki, “for, since,
because,” (conj)

Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 3:3

2130 TPHY TIR RIAK IRD OK 7IWN WYY AMK 27PN NYAYY NP TR 10T WOV
TRARW AT AR YT PR N

Hebrew Transcription

Translation: “’And now remember how you received and heard and establish them. So, repent!'"* But if not, I
come upon you unexpectedly,'’> and you do not know which hour I come.””

114 Literally, “you (feminine singular) make repentance!” Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of

Yehovah.

115 “Ag a thief” is an idiom meaning “unexpectedly,” as in 1 Thessalonians 5:2, 2 Peter 3:10.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scriptures: “Remember, then, how you have received, and heard. And watch and repent. If, then, you do not

wake up, I shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour I come upon you.

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If then
thou wilt not wake up, I will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour I will come upon

thee.
anIx a)alrTal jakizatizal n>apw ahshl 101 6y
otam, “them,” (DO | u' mekayem, “and/ | v'shumatah, “and/ | she’ kibalta, “that/ heyak, “how,” zakor,"(to a man) v’achshav,”and/
marker, 3mp pron) but/ so/ or I/ you | but/so/ or you (ms) | which who/ whom adv remember!” (v. but/ so/ or now,”
(ms) he/it heard,” (v. you (ms) received,” | Pa'al/Qal, imp, Eadvi
maintain(s), Pa'al/Qal, qatal, (rel part, v. Pi'el, 2ms)
fulfill(s), past, 2ms) qatal, past, 2ms)
confirm(s),” (v.
Pi'el, act part, ms)
ThY "IN XIXR H7%5 ax) 72w WM

aleicha, “to you,
on, upon; over;

ani, “I,” (1cs pron)

avo, “I will come,”
(v. Pa'al/Qal,

lo, “not,” (neg adv),
2nd Temple

v'im, “and/ but/ so/
or if, whether,”

Idiom: “Repent!”

P e

about, regarding yiqtol, fut, lcs) Note: }musual (conj) v'asi! “and/ but/ so/ or (to a woman) do!”
you,” (prep, 2ms spelling (or (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
'pronom) Aramaic), Jastrow wrong pronoun
tshuva, “reﬁentance,” (n fs)
NIARW 17 a7°R2 vy AR ik 2122
she' avo, “that/ zman, “time, b' eizeh, “in/ with/ yodea, “I/ you eina, “that/ which/ v'atah, “and/ but/ Idiom:
which/ who/ whom | season, a set time, by who, what, (ms)/ hef/it who/ whom so/ or you,” (pron “unexpectedly”
I will come,” (rel | appointed time,” (n | which, some, any” know(s),” (v. nothing, not, non- 2ms)
part, v. Pa'al/Qal, ms) (prep, pron) Pa'al/Qal, act part, existence,” (prep, k' ganav, “as/ like a
yiqtol, fut, lcs) ms) thief,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:4

0°IRT 717 02 0°1°29 097322 5ROV 1970 11 DA°TA2 DX 1010 ROW PPTIRT2 YWl TAw ON

W,

Hebrew Transcription

Translation: “Furthermore, your name is heard in Sardis. For they are worthy because they did not defile their

garments''®

and will walk with me in white robes.”

The Scriptures: “Nevertheless, you have a few names in Sardis who have not defiled their garments. And they
shall walk with Me in white, because they are worthy.

116 See Revelation 1:18 for first occurrence.
117 Second Temple word first used in the Mishnah, Berakhot (“Blessings”).
118 “They did not defile their garments,” meaning, “they did not defile themselves.”
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Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me

in white, for they are worthy.

NN

1910

ROW

1199589812

ynwl

W

ax

et, (DO marker)

tinfu, “they

she'lo, “that/ which/

b' sardin, “in/ with/

nshma, “I/ you

shim’cha, “your

v' gam, “and/ but/

Interlinear Chart

Revelation 3:5

polluted, defiled,” who/ whom by Sardis” (prep, (ms)/ he/it is (ms) name, so/ or again, also,
(Pi'el, qatal, past, no/not,” (rel part, name) heard',” (v, Nifal, | reputation,” (n ms, too, in addition,
3mp) neg part) Note: Greek act part, ms) 2ms pronom) even, as well,”
transliteration (part)
o a}hialy) 0’7322 ny 199N mm byl
ki, “for, since, levinim, “white,” b' bgadim, “in/ a'imi, “with me,” telku, “you (mp). ve' he’ma, “and/ bgedayhem,”in/
because,” (conj) (adj mp) with/ by (the) (prep, lcs pronom) | will go, walk,” (v. but/ so/ or they, with/ by their
clothing,” (prep, n Pa'al/Qal, yiqtol, these, those,” (3mp | garments,” (prep, n
mp) fut, 3mp) pronom) mp, 3mp pronom)
i aRRe Pajaty!
leze, “to/ for/ re'uyim, “worthy,” he’mabh, “these,
belonging to this,” (adj mp) those,” (3mp,
(prep, pron, ms) pronom)

v19% 1AW DR YIT7IN IR D7 99070 MW DR AR K2 21N 0°1927 097322 9N XA o0
:1°0KRDn) 71997 "aKR

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever that prevails will walk in white robes, and I will not blot out his name from the Scroll of

Life'* and I will declare his name before my Father, and before His messengers.”

The Scriptures: “He who overcomes shall be dressed in white robes, and I shall by no means blot out his name
from the Book of Life, but I shall confess his name before My Father and before His messengers.

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and I will not blot out their name from the book
of life; and I will confess their name before my Father, and before his angels.

)

IR

n°1°ab

[akiypimin]

T°n

nxmw

)

lo, “no/not,” (neg
part)

v' ani, “and/ but/
so/ or I,” (1cs pron)

levinim, “white,”
(adj)

b' bgadim, “in/
with/ by robes,
garments,” (prep, n
mp)

taylaych, “you (ms)
will go, walk,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut 2ms)

she’menatzeach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi'el,
act part, ms)

u’mi, “and/ but/ so/
or who,” (inter

part)

119 The scribe uses gershayim (two slash marks) to indicate that this is an abbreviation for a name. This does not affect the translation.
120 Literally, “scroll of lives,” but usually translated as “book of life.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

57 of 372




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

YN

INY

akii sy pmialela

nw

DX

aiglahe

modia, “I/ you
(ms)/ hef/it

v' ani, “and/ so/ but
/or 1,” (1cs pronom)

Idiom: “from the Scroll of Life”

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms

et, (DO marker)

emacheh, “T will
erase, blot out,” (v.

declare(s),” (v. m’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll, pronom) Pa'al/Qal, yiqtol,
Hif'il act part, ms) document,” (prep, n ms) fut lcs)
2nd Temple
ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)
JPIRON 2199 puhs 2199 nY Ny

melachav, “his/its
messengers,” (n
ms, 3mp pronom)

v’lifnei, “and/ but/
so/ or before, in
front of, before
face,” (prep)

avi, “my father,” (n
ms, lcs pronom)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 3:6

SITVAR MR MW A0 YR 20K 1D WO N

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.”
The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

manw m ymw o°IrR 1 Al el
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” she' omea, “I/ oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) you(ms)/ he/it mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spirit/ wind, hear(s),” (v. him/it,” (prep, 3ms 'there is, there
breath,” (rel part, n Pa'al/Qal, act part, pronom) exists,” (part)
cs) ms)
7YY IR

I'ha'edah, “to/ for/
belonging to the

omer, “I/ you (ms)/
he/it those who

congregation, say(s),” (v.
assembly,” (prep, n | Pa'al/Qal, act part,
fs) ms)

Interlinear Chart
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Revelation 3:7
717 W mNONT R WO AT TARIT WITP MR 71D 2N KOHYIRDD YW a7V IR
TINDY DI TAN DIWY A0NAT 0207 297 AR WY NS

Hebrew Transcription

Translation: “To the messenger of the congregation of Philadelphia, write: ‘Thus says the Holy and the Faithful.
This is he who has the Key of David, the One who opens and no one can shut; and the One'?! who shuts, so no

man can open,””!?

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write, ‘He who is set-apart, He who is
true, He who has the key of Dawid, He who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that
is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth;

platy ) m}igh) RDOYTRDD W Rifata) ahlahid
amar, “he/it said,” koh, “so, thus, to katov! “(to a man) filadelfia, shel, “to, for, of, m’haeda, “of/ from v'1' ha’ mal’ach,
(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” “Philadelphia” belonging to,” the congregation, | “and/ but/ so/ or to/
past, 3ms) (v. Pa'al/Qal, imp (name) (prep) assembly,” (prep, n for/ belonging to
2ms) fs) the angel,
Note: Greek messenger,” (prep,
transliteration n ms)
v nnon: " VW i) TARIT AR i
shel, “to, for, of, ha’ mafteach, “the lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ zeh, “this” (pron v' ha’ nehehman, ha’kadosh, “the
belonging to,” key,” (n ms) belonging to that/ who/ whom ms) “and/ but/ so/ or I/ holy,” (adj, ms)
(prep) him/it,” (prep, 3ms there is, there you (ms)/ he/it is
pronom) exists,” (rel part, faithful, devoted,”
part) (v. Nif'al, act part,
ms)
M001 22307 Elk MR Eallvg gkl 7
ha' masgor, “I/ you | 1'sagir, “to shut, to | yuchal, “he/it will | echad, “one,” (card | v'sum, “and/ but/ ha' poteach,”l/ you David, (name)
(ms)/ hefit close(s), | close, to deliver,” be able,” (v. num, adj) so/ or any,” (in a (ms)/ hef/it
shut(s), lock(s) the (v. Pa'al/Qal, inf) Pa'al/Qal, yiqtol, neg sentence) open(s),” (V.
locksmith,” (v. fut, 3ms) Pa'al/Qal, act part,
Pa'al/Qal, act part, ms)
ms)

121 The word Tnx (echad), “one” can be translated as meaning, a person.
122 See Isaiah 22:22.
123 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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:MNoY

ooy

TR

oen

liftoach, “to unlock
to open,”
(v. Pa'al/Qal inf
constr)

yuchal, “he/it will
be able,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

echad, “one,” (adj
card num)

v'sum, “and/ but/
so/ any,” (in a neg
sentence)

Revelation 3:8

Interlinear Chart

75 W 112 HYA "D AMK MA0R DI TAR DWW MIND 17ND TIDY NN AR TWYN DX YT IR
WA 7910 J1RI M7 DX DAY

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works. See, I gave you an open doorway,'?* that no one can shut. But you have little
power, but you kept my Words and did not deny My Name.’”

The Scriptures: “I know your works — see, I have set before you an open door, and no one is able to shut it — that

you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name.

Aramaic: [ know thy works. And lo, I have set before thee an open door, which no man can shut: because thou
hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name.

77199

NNl

ke

VYN

X

Y71

IR

lefanecha, “before

natati, “I gave,” (v.

re'e, “(to a man)

ma'asecha, “from/

et, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “I,” (1cs pron)

you, before your Pa'al/Qal, qatal, see!” (v. Pa'al/Qal, | of your (ms) deeds, (ms)/ he know(s),”
face,” (prep, 2ms past, 1cs) imp, ms) works,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
pronom) mp, 2ms pronom) part ms)
125amx piblely) 937 TN oW mno mno
otam, “them,” (DO lisgor, “to close, yuchal, “he/it will echad, “one,” (adj sum, “any,” (in a patuach, “open,” petach, “door,
marker, 3mp pron) shut,” be able,” (v. card num) neg sentence) (adj ms) opening,
(v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yiqtol, opportunity,
constr) fut, 3ms) doorway,
entrance,” (n ms)
N nann '[5 we 12 vy D

et, (DO marker)

v' shamarta, “and/
but/ so/ or you
kept,”

(v. Pa'al/Qal, qatal,

East 2ms)

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

yesh, “there is,
there exists, (part)

coach, “power,”
(n ms)

m'at, “a little, little
few, less, lesser,
meager,” (adv)

ki, “for, since,
because,” (conj)

124 This phrase can mean, “door, opening, entrance, or opportunity” and is similar to John 10:9, when Yeshua says he is rinon “the door.” It is
also interesting to note that Psalms 24 speaks of an “everlasting doorway” at Har Yehovah (i.e. Mountain of Yehovah, or Mount Sinai). The

language seems to be describing some kind of portal.
125 If this is referring to the door, meaning, “no one can shut them,” then it is the wrong pronoun. However, if this is referring to “those” who
cannot open the door, then it is the correct pronoun.
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talizm] 9912 Rk M21T
be' she'mi,”in/ with/ | kofer, “I/ you (ms)/ | V'ainecha, “and/ dvrayi, “my
by my name,” hef/it deny(s),” but/ so/ or you are words,”
(prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, act not,” (pron, neg (n ms, lcs pronom)
part ms) adv)

Interlinear Chart

Revelation 3:9

SIRW FIRT Q22N 27 Q1R TN ANAY QORI JOWT NN A0 19°RY 1R VIR R
TN SNAARY 771 TP2A0% HHoNY WD 70w MWYY a3

Hebrew Transcription

Translation: “See, I will give those of the fellowship of Satan'?® who say they are Jews,'?’ but are not —they are

only liars. See, I will make them come to pray

128

at your feet, for you to know that I love you.

999129

The Scriptures: “See, I am giving up those of the congregation of Satan, who say they are Yehudim and are not,
but lie. See, | am making them come and worship before your feet, and to know that I have loved you.

Aramaic: Behold, I will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie,
behold I will make them to come and do obeisance before thy feet; and to know that I have loved thee.

Town

nnnann»

tahivg

12K

N

IR

kel

ha’satan, “the

m' chavrotat,

she’hemabh, “that/

l'ilu, “to/ for/

eten, “I will give,”

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, “see!” (v.

satan, accuser, “from/ of (the) which/ who/ they, | belonging to these, (v. Pa'al/Qal, Pa'al/Qal, imp,
adversary,” (n ms) fellowship of,” these, those,” those,” (prep, 3mp yiqtol, fut, lcs) 2ms)
(prep, n ms) (prep, pron 3mp) %
nhe Q%2712 70 [ahEh e Q> anRaw QNN
re'e, “(to a man) kozvim, “we/ you rak, “only, just,” ve'einam, “they are yehudim, “Jews, she’he’mah, “that/ ha' omrin, “the I/
see!” (v. Pa'al/Qal, (mp)/ they, those (part) not, neither,” (3mp Judeans,” (n mp) which/ who/ they, you (ms)/ he/it
imp, ms) who are liars, pronom) these, those,” say(s),” (v.
deceivers,” (n mp) (prep, 3mp Pa'al/Qal, act part
pronom) mp)

126 Or “Fellowship of the accuser.”
127 The word, “Yehudim,” can mean “Judean.”
128 Root: Y20 meaning, “to intervene, interpose, pray.” In the Pi’el binyan verb stem means, “to mediate, judge, execute Judgment.” This
word is misspelled and should be: 9997 (lefalel).
129 See Isaiah 45:14, 49:23, 60:14.
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Nk Sl

55905

NI12N tahyij mwyy

aXM

MINW

I'ragleycha, “to/

litpalel, “to pray, to

tavou, “he/it will she’he’mah, “that/ asot, “to do, to

rotza, “I/ you (ms)

she' ani, “that/

marker) “you,”
(2ms pronom)

for/ belonging to judge, to execute come,” (v. which/ who/ they, make, to create,” he/ it want(s), one | which/ who/ whom
your feet,” (prep, n judgment,” Pa'al/Qal, yiqtol, those, these,” (v. Pa'al/Qal, inf) who wants, or 1,” (rel part, lcs
fs, 2ms pronom) (v. Pi’el, inf constr) fut 3mp) (rel part, 3mp want,” (v. pron)
pronom) Pa'al/Qal, act part,
ms)
NN NAARWY pishivd
otacha, (DO she' havati,” which/ v’l'ehakir, “and/

that/ who/ whom 'l
love,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, act part,
1cs)

but/ so/ or to
know,” (v. Hif’il
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 3:10

129RD NI017 PRI DY X257 110017 W NYAn NI AWK CIX T2 NIPNN 2077 DAY 1100

YINT OV 2070

Hebrew Transcription

Translation: “Because you kept'*® the Word, as I hoped, I will keep you from the time of the coming trial upon
the earth, to test those dwelling upon the earth.”

The Scriptures: “Because you have guarded My Word of endurance, I also shall guard you from the hour of trial

which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth.

Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, that

is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth.

MNAWR IR Be) Mpnn M2 alntalini/j 12
eshmor, “I will ani, “I,” (1cs pron) kach, “so, thus, m'tikvoti, “from/ of ha' dibur, “the she'shamarta, “that/ | kevan, “because,”
guard, I will keep, therefore, in this according to my word(s) of,” (n ms) | which/ who/ whom (conj)
guard, waﬁ,” iadv) hope,” (prep n you (ms) guarded,
(v. Pa'al/Qal, fs,1cs pronom) kept, maintained,”
yiqtol, fut 1cs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms)

YORT oy by 71°0177 Sw nyan TNIR
ha’eretz, “the al, “upon, in, on, ha'ba,” the ha’nisayion, “the shel, “to, for, of, m'haeyt, “from/ of otacha, (DO
earth,” (n fs) over, by, for, both, coming,” trial, the belonging to,” the time,” (prep, n marker), “you,”

beyond, through,” (adj ms) temptation,” (prep) fs) (prep, 2ms pronom)
(prep) (n ms)

130 Literally, “guarded.”
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YORA

Sy

077

12985

moa

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, in, on,

over, by, for, both,

beyond, through,”
(prep)

hadarim, “the we/
you (mp)/ they,

those dwelling,” (v.

l'eylo, “to /for/
belonging to these,
those, the

linsot, “to prove,”
(v. Pi’el, inf constr)

Pa'al/Qal, act
mp)

part

following” (prep,

3mp pronom)
B Tenp

Interlinear Chart

Revelation 3:11
27°9N2 DX NN W 0 ROW 97 '[5 WO 712 MAY 70002 XX IN IRA

Hebrew Transcription

Translation: “See, [ will come quickly. Guard what you have, so that no one will take your crown.”

The Scriptures: “See, I am coming speedily! Hold what you have that no one take your crown.

Aramaic: | come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown.

neg sentence)

take,” (v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

who/ whom

no/not,” (rel part,

neg part)

W mn MW Rahieh NIR "IN phe
she'yesh, “which/ mah, “what?” shamor, “guard, b’ma’hara, avo, “that I will ani, “I,” (1cs pron) re'e, “(to a man)
that/ who/ whom (inter part) keep,” (v. “quickly, speedily, come,” (v. see!” (v. Pa'al/Qal,
there is, there Pa'al/Qal, imp 2ms) hastilé” Eadv) Pa'al/Qal, yiqtol, imp, ms)

exists,” (rel part, fut, lcs)

part)

nX MR el np Xow "7 T°
et, (DO marker) chad, “one” sum, “any,” (in a yikach, “he/it will | she'lo, “that/ which/ k’dei, “be able,

(card num)

according to, as, in
order to,” (conj)

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

“n3

katarecha, “your
crown,” (n mp,
2mp pronom)

Interlinear Chart

131 See Revelation 2:5 for more details on this Second Temple word.
132 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Revelation 3:12

TIRIY DORWAN R2OW 19K T WINT 20w QW nvRE QW 1Y 2IN0KR MR 0
SWIIN ONW aN 9NN

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever prevails, I will write on him the name of my Eloah,'** and the name of the new Jerusalem,
which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, and also My new Name.”

The Scriptures: “He who overcomes, I shall make him a supporting post in the Dwelling Place of My Elohim, and
he shall by no means go out. And I shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My
Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes down out of the heaven from My Elohim, and My renewed

Name.

Aramaic: Him that is victorious, will I make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and I
will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my God,

and my own new name.

awm TIRY own oY 2INDK nxXInw n
v'ha’shem, “and/ | m'elohay, “from/ of ha’shem, “the alav, “on him, upon echtov, “T will she'menatzeach, mi, “who?” (inter
but/ so/ or the my God(s),” (prep, name,” (n ms) him, by him, write,” “that/ which/ who/ part)
name,” (n ms) n mp, lcs pronom) concerning him,” (v. Pa'al/Qal, whom I/ you (ms)/
(prep, 3ms pronom) yiqtol, fut 1cs) he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)
5 9 9 5 9 134755099
laha [aljal'7bytal N2W 7N YA wInn [akwliZaimia)
I'ha’eretz, “to/ for/ m'hashamayim, she' yavo, “that/ m'elohay, “my ha'ir, “the city,” (n ha’chadash, “the mi’yerushalayim

belonging to the “from/ of, the which/ who/ whom | God(s),” (n mp, lcs fs) new,” (adj ms) "from/ of/ out of
earth,” (prep, n fs) heavens, skies,” he/it will come,” pronom) Jerusalem,” (prep,
(prep, n mp) (rel part, v. name)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
W Ralis b ORN

ha'chadash, “the
new,” (adj ms)

she'mi, “my name,”
(n ms, lcs pronom)

v' gam, “and/ but/
so/ or again, also,
too, in addition,
even, as well,”
(part)

m'elohay, “from/ of
my God(s),” (prep,
n mp, lcs pronom)

Interlinear Chart

133 This word is repeated three times in this verse and is the singular form of Elohim.
134 Both 0w and 09w are correct spellings of “Jerusalem.”
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Revelation 3:13

STV IR MW 0 YRIW QORI W N

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever who has ears, hears what the Spirit says to the congregation.’”

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

maaw m jabiiv aRATR 9 W n
she'ha'ruach, “that mabh, “what?” she' omea, “I/you oznim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
/which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hef/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)
the Spirit, wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,
cs) part)
s IR

I'ha'edah, “to/ for/
belonging to the
congregation,
assembly,” (prep, n
fs)

omer, “l/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:14

:DIRI2NN TPNNT AR TV AR MR 71D 200 RYIRD ATVAN ITROAD)

Hebrew Transcription

Translation: “And to the messenger of the congregation of Laodicea said, “Write, ‘Amen!'* The faithful witness

from the beginning of creation.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Laodikeia write, ‘The Amén, the Trustworthy and True
Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the

faithful, the true, the Chief of the creation of God:

TR et gk 21N> RYIN? 77YAn TRON
Amen (adv) amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! “(to a man) Laoditzea (name) ma’eda, “of/ from v’I'mal’ach, “and/
(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) write!” (v. the congregation, but/ so/ or to/ for/
past, 3ms) Pa'al/Qal, imp, Note: Greek assembly,” (prep, n belonging to the
2ms) transliteration fs) angel, messenger,”
(prep, n ms)

135 “Amen” 11X is from the root of emet “truth.”.
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Nahlsmmhital hivleiah AR Tvn
m'ha' briot, “from/ ha’ t'chila, ne'eman, loyal, ha' ayd, “the
of the creation, “the beginning, faithful, devoted witness,” (n ms)

universe, creation,”
(prep, n fs)

started,” (n fs)

(adj, ms)

Revelation 3:15

Interlinear Chart

20 IR P AN IR O R P RY DKWY WY DR VTP IR

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works, that you are neither cold nor hot. I would rather that you be either cold or

hot!””

The Scriptures: “I know your works, that you are neither cold nor hot. I would that you were cold or hot.

Aramaic: | know thy works, that thou art neither hot, nor cold; I would that thou wert cold or hot.

ap N AN WY nx YT IR
kar, “cold,” (adj, lo, “no/not,” (neg she' atah, “that/ ma'asecha, “your et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
ms) part) which/ who/ whom | (ms) deeds, works,” (ms)/ he know(s),”
you,” (rel part, 2ms (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
faly N TP nw IR an X7

cham, “hot,” (adj
ms)

o, “or,” (conj)

kar, “cold,” (adj,
ms)

she' tiyeh, “that/
which/ who/ whom
you will be,” (rel

part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

ulay, “maybe,
perhaps, it may be
that,” (adv)

cham, “hot,” (adj
ms)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,”

(neg part)

Interlinear Chart

Revelation 3:16

2997 JNIR CIX P9 737 2°2W2 O XYY P KD DKW 110 PaR

Hebrew Transcription

Translation: “However, since you are neither cold nor hot, for this reason I will spit you out of my mouth.”

The Scriptures: “So, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, I am going to vomit you out of My

mouth.

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, I am about to vomit thee from my mouth.
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an

X9

P

XY

ANRWY

136]13

52K

cham, “hot,” (adj

v' “and/ but/ so/ or,

kar, “cold” (adj,

lo, “no/not,” (neg

she'atah, “that/

kiven (h3559) “to

aval, “indeed, truly,

mouth,” (prep, n
ms, 1cs pronom)

marker), “you,”
(2ms pronom)

(v. Pa'al/Qal, qatal,

East, 3msi

wrong pronoun

ms) 'no/not,” (part) ms) part) which/ who/ whom be firm, erect, verily, surely, but
you,” (rel part, 2ms faithfulness, however, howbeit,
pronom) fashion, fasten,” (v. | contrariwise, nay
Nif’al, inf abs) rather,”” (adv)
Mishnaid
ol TR "IN P T paali7a)
m'pi “from/ of my otacha, (DO ani, “I,” (lcs pron) yarak,”’he/it spat” ze, 'this (pron, ms) | bishvil, “for, for the

sake of, for this
reason,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 3:17

J1PARY PV DKW YT TR 22X 727 2D TN SR 0T 00 WO W OIR RN TNK)

Hebrew Transcription

Translation: “And you will say, ‘I am wealthy, and I have enough and have no need of anything.” However, you

do not know that you are poor and destitute!””

The Scriptures: “Because you say, ‘Rich [ am, and I am made rich, and need none at all,” and do not know that

you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked.

Aramaic: Because thou sayest, I am rich and affluent, and have no want of any thing; and thou knowest not, that

thou art impotent, and miserable, and needy, and blind, and naked;

7 L 7kh) Rl'7ahy 21N Rlal¥a) AN
dei, “enough of, 1i, “to/ for/ v' yesh, “and/ but/ ashir, “wealthy,” ani, “L,” (1cs pron) tomar, “you will v'atah, “and/ but/
sufficiency, belonging to me,” | so/ or there is, there (adj ms) say,” (v. Pa'al/Qal, so/ or you,” (2ms
necessary supply,” (prep, pron lcs) exists,” (part) yiqtol, fut, 2ms) pronom)
(adv)
v TR 22X n27 Y X K]
yodea, “I/ you ainecha, “you not,” | aval, “indeed, truly, | dvar, “thing, word, I'sum, “to/ for/ tzorech, “need, v'eina, “and/ but/
(ms)/ hef/it (pron, neg adv) verily, surely, but matter,” (n ms) belonging to any,” necessity, so/ or she/it is not,”
know(s),” (v. however, howbeit, (prep, in a neg requirement,” (n (3fs pronom)
Pa'al/Qal, act part, contrariwise, nay sentence) ms) wrong pronoun
ms) rather," (adv)

136 The word 115 with this spelling is found in the Mishnah Berakhot dating from c. 190CE to 230CE.

137 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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AN

Ry

ONRY

v' evyon, “and/ but/
so/ or, destitute,”
(adj, ms)

oni, “poor,” (adj,
ms)

she'atah,” that/
which/ who/ whom
you,” (rel part, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:18

79 AW IV DR NAWAY 02125 22120 WAk Ian AT TIpNw Y NYY 1M1 IR

NIRAY 5oINW

Hebrew Transcription

Translation: “’I give my counsel to you: Acquire wealth!*® from Me. And you will dress in white garments, and 1
will anoint your eyes with oil, so that you will be able to see.””

The Scriptures: “I advise you to buy from Me gold refined in the fire, so that you become rich; and white
garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your

eyes with ointment, so that you see.

Aramaic: I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be

clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; and put eye-salve on thine eyes, that thou mayest

S€e.

phtalal

mhi)

mIpnY

b,

NXY

1

"IN

mimeni, “from/ of

zahav, “gold,” (n

shtikneh, “that/

lecha, “to /for/

ahtzati, “my

noten, “l/ you (ms)/

v' ani, “and/ so/

me,” (prep, 1 cs ms) which/ who/ whom | belonging to you,” counsel,” he/it give(s),” but/ or I,” (1cs

pronom) you will buy,” (prep, 2ms pronom) | (n fs, 1cs pronom) (v. Pa'al/Qal, act pron)

(rel part, v. part ms)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

bfa)7m) TV fab\s nnwm 0°12 a)li7alnlpla) w2om
bashemen, “with/ aynehcha, “your et, (DO marker) u’mashchat, “and/ I'vanim, “white,” | m'lavushim, “from/ v’t'lavush, “and/
by/ in (the) oil, in eyes,” (n fp, 2mp but/ so/ or I/ (purity) (adj mp) of (the) garments,” | but/ so/ or you will
oil,” (prep, n ms) pronom) you(ms)/ he/it (prep n mp) put on,” (v.

anoint(s),” (v. Pi'el, Pa'al/Qal, yiqtol,
act part, ms) fut 2ms)

138 Literally, “gold.”
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NIRAY

591Nw

)

lara'ot, “to see,” (v.

she'tuchal, “that/

k’dei, “be able,

Pa'al/Qal, inf which/ who/ whom/ | according to, as, in
constr) you will be able,” order to,” (conj)
(v. Pa'al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:19
1399300 7wy PWoyY SNAARY 199RD 011 IR

Hebrew Transcription

Translation: “’I send a message to those whom I loved. So now, repent!””14
The Scriptures: “As many as I love, I reprove and discipline. So be ardent and repent.

Aramaic: As many as I love, I rebuke and chasten. Be emulous therefore, and repent.

12985

WN WY 14139937 NAIRY mlo}la) 2N

Idiom: “Repent!” v'achshav,”and/ she' havati, “that/ I'ilu, “to/for/ moser, “I/ you v' ani, “and/ so/

but/ so/ or now,” which/ who/ whom | belonging to these, | (ms)/ he/it send(s),” but, or ,” (1cs
aseh, “make, do,” (v. Pa’al/Qal, imp, 2ms) ?advi Tloved,” those,” (prep, 3mp (v. Pa'al/Qal, act pron)
(rel part, v. TONOMmM) part ms)
tshuvah,” repentance,” (n fs) Pa'al/Qal, qatal, m
m past, lcs)

Interlinear Chart

Revelation 3:20
ST2OKR 112 N9 [NDY IR DR VAW TARY aR2Y 72 POTI ANDT 2197 7AW OIR RN

Hebrew Transcription

Translation: “See! I am standing before the door knocking. If one hears my voice and opens the door, I will walk

in1%

The Scriptures: “See, I stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens the door, I shall come in
to him and dine with him, and he with Me.

139 The phrase, mwn mwy (aseh tshuvah) is found commonly found in the Talmud, dating from ¢. 100 BCE to ¢.900 CE.
140 Literally, “do repentance.” Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.

141 See Revelation 1:18 for first occurrence.

142 The word ynw (shema) is the verb “to hear, to hearken, to listen, to obey” and is found in Deuteronomy 6:4.
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Aramaic: Behold, [ have been standing at the door, and I will knock: if any man hear my voice, and open the door,

I will come in to him, and will sup with him, and he with me.

]

P9

nnoa

*195

Y

IR

kel

ba, “in/ with/ on/

v'dofek, “and/ but/

po'teach, “I/ you

lifnei, “before,

omed, “I/ you (ms)/

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, “(to a man)

by her/it,” so/ or I/ you (ms) / (ms)/ hef/it before the face of, he/it Stand(s),” see!” (v. Pa'al/Qal,
(prep, 3fs pronom) | he/it knock(s),” (v. open(s),” (v. before me, in front (v. Pa'al/Qal, act imp, ms)
Pa'al/Qal, act part Pa'al/Qal, act part, of, “(prep) part ms)
ms) ms)
nnea nnen ’51? DR b alvk InRY ahmhl
ha’po'teach, “I/ you | V'yipatach, “and/ | koli, “my voice,” (n et, (DO marker) yishma,” he will she'echad, “that/ u’vim, “and/ but/
(ms)/ he/it but/ so/ or he will ms, lcs pronom) hear,” (v. Pa'al/Qal, | which/ who/ whom | so/ or by if, when,
open(s),” (v. open,” (v. yiqtol, fut, 3ms) one,” (rel part, card | whether,” (prep,
Pa'al/Qal, act part, Pa'al/Qal, yigtol, num) conj)
ms) fut, 3ms)
STOR o
aylach, “I will go,” leze, “to, for,
I will walk,” belonging to this
(v. Pa'al/Qal, one,” (prep, pron)

yigtol, fut 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 3:21

JIRDD DY "aR QY SN2AWSY SNAXIY 13 ORDI OV Y awdh IR 1Y AXIAY N

Hebrew Transcription

Translation: “Whomever prevails, I will permit him to sit with Me upon My throne, in the same way as I have

overcome and sit with my Father upon His throne.”

The Scriptures: “To him who overcomes I shall give to sit with Me on My throne, as I also overcame and sat

down with My Father on His throne.

Aramaic: And to him that is victorious, to him will I give to sit with me on my throne, even as [ was victorious,

and sat down with my Father on his throne.

(v. Pi'el inf constr)

yiqtol, fut, lcs)

(prep pron, ms)

oy MY 2 R o nxInw n
al, “upon, on,” 'imi, “with me,” layashev, “to sit, eten, “I will give,” leze, “to, for, she’menateach, mi, “who?” (inter
(prep) (prep, 1s pronom) dwell, inhabit,” (v. Pa'al/Qal, belonging to this,” | “that/ which/ who/ part)

whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(v. Pi'el, act part,
ms)
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Sy

AN

av

nawvN

NNXIY

),

"R0D

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

avi, “my father,” (n

ms, 1 cs pronom)

im, “with,” (prep)

v'yashavti, “and/
but /so/ or I will
dwell, abide,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

she' nitzachti, “that/
which/ who/ whom
I'won,” (rel part, v.
Pi'el, qatal, past,
Ics)

kmo, “like, as,
similarly to, such
as,” (prep)

kisi, “my throne,”
(n ms, lcs pronom)

JIR0D

koso, “his/its
throne,” (n ms, 3ms

pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:22
IR MNAW T YR QOIIR 1D WOW o0
Hebrew Transcription
Translation: “Whoever who has ears, hears what the Spirit says.”
The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”’
Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches.
manw an ymw faRhit:¢ 1 ww n
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” shomea “I/ you oznim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)
the Spirit/ wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (n cs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
MR

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 4:1

991 IR0 MY NI2TAN CNYRWW NWRIT IR 222 AR [ND ANDIW SNIRT T NN
279 MR TP I 0 NIRTAY AXI IR RO K2 O X

Hebrew Transcription

Translation: Then then I saw an open door in the heavens, and the first voice I heard speaking to me was like the
voice of a shofar.'” It said, “Come here, I want to show you what comes after this!”

The Scriptures: After this I looked and saw a door having been opened in the heaven. And the first voice which I
heard was like a trumpet speaking with me, saying, “Come up here and I shall show you what has to take place

after this.”

Aramaic: After these things, I looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which I heard, was
as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and I will show thee the things that must occur hereafter.

[alfali7jul

IR

mno

nnoIvw

XA

aelality

b’shamayim, “in/

echad, “one” (card

po’teach, “door,

she’niphtach,

ra'iti, “I saw,” (v.

Idiom: "after this way"

with/ by (the) num) opening, “that/ which I/you Pa'al/Qal, qatal,
heavens,” (prep, n entrance,” (n ms) (ms)/ he/it is past, lcs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
mp) opened,” (rel part,
v. Nifal, act part, kach, “so, thus, therefore, in this way,”
ms) ﬁadv)
oW balrs! my oy raly gakigalinging NWRIT 2P
shofar, “shofar, ke’kol, “like/ as a'imi, “with me,” ha’medaberet, “the she’ shema'ati, ha’rashon, “the v’ ha’ kol, “and/
trumpet,” (n ms) (the) voice of,” (prep, lcs pronom) I/ you (fs)/ shef/it “that/ which/ who/ first,” (ord num) but/ so/(the)
(prep, n ms) speak(s),” (v. Pi’el, whom I heard,” voice,” (n ms)
act part, fs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
NI 7% 21N IN29 Rl L mlah
le’ har'ot, “to rotzeh, “I/ you v’ani, “and/ but/ lechan, “to/ for/ bo, “come!” (v. li, “to/ for/ amar,” he/ it said,”
show, explain, to (ms) hef/it so/ or I,” (pron, belonging to here, Pa’al/Qal, imp) belonging to me,” (v Pa’al/Qal,qatal,
cause to see,” (V. want(s),” (v lcs) hither,” (adv) (prep, 1cs pronom) past, 3ms)
Hif’il, inf constr) | Pa’al/Qal, act part,
ms)

143 The voice of a shofar implies the shofar blast of war (see Nehemiah 4:20). For after the shofar blast, the Spirit soaks over John and he is
shown various images in the heavenlies that demonstrates Yehovah and His Seven Spirits are about to bring judgment. And, in Revelation
4:8, Yehovah is called, “Yehovah of Armies.” Then, in Revelation 5, the seals are opened and Yehovah brings a great judgment upon the
earth. It is also important to note that in Nehemiah 4:20, at the sound of the shofar blast, Yehovah fights on behalf of the children of Israel.
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T NN v n T
Idiom: "after this way" she’yi’heyeh, mah, “what?” lecha, “to/ for/
“that/ which/ who/ (inter part) belonging to you,”

vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

kach, “so, thus, therefore, in this way,”

?advi

whom he/it will

be,” (rel part, v.

Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, ms)

(prep, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:2

STAR QWS RO P¥Y 2OMWA AW TR RO SNPRT WIIPT MO Y W 700 90

Hebrew Transcription

Translation: And immediately, the Holy Spirit soaked over me, and I saw a throne sitting in the heavens, and
upon the throne was One sitting upon it.

The Scriptures: And immediately I came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the

throne.

Aramaic: Instantly, I was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and there was [one] seated on the

throne.

IR

el

A

Ly

AN

m

n2°N

v’raiti, “and/ but/

h'kodesh, “the

ruach, “Spirit,

ayii, “upon/ in/

shoreh, “I/you (fs)/

u’miyad, “and/

v’techef, “and/ but/

so/ or I saw,” (v. holy,” (adj, ms) wind, breath” (n over/ by/ through he/it rest(s), but/ so/ or so/ or in a moment,
Pa'al/Qal, qatal, cs) me,” (prep) soak(s),” (rel part, immediately, lit. very soon, at once,
past, lcs) v. Pa’al/Qal, act “from the hand,” quickly, jiffy,”
part, ms) (adv) (adv)
2w XD o) ajfalin! 2w N NDD
yoshev, “I/you ha’kise, “the v'al, “and/ but/ so/ b’shamayim, “in/ yoshev, “he/it sat, echad, “one” (card kise, “throne,” (n
(ms)/ he/it sit(s), throne,” (n ms) or on upon,” (prep) with/ by (the) dwelled” (v. num) ms)
dwell(s),” (v. heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, mp) past, 3ms)
ms)
SN

echad, “one” (card
num, adj)

Interlinear Chart
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17D M2 NWP TR 17777 ROII? 2°207 1DW 7D JAR 1IRAD MR 1707 1PHY 2w

Hebrew Transcription

Translation: Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper,
and around the throne was a rainbow as an emerald.

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby stone in appearance. And there was a rainbow

around the throne, like an emerald in appearance.

Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jasper-stone, and of a sardine [sard], and of a rainbow of
the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds.

7°90

TR

ah A

TPRIN

o

POy

20

saffire, “saffire,”

even, “stone,” (n

mare, “like, as

mareho, “his/its

haya, “it was,” (v

alayv, “on, upon,

v’ha’yoshev, “and/

(n ms) fs) countenance, countenance, Pa'al/Qal, qatal, by concerning but/ so/ or the
appearance,” (prep appearance,” (n past, 3ms) him,” (prep, 3ms I/you (ms)/ he/it
n ms) ms, 3ms pronom) pronom) sit(s), dwell(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
172 nwp R 70 RSoh i 2°20) bl
kmo, “like, as, keshet, “bow, echad, “one” (card | haya, “he/it was,” | le’ha’kise, “to/ for/ ve’saviv, “and/ v’yashfe, “and/

similarly to, such rainbow,” (n fs) num) (v. Pa'al/Qal, qatal, belonging to the but/ so/ or but/ so/ or Jasper,”
as,” (prep) past, 3ms) throne,” (prep n around,” (adv) (n ms)
ms)
b

nofekh, “emerald,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:4

DOW125722 WIaY 2°1°P7 2OIWYY YAIR 0°WY 2700V 2°R0D 20w VIR 1707 XDOY 20200
22777 N0 oW DY) 001020

Hebrew Transcription

Translation: And around the throne were twenty-four seats. Upon them were sitting twenty-four elders, clothed in
white garments, and upon their heads, a crown of gold.

The Scriptures: And around the throne were twenty-four thrones, and on the thrones I saw twenty-four elders
sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads.
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Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who
were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold.

alrRipAsA)

QX0

Qv

V2IX

i

(ot b

2°201

ve’ale’hem, “and/

kisevim, “thrones,”

ve’esrim, “and/

arba, “four,” (card

haya, “it was,” (v.

le’kise, “to/ for/

ve’saviv, “and/

but/ so/ or upon (n mp) but/ so/ or twenty,” num) Pa'al/Qal, qatal, belonging to (the) but/ so/ or
them,” (prep, 3mp (card num) past, 3ms) throne,” (n ms) around,” (adv)
pronom)
0°1°2% w2512 Akl Q2 pPT QWi V2N apmiv/ak

levanim, “white,”

me’levushim, “in/

lavus, “clothed,”

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/

arba, “four,” (card

yosevim, “we/ you

(adj mp) with/ by (the) (adj ms) (n mp) but/ so/ or twenty,” num) (mp)/ they sit(s),
garments, (card num) dwell(s),” (v.
clothing,” (n mp) Pa’al/Qal, act, mp)
207 pigh) Q7°wNRA om

zahav, “gold,” (n
ms)

ketehr, “crown,” (n
ms)

rasheihem, “their
heads,” (n mp,
3mp pronom)

v' al,”and/ but/ so/
or on upon,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:5

S5 MM YAw 7727 19°R) RDIT °19% MNP VAW 29021 20T MR KXY ROOIA)

Hebrew Transcription

Translation: Then from the throne came sounds - thunders and lightnings - and seven lamps were before the
throne for those are the seven Spirits of Yehovah.!'*

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were
burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim.

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were
burning before his throne, which are the seven Spirits of God.

NN

Epmliza akipial QXYM m‘mp N NXO02M
nirot, “lamps, ve’shiv’a, “and/ u’vrakim, “and/ ve’reamim, “and/ kolot, “voices, yotzei, “I/ you u’me’hakiseh,
lights,” (n mp) so/ but/ or seven,” but/ so/ or but/ so/ or sounds,” (n mp) (ms)/ hef/it goes “and/ so/ but/ or

(card num) lightnings,” (n mp) | thunders,” (n mp) out,” (Pa’al/Qal, from/ of the

act part, ms) throne,” (prep, n
ms)

144 See Revelation 1:4 for more details on the seven Spirits of Yehovah.
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fp)

(card num)

those,” (3mp,
pronom)

so/ or these, those,
the following,”

(3mE Eronom)

1 mma nyaw el TR XD bl
Yehovah ruchot, “spirits,” (n shiv’a, “seven,” he’mabh, “these, v' eilu, “and/ but/ ha’kise, “the lifnei, “before,

throne,” (n ms)

before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:6

X772 N1 Y2IR RDOI? 2°201 XDI: 7IN2Y AAPAR MATI DMLY YW IR 2° 73°77 XDI: °199)
jahbaish il Rahthioir/aRalhs

Hebrew Transcription

Translation: And before the throne was a sea of glass'*® like an amethyst; and in the midst and around the throne
were four living creatures'*® full of eyes in front and back.

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and
around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back.

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the midst of the throne, and around it,
and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear.

nomvx

5w

TN

DS

i

hiemhy

°199

tzlochit, “flask,

shel, “to, for, of,

echad, “one” (card

yam, “sea,” (n ms)

haya, “he/it was,”

ha’kise, “the

v’lifnei, “and/ but/

ms)

bottle, saucer” (n belonging to,” num) (v. Pa'al/Qal, qatal, throne,” (n ms) so/ or before, in
s) (prep) past, 3ms) front of, before
face” (prep)
V2N XD 2°20) X021 70N Palaiat: nnTo
arba, “four,” (card | le’ha’kise, “to/ for/ ve’saviv, “and/ ha’kise, “the u’ve’toch, “and/ achlama, kidmut, “as, like,
num) belonging to the but/ so/ or throne,” (n ms) but/ so/ or inside, “amethyst,” (n fs) (the) image,”
throne,” (prep, n around,” (adv) midst” (prep) (prep, n f5)

145 Or “sea of glass or reflecting pool.”
146 The word 7’1 can mean “beast” or “living creature.” But when referring to the beast of Satan, “beast” is used and “living creature” when
referring to the creatures before the throne of Yehovah.
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OTINRM | 21N oy e nen
ve’m’acharei’hem, me’lifneihem, einayim, “eyes,” (n | male, “he/it filled,” haiyot, “beasts,
“and/ but/ so/ or “from/ of before p) (v. Pa’al/Qal, living creatures” (n

from/ of behind
them,” (prep, 3mp
pronom)

them, their
face(s),” (prep,
3mp pronom)

qatal, past, 3ms)

fp)

Interlinear Chart

Revelation 4:7

“WID YT QTR WM MW I R H7R%s ninTo mn PwRIA o

Hebrew Transcription

Translation: And the first living creature was like the image of a lion; the second like an ox; the third like a man;
and the fourth, like an eagle.

The Scriptures: And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the
third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.

Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal
had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying.

Rl

7w

7R

mnTa

!

TR

i

keshor, “like/ as an

ve’ha’shniya,

aryeh, “a lion,” (n

kid’mutt, “like/ as

haya, “he/it was,”

harishon, “the

ve’haiyot, “and/

ox,” (prep, n ms) “and/ but/ so/ or ms) (the) image,” (v. Pa'al/Qal, qatal, first”, (ord num) but/ so/ or the
the second,” (n fs) (prep, n fs) past, 3ms) beast, living
creature,” (n fs)
w1 2o Qx> WY
ke’ nesher, “like/ as | v’ha’revi’i, “and/ ke’ adam, “like/ as | v’ha’shlishi, “and/
(the) eagle,” (prep, but/ so/ or the human, man,” but/ so/ or the
n ms) fourth,” (adj ms) (prep, n ms) third,” (adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:8

00 27AIRY 9791 O MR 29 WO RYY 0010 oV 2°RI191 0°1921) 29910 W TN 909
ST I TR IR NINAX G WTR WITR WP

Hebrew Transcription

147 The crossed-out word appears to have been struck through by the original scribe and does not affect translation and therefore was not

included.
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Translation: Every one of them had six wings'*® and filled with eyes within.!*” And there was no rest for them day

or night, as they continually declare, “Holy, Holy, Holy'*? is Yehovah of Armies, the Almighty One, who was, is,

and will be!”"3!

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within.
And they do not cease, day or night, saying, “Set-apart, set-apart, set-apart, ;7> El Shaddai, who was, and who is,
and who is coming!”

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and
they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and
is, and is to come.

oy RN 0°152 0°1> ww TN 957
im, “with,” (prep) | me’lelu’im, “filled, u’me’ b' nefim, ke’napayim, shesh, “six,” (card | echad, “one” (card | v’le’kol “and/ but/
setting,” (n mp) “and/ but/ so/ or “wings,” (n fp) num) num) so/ or to/ for/
from/ of within,” belonging to (the)
(prep, n ms) all,” (prep, n ms)
vAird oY N ahi 78 X7 oy
ve’ laylah, “and/ yom, “day,” (n ms) menucha, “rest,” lahem, “to /for/ yesh, “there is, ve’ lo, “and/ but/ | einayim, “eyes,” (n
but/ so/ or night,” (n fs) belonging to there exists,” (part) o0/ or no, not,” p)
(n ms) them,” (prep, 3mp (neg part)
pronom)
n
NN | VAR VAR VAR NN apmtathy
tzvaot, “hosts, Yehovah qadosh, “holy, qadosh, “holy, qadosh, “holy, tamid, ve’ omrim, “and/
armies,” (n mp) consecrated,” (adj consecrated,” (adj consecrated,” (adj “continually, but/ so/ or we/ you
ms) ms) ms) always,” (adv) (mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
AT mm Ehh TN
ve’yihye, “and/ ve’hoveh, “and/ ha’haya, “the/that ha’adir, “the
but/ so/ or he/it but/ so/ or I/you he/it was,” (v. mighty, great,”
will be,” (v. (ms)/hef/it to be” Pa’al/Qal, qatal, (adj ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, (v. Pa’al/Qal, act East, 3ms£
fut, 3ms) part, ms) p

148 See Isaiah 6:3.

149 See Ezekiel 1:18.
150 See Isaiah 6:1-13.
151 See Exodus 3:14.

Interlinear Chart
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Revelation 4:9
07 TV 2R M0 RO DY aww 19 XTI HAW 2°1N11 D1AOY OYwa)

Hebrew Transcription

Translation: At that time, the living creatures praised and gave thanks to this One sitting upon the throne and lives
forever and ever.

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne,

who lives forever and ever,

Aramaic: And when these Animals give glory and honor and praise to him that sitteth on the throne, to him who
liveth for ever and ever,

ms)

or until, up to,”
(prep)

of (the) forever,”
(prep, n ms)

but/ so/ or as/ like
(the) living" or
"and my strength,"
(prep, n ms)

il ah ARTIM naw 0°1n nnaw Ayw)
she’yoshev, “that/ leze, “to, for, ve’hodah, “and/ shevach, “praise,” notanim “we/ you she’ hachayot, u’ve’sha’ah “and/
which/ who/ whom | belonging to this” but/ so/ or (n ms) (mp)/ they, those “that/ which/ who/ | but/ so/ or in/ with/
I/ you (ms)/ he/it (prep, pron, ms) thanksgiving, giving,” (v. whom the beasts, by (the) hour, at

sit(s), dwell(s),” confession,” (n fs) Pa’al/Qal, act part, living creatures” that time,” (prep, n
(rel part, v. mp) (rel part, n fp) ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Halpal ™ alpabifal Kgi) ety oy
olam, “forever,” (n | v’ad, “and, but/ so/ meo’lam, “from/ v’k'chay, "and/ ha’kise, “the al, “upon, in, on,

throne,” (n ms)

over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:10
0779702 QPPN YW 7YY QW Y a12 2°9%0NM1 1197 D01°PT WYY ¥2IRT 2°7911 19
:DOININY 119D

Hebrew Transcription

Translation: There were twenty-four elders prostrate before Him praying!'*? the One who lives forever and ever,
casting their crowns before Him, saying,

152 Root: 775 meaning, “to intervene, interpose, pray.” In the Pi’el binyan verb stem means, “to mediate, judge, execute judgment” (See
Revelation 3:9). The Hit’pael verb binyan stem can be either reflexive or reciprocal. The Hit’pael is usually (1) reflexive (doing this to
oneself). (2) or it is reciprocal as in a dialogue. The Hit’pael word 975n:7 from Arabic (8 (falla) means, “notch edge” (of sword, etc.), i.e. “cut
oneself in worship.” The Hit’pael stem verb binyan is found in 1 Kings 8:28, 1 Samuel 1:10; 3:26; 5:3; Numbers 11:2; 21:7; Ezekiel 10:1;
Jeremiah 29:7, 42:4; Genesis 20:7, 17; Deuteronomy 9:20, 25; 1 Samuel 2:25, 7:5; 12; 2 Chronicles 30:18; and Job 42:8 (late). Lastly,
linguistic anthropology is very difficult when defining the meaning of this verb when it was used. However, consider a few options to the
meaning of this word. (1) It can mean “Inflicting himself to bring an executed judgment.” (2) It can also mean dialoguing (with Yehovah).
(3) Or perhaps it means both: “Praying/inflicting oneself for a judgment while dialoguing.”
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
The scriptures: the twenty-four elders fall down before Him who sits on the throne and bow before Him who lives
forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying,

Aramaic: the twenty and four Elders fall down before him who sitteth on the throne, and they worship him who
liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying,

0 5%9n0m)

119

o' 1pT

Q7w

VAN

09911

"7

w’mitpalelim, “and/

lefanav, “before

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/

arba, “the four,”

noflim, “we/ you

hayu, “they were,”

but/ so/ or we/ you him/it,” (prep, (n mp) but/ so/ or twenty,” (card num) (mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal,
(mp)/ they, those 3ms pronom) (card num) falling,” (v. qatal, past, 3mp)
praying, Pa’al/Qal, act part,
worshiping,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)
o77°Ind 2oPM a9y 79 alpa}igal WY i)

kitreihem, “their ve’zorkim, “and/ | olam, “forever,” (n ve’ ad, “and/ but/ molam, “from/ of | “that/ which/ who/ leze, “to/ for/

crowns,” (n mp,

but/ so/ or we/

ms)

so/ or until, up to,”

(the) forever,”

whom I/ you (ms)/

belonging to this,

3mp pronom) you (mp)/ those (prep) (prep, n ms) hef/it live(s),” (rel to him/it,” (prep,
tossing,” (v. part, v. Pa’al/Qal, pron, ms)
Pa’al/Qal, act act part, ms)
part, mp)
D AN 17195

ve’ omrim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:11
19377 WY1 72187 I 91977 X2 0K 2 DIRDN 712D APY IR AR IR

Hebrew Transcription

Translation: “Lord, You are worthy to receive honor and glory. For You created all things, and by the hand of
Your will, everything was made."

The Scriptures: “You are worthy, O M, to receive esteem and respect and power, for You have created all, and
because of Your desire they are, and were created.”

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created
all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created.
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153
o naNoM 7720 nmY IR NN TR
ki, “for, since, ve’ tifleret, “and/ chevod, “honor,” likach, “to take,” re'uya, “worthy,” atah, “you,” (pron adon, “master,
because,” (conj) but/ so/ or glory, (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf iadi' fsi 2ms) lord,” (n ms)
splendor, beauty, abs) gender mismatch
magnificence,” (n
fs)
"
ah pi7pTh %9 A ah X912 igh
ha’ kol, “the all, na’ase, “l/ you retzoncha, “your ke tivit ha’ kol, “the all, bara, “he/it atah, “you,” (pron
everything,” (n (ms)/ hef/it desire, your will,” al’yadei, “by the everything,” (n created,” (v. 2ms)
ms) become(s),” (v. (n ms, 2ms hand of,” (idiom) ms) Pa’al/Qal, qatal,
Nif’al, act part, pronom) past, 3ms)
ms, ms) wrong pronoun

Interlinear Chart

153 The added yod (°) mater lectionis is a unique late Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic
language. The linguistic shift is called Hebrew “Aramaism” and would have been spoken by John.
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Cochin Revelation Chapter 5
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Revelation 5:1

:MNNT VAW YIN27Y 0°192 NP2 2N TR 190 1191 792 NPR RO HY 2wsw N

Hebrew Transcription

Translation: And the One who sat upon the throne: I saw in His right hand a scroll sealed from within and on the
outside with seven seals.

The Scriptures: And I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside and on the back,
having been sealed with seven seals.

Aramaic: And I saw, at the right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the

back side, and which was sealed with seven seals.

Ry

73

gakel

homh|

Sy

il

o

yemino, “his/its

be' yad, “in/ with/

ra'iti, “I saw,” (v.

ha’ kise, “the

al, “upon, in, on,

she’yashav “that/

ve’ze, “and/ but/

right,” (n ms, 3ms by (the) hand,” Pa’al/Qal, qatal, throne,” (n ms) over, by, for, both, | which/ who/ whom so/ or this, this
pronom) (prep, n f5) past lcs) beyond, through,” he/it sat, dwelt,” one,” (pron, ms)
(prep) (rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
yawa 7Inam 0°1921 nnnna aanm R pble)
be’ sheva, “in/ um’behotz,” and/ m'b' penim,” b' chatimot, “in/ v' chatum, “and/ echad, “one,” (card | sefer, “book, scroll,
with/ by (the) but/ so/ or from/ of “from/ of (the) with/ by (the) but / so/ or I/ you num) document” (n ms)
seven,” (prep, card in/ with/ by (the) interior, within,” signatures, seals,” | (ms)/ he/it is sealed
num) outside, exterior,” (prep, n ms) (prep, n fp) up,” (v. Pa’al/Qal,
(prep, n ms) pssv part, ms)
Nahtapielni
chatimot,
“signatures, seals,”
(n fp)

Interlinear Chart

Revelation 5:2

SPNIAN 72WRY 1907 DX MINDY 7MRN M D173 PIP2 PYT TN TR TR

Hebrew Transcription

Translation: And I saw a messenger cry out with a great voice, “Who is worthy to open the scroll and break its

seals?”

The Scriptures: And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice, “Who is worthy to open the scroll
and to loosen its seals?”
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Aramaic: And [ saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to
loose the seals thereof?

n 2173 palrk) FORS MR IRON TR
mi, “who?” (inter | gadol, “great,” (adj | b'qol, “in/ with/ by | tzoek, “I/you (ms)/ | echad, “one,” (card mal’ach, v’rai’ti “and/ but/
part) ms) (the) voice, sound,” he/it shout(s), num) “messenger, so/ or I saw,” (v.
(prep, n ms) cry(s), (v. angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, lcs)
ms)
mpsliabaly gl pbleh nx mno? MR

chatimotaiv, “his/its
signatures, seals,” (n
fp, 3 ms pronom)

v’I’shaver, “and/
but/ so/ or to
shatter, break,
smash,” (v. Pi’el,
inf constr)

ha' sefer, “the book,
scroll, document,”
(n ms)

et, (DO marker)

liftoach, “to open,
to unlock, to
unseal,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

re'uyah, “worthy,”
(adj fs)

Interlinear Chart

Revelation 5:3

212 NIRTDY 79077 MINDY DO PIRIY 2w KD TR W

Hebrew Transcription

Translation: But no one in the heavens nor on the earth was able to open the scroll and see it.

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll, or to look

at it.

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or

to look thereon.

mno>

507

7R

(akializm]

XY

IR

SO

liftoach, “to open,

yuchal, “he/it will

v' b’eretz, “and/

b’shamayim, “in/

lo, “no/ not” (part)

echad, “one,” (card

v'sum, “and/ but/

unlock,” (v. be able,” (v. but/ so/ or with/ in/ with/ by (the) num) so/ any,” (in a neg
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, qatal, by/ with/ in (the) heavens,” (prep, n sentence)
constr) past 3ms) earth,” (prep, n fs) mp)
! nIRI? pbleh

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

(ulirot,) “and/ but/
so/ or to see,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

ha' sefer, “the book,
scroll, document,”
(n ms)

Interlinear Chart

154 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Hebrew Transcription

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Translation: And I wept much because not one was found worthy to do this thing.

The Scriptures: And [ wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it.

Aramaic: And I wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it.

thing, matter,” (n

ms)

belonging to this,
this one,” (pron ms)

MR KX Xow M TIRN "IN 7912

echad, “one,” (card nimtza, “l/ you she’lo, “that/ kevan, “because,” me'od, “very ani, “I,” (1cs pron) ve ‘bocha, “and/
num) (ms)/ he/it is which/ who/ whom (conj) much,” (adv) but/ for/ or I/ you
found,” (v. Nif’al, | no/not,” (neg part) (ms)/ hefit cry(s)

act part, ms) wept,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)
29277 o IR
ha' dbar, “the word, | le ve’ze, “to/ for/ she’ re'uya,

“worthy,” (adj fs)

Interlinear Chart

Revelation 5:5

MNDY TIT WA KT ONADWAN WOT TPIRT MXIW IR 7020 OR O9 R D237 TN
MR YW 1AW 1907

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the elders said to me, “Do not weep! See, the eternal Lion from the clan of Judah, the
root of David, has prevailed to open the scroll and its seals!”

The Scriptures: And one of the elders said to me, “Do not weep. See, the Lion of the tribe of Yehudah, the Root
of Dawid, overcame to open the scroll and to loosen its seven seals.”

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,
hath been victorious: He will open the book, and its seven seals.

R iy o8 g lah DOIpTN TN
re'ei, “see!” (v. tivke, “you will al, “not,” (neg adv) li, “to/ for/ amar, “he/it said,” me’ha’zkanim, v' echad, “and/ but/
Pa'al/Qal, imp, ms) weep,” (V. belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, “from/ of the so/ or one,” (card
Pa'al/Qal, yiqtol, (prep, lcs pron) past, 3ms) elders,” (prep, adj num)
fut, 2ms) mp)
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Ak

WMNwan

XTY

Ralgl'7ala

v

IR

nxw

David, (name)

m' ha' shoresh,

yuda, “Judah,”

m' meshpachti,

ha'yesh, “the, that/

arye, “the lion,” (n

she’nitzeach, “that/

“from/ of the root,” “from/ of my there is, there ms) which/ who/ whom
(prep, n ms) Should be spelled: | family, tribe, clan,” exists,” (part) (the) eternal,” (n
hth (prep, n fs, lcs ms)
pronom)
Nahlakialsl Ay 920N pblehi mnoy

chatimot, ha' shiv’a, “the v’le’shaver, “and/ | ha' sefer, “the book, | liftoach, “to open,
“signatures, seals,” | seven,” (card num) but/ so/ or to scroll, document,” | unlock, to unseal,”
(n fp) smash,” (v. Pi’el, (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf

inf constr)

constr)

Interlinear Chart

Revelation 5:6

VAW 7707197 AW 0D AR AW TAY 21T DMWY VAR DY XD TINAW DR
PRI 702 mhWI 5 MM aYaw: 199K 20V aYaw o03op

Hebrew Transcription

Translation: I saw in the midst of the throne, the living creatures and the twenty-four elders, standing as a Lamb
that was killed. And He had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Yehovah'>® sent into all the

earth.

The Scriptures: And I looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst
of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven
Spirits of Elohim sent out into all the earth.

Aramaic: And I looked, and in the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven
eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth.

Pt

aknl7ie

VIR

nemm

h{elhi

Tnaw

IR

zkenim,” elders,”

v’esrim, “and/ but/

ve’ha’arba, “and/

ve’ ha’ chayot,

ha’kise, “the

She’ betoch, “that/

ve’ ra'iti, “and/ but/

(n mp) so/ or twenty,” but/ so/ or the “and/ but/ so/ or the throne,” (n ms) which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
(card num) four,” (card num) beasts, living inside, midst,” (rel Pa'al/Qal, qatal,
creatures,” (n fp) part, prep) past, lcs)
k| 19 by iap] R v Ty
haya, “he/it was,” | v'lo, “and/ but/ so/ | she’ne’herag, “that/ k’mo, “like, as, echad, “one,” (card | seh, “lamb,” (n ms) | amad, “I/ you (ms)/
(v. Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ which/ who/ whom | similarly to, such num) he/it stand(s),” (v.
past, 3ms) belonging to he/it was killed,” as,” (prep) Pa’al/Qal, act part,
him/it,” (prep, 3ms (v. Nif’al, qatal, ms)
pronom) past 3ms)

155 See Isaiah 11:2 for the use of M and not °798. Also refer to Revelation 1:4 for more details on the seven Spirits of Yehovah.

© copyright 2024 Janice F. Baca

87 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

mmA

ayawa

1R

oy

a1y

0o1p

nyaw

ruchot, “spirits,” (n

ha' shiv’a, “the

v' eilu, “and/ but/

einayim, “eyes,” (n

v' sheva, “and/ but/

karnayim, “horns,”

shiv’a, “seven,”

cp) seven,” (card num) | so/ or these, those, p) so/ or seven,” (card (n fp) (card num)
the following,” num)
(3mE Eronom)
rn
TN k) now3 4
ha’eretz, “the be'chol, “in/ with/ nishlach, “I/ you Yehovah
earth,” (n fs) by (the) all,” (prep, | (ms)/ he/it is sent,”
n ms) (v. Nif'al, act part,
ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:7
:XDOT DY aWOw 7T 1101 70 1905 1TPYY R
Hebrew Transcription
Translation: And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne.
The Scriptures: And He came and took the scroll out of the right hand of Him sitting on the throne.
Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne.
W o 1M N pbioh gra R
she’yashav, “that/ m’ ze, “from/ of v' yemino, “and/ m' yod, “from/ of ha’ sefer, “the v’lakach, “and/ but/ | uvah, “and/ but/ so/
which/ who sat,” this,” (prep, pron but/ so/ or his/its (the) hand,” (prep, book, scroll, so/ or he/it took,” or he/it came,” (v.

throne,” (n ms)

(rel part, v. ms) right (arm),” (n ms, n fs) document,” (n ms) | (v.Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom) past, 3ms) past, 3ms)
past 3ms)
$\{omhy oy
ha’kise, “the al, “upon, in, on,

over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:8

1D OO W °10H DO1PT DOIWI Y2IRY N1I Y2IRT Q29011 197 1907 NPOW YW
:DOWYTPI N?ON RO NRN NT0R 2°RD2 NN

Hebrew Transcription
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation: And when He took the scroll, the four living creatures

156

And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayers of the holy ones.

and twenty-four elders fell before the Lamb.

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before
the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers of the set-apart ones.

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the
Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints.

nmn

VAN

5911

i

pblen|

NP

aywl

chaiyot, “beasts,
living creatures” (n

ha' arav'a, “the
four,” (card num)

noflim, “we/ you
(mp)/ they, those

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

ha' sefer, “the book,
scroll, document,”

she’lakach, “that/
which/ who/ whom

u'vsha'a, “and/ but/
so/ or in/ with/ by

p) falling,” (v. past, 3mp) (n ms) he/it took” (rel part, | (the) hour,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, qatal, n fs)
mp) past 3ms)
R apyR n T 2195 P agn 73R YN
kinor, “stringed v'b' yidihem, “and/ | ha’se, “the lamb,” lifnei, “before, zkenim,” elders,” | v'ashrim, and/ but/ | v'arav'a, “and/ but/

musical instrument, | but/ so/ or in their (n ms) before the face of, (n mp) so/ or twenty so/ or four,” (card
harp, lyre,” (n s) hands,” (n fp, 2ms before me, in front num)
pronom) of, “(prep)
TP nen N7 NRN mmup R ewia) mnnm

ha' kadoshim, “the
holy ones, the set-
apart ones,” (adj
mp)

tefilat, “prayer of,”
(n ms constr)

hi, “she/ it,” (3fs
pron)

V' zot, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
fs)

ketoret, “incense
sacrifices,” (n fs)

mele'im, “we/ you
(mp)/ they, those
filling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

umachtot, “and/
but/ so/ or utensils,
censers, fire pans,”

(n 1p)

Interlinear Chart

Revelation 5:9

NI N3P 3973 70K D PRI DR TINDDY D07 7RY7 7R TINR 1KY W W 10N

PnTa

Hebrew Transcription

Translation: And they sang'®’ a renewed song and said, “You are worthy to take the scroll and open its seals, for

You were slain, and You redeemed us by Your own blood.”

156 Ezekiel 1:5-6.

157 This can also be qatal, past tense. The (root: 77) means “song, might, and plucking. Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament
(HALOT). According to Cohanim (Priests) in Israel, this word means the “Power of God in the music.” David is an example of a miracle
singer (1 Samuel 16:18, 23; 2 Samuel 23:1). There are 57 miracle songs in the Psalms called 2in5% (mizmorim — plural). The root is "%}

(zamar). Suzanne Haik-Vantoura developed a music key of the ta’amim (i.e. cantillation markings) and developed the music of the Tanakh.
She successfully translated all 150 Psalms into the music of the Bible. Bob McDonald, a musician and computer software programmer
created a software to translate the t’amim according to Suzanne’s key and was able to translate much of the Tanakh into music. See website:
https://meafar.blogspot.com/p/about.html.
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The Scriptures: And they sang a renewed song, saying, “You are worthy to take the scroll, and to open its seals,
because You were slain, and have redeemed us to Elohim by Your blood out of every tribe and tongue and people

and nation,

Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals
thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and
people, and nation;

159755

IR

anR

172N

158wm

Y

ARtaln

likach, “to take,”

re'uya, “worthy,”

atah, “you,” (pron

v' amaru, “and/ but/

chadash, “I/

shir, “song, poem,”

v' zimru,”and/ but/

(v. Pa’al/Qal, inf (adj fs) 2ms) so/ or they said,” you(ms)/ he/it (n ms) so/ or they sing(s),”
abs) (v. Pa'al/Qal, qatal, renew(s),” (v. (v. Pi’el, qatal,
past, 3mp) Pa’al/Qal, act part, ast, 3my
mé) i maner
bhh| AN D PN NN NN mno pbleh!

neherag, “I/ you

atah, “you,” (pron

ki, “for, since,

chatimotaiv,

et, (DO marker)

ve’liftoach, “and/

ha’ sefer, “the

(ms)/ he/it is 2ms) because,” (conj) “his/its signatures, but/ so/ or to open, book, scroll,
killed,” (v. Nif'al, seals,” (n fp, 3ms unlock, unseal,” (v. | document,” (n ms)
act part, ms) pronom) Pa’al/Qal, inf
constr)
T3 1NIR "I

b' damecha, “with/
but/ in your
blood(s),” (prep, n
ms, 2 mp pronom)

otanu, “us,” (prep,
lcp)

v' kanita, “and/
but/ so/ or you
bought,
purchased,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 2ms)

Revelation 5:10

Interlinear Chart

TPIRT DY 0997 171 13IMIRY 2°0519) 2037707 MR NPwn

Hebrew Transcription

Translation: “You made us to be priests and kings'®® so we become kings upon the earth.”

The Scriptures: and made us sovereigns and priests to our Elohim, and we shall reign upon the earth.”

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign on the earth.

158 The song is either new (adjective masculine singular) or renewed (active participle) from old. See Ecclesiastes 1:9.
159 The added yod (°) mater lectionis is a unique Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic
language. The linguistic shift is called Hebrew “Aramaism” and would have been spoken by John. Tractate Avadim 2:3 uses this exact
spelling and is traced from as early as ¢. 100 BCE to 900 CE.
160 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6.
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aRniplal P 110X aRelplalrd 017710 1NMIR v
melachim, “kings,” nihyu, “they v' anachnu, “and/ v'1' melachim, I' kohanim, “to/ for/ | otanu, “us,” (prep, | v'ashita, “and/ but/
(n mp) became,” (Nif'al, but/ so/ or we/us,” | “and/ but/ so/ or to/ belonging to lcp) so/ or you made
qatal, past, 3mp) (pron lcp) for/ belonging to priests,” (prep n created,” (v.
wrong pronoun (the) kings,” (n mp) mp) Pa’a/Qal, qatal,
past, 2ms)
Note: should be, “we
will be”: mm
daha oy

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:11
;11227 0°99K 1°77 0790 KDY 2°20 Q¥IRDATA 7277 MR SNYAYI SNoRD

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw and heard many voices of messengers surrounding the throne. Their number was

thousands of thousands.

The Scriptures: And I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne, and the living
creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,

Aramaic: And I looked, and I heard, as it were the voice of many angels, around the throne, and the Animals and
the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands,

el i)

220

g ilatatal

|

mop

Rebjalva

IR

I’ha’kise, “to/ for/

saviv, “around,

m’ha’mal’achim,

ha’ rabeh, “great,

kolot, “sounds,

v' shama'iti, “and/

ra'iti, “and/ but/ so/

belonging to the about, “from/ of the vast, numerous,” voices,” (n mp) but/ so/ or I heard,” or I saw,” (v.
throne,” (prep, n | surrounding,” (adv) angels, (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal, Pa'al/Qal, qatal,
ms) messengers,” (prep, past,lcs) past,lcs)
n mp)

-:M2139 Rl I ik 0790M1
riv'vot, “myriad, a alafim, haya, “it was,” (v. u’misparam, “and/
great many, tens of “thousands,” (n Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or their
thousands,” (n fp) mp) past, 3ms) number,” (n ms,

3ms pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 5:12

;02577071 NIRONDY 712997 1107 AP A3 Wh D172 2P 20w

Hebrew Transcription

Translation: Then they say with a loud voice, “The Lamb that was killed is worthy of power, honor, glory, and

prayers!”

The Scriptures: saying with a loud voice, “Worthy is the Lamb having been slain to receive power and riches and
wisdom, and strength and respect and esteem and blessing!”

Aramaic: who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing;

na°

TN

A0

A

5172

balr!

DI

I' koach,” to/ for/
belonging to (the)

re'uya, “worthy,”
(adj fs)

ha' neh'erag, “the
slain, the (one)

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

gadol, “great,” (adj
ms)

b' qol, “in/ with/ by
(the) voice, sound,”

v' omrim, “and/
but/ so/ or I/ you

strength, power, killed, slain,” (v. (n ms) (mp)/ they say(s)”,
force,” (prep n ms) Pa’al/Qal, act part, (v. Pa’al/Qal, act
ms) part, ms)
ey ol 2hFolr 2 NI ol NisTalrd 71259

v'lit'hilat, “and/ but/
so/ or to/ for/
belonging to (the)
prayers,” (prep, n
)

v'I’tif'eret, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)
glory,” (prep, n fs)

v’I’chevod, “and/

but/ so/ or to/ for/

belonging to the)

honor,” (prep, n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:13

XDO7 2V 2w 717 QOAIRY SNYAW 2°21 PIRT DANN PIRT DY 20w w7 MR 710
DWW TYY YA naw) MPN 720 WO

Hebrew Transcription

Translation: All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the earth and in the sea: I heard
them say, “To the One sitting upon the throne and to the Lamb, are given glory, adoration, and praise forever and

12

cver

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in
the sea, and all that are in them, I heard saying, “To Him sitting on the throne, and to the Lamb, be the blessing and
the respect and the esteem and the might, forever and ever!”

161 The word, n?°an? (lit'hilat) is a noun meaning, "to honor" or "to glory". It is found rarely but is in Josephus' War of the Jews 5:11.
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Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and

all that are in them. And I heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and
glory, and power, for ever and ever.

nnnm

ek

5y

[aRjalvm]

v

mMKR™M2a

597

umitachat, “and/

ha’eretz, “the

ve’ al, “and/ but/

b’shamayim, “in/

ha'yesh, “the, that/

ha' briot, “from/ of

v' kol, “and/ but/

but/ so/ or beneath, earth,” (n fs) so/ or upon, on,” with/ by (the) there is, there (the) creation, so/ or all,” (n ms)
below, (prep) heavens,” (prep, n exists,” (part) universe, creation,”
underneath,” (prep) mp) (prep, n 5)
oy mlizabhi i) QNIRY abijalig 0’ jahal

al, “upon, in, on,”

ha' yoshev, “I/ you

1'zeh, “to/ for/

she' omrim, “that/

shamati, “that
which/ who/ whom

u’b' yom, “and/
but/ so/ or in/ with/

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

(prep) (ms)/ he/it sit(s), belonging to this, | which/ who/ whom
dwell(s),” (v. this one,” (prep, we/ you (mp)/ they, | 1/ you (ms)/ he/it | by (the) sea,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, pron ms) those saying,” (rel | heard),” (rel part, v. n ms)
ms) part, v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, act part,
act part, mp) ms)
™ apa}ipa maw m>nm 712 7 el
v' ad, “and/ but/ m' olam, “from/ of v' shevach, “and/ | v' tehilot, "and/ but/ chevod, “honor, v’I’hase, “and/ but/ ha’kise, “the
so/ or eternity,” (n (the) eternity, but/ so/ or praise,” S0/ or praises, glory,” (n ms) so/ or to/ for/ throne,” (n ms)

ms) forever,” (prep, n (n ms) adoration, glories," belonging to (the)
ms) (n fp) lamb,” (prep, n ms)

Ralhl

m' olam, “from/ of
(the) eternity,
forever,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:14
Q7 TV OWA NW TP 20995011 229911 2O1PT 2YIWYY VAIRY AR 201 NI Y2ON)

Hebrew Transcription

Translation: Then the four living creatures answer, “Amen!” And the twenty-four elders fell, praying to the One

who lives forever and ever.

The Scriptures: And the four living creatures said, “Amén!” And the twenty-four elders fell down and bowed

before Him who lives forever and ever.

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored.
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g

[akmlZa0N

yaaNy

TN

oy

mna

pmiphg

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/ but/

ve’ arba, “and/ but/

amen, “amen,”

onim, “we/ you

ha’ chayot, “and/

ve’ arba, “and/ but/

(n mp) so/ or twenty,” so/ or four,” (card (adv) (mp)/ they, those but/ so/ or the so/ or four,” (card
(card num) num) answering,” (v. beasts,” (n fp) num)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
oY ™ apakipa Y T | 1925snm ajris)h

m' olam, “from/ of
(the) eternity,
forever, long

duration, forever,
everlasting,” (prep,
n ms)

v’ad, “and/ but/ so/
or until, up to,”
(prep)

m' olam, “from/ of
(the) eternity,
forever, long

duration, forever,
everlasting,” (prep,
n ms)

she’ chai, “that/
which who I/ you
(ms)/ hef/it live(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

le’zeh, “to/ for/
belonging to this,
this one,” (pron ms)

u’mitpallim, “and/
but/ so /or (the) we/
you (mp)/ they
pray, those
praying,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

noflim, “we/ you
(mp)/ they, those
falling,” (v.
Pa'al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

162 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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Revelation 6:1
SORM K2 TON 51?3 QIR NP VAR SNYAYY MANAR TAXR 7DD Awnw SNORM

Hebrew Transcription

Translation: And I saw the Lamb open one of the seals and I heard the four living creatures say as one voice,
“Come and see!”

The Scriptures: And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard one of the four living creatures
saying, like a sound of thunder, “Come and see.”

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, I looked, and I heard one of the four Animals
say, as with a voice of thunder, Come, and see.

yaINaw Rabipalvai mnnnn R nno awvaw SNORMN
she’ha’arba, “that, v' shamati, “and/ me’ha’te’mot, echad, “one,” (card poteach, “I/ you she'ha’se, “that/ ve’raiti, “and/ but/
which/ who/ whom, | but/ so/ or I heard,” | “signatures, seals,” num) (ms)/ he/it which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
the four,” (rel part, | (v. Pa'al/Qal, qatal, (n fp) open(s),” (v. the lamb,” (rel part, Pa'al/Qal, qatal,
card num) past, 1cs) Pa’al/Qal, act part, n ms) past, lcs)
ms)
IR X2 R balrs! akatah i nrn
v’re’eh, “and/ but/ bo, “(to a man) echad’, “one,” k'qol, "as (the) omrim, “we/ you chayot, “beasts,
so/ or (to a man) come!” (v. (card num) voice", (prep, n ms) | (mp)/ they, those | living creatures” (n
see,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, imp, who say(s),” (v. fp)
imp, 2ms) 2ms) Pa’al/Qal, act
part,ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:2
XY XY 90 R TAR OND 11971 TAR DWR 1702 7057 POV 2w 127 TR 010 UK

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a white horse, and he who sat upon him had a bow in his hand, and a crown given to him.
And he proceeded to prevail and be victorious.

The Scriptures: And I looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a crown was given
to him, and he went out overcoming and to overcome.

Aramaic: And I looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to
him, and he went forth conquering, that he might conquer.
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!

oY

WM

125

TN

010

IR

haya, “he/it was,”

alav, “on, by

ve’ha’yoshev,

lavan, “white,” (adj

echad, “one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

ve’raiti, “and/ but/

“victory,” (n ms)

conquer, to
overcome,” (V.
Pi'el, inf constr)

went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

(v. Pa'al/Qal, qatal, | concerning him/it,” “and/ but/ so/ or ms) num) so/ or I saw,” (v.
past, 3ms) (prep, 3ms pronom) | I/you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal,
sit(s),” (v. past, lcs)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
N and 13 7 R nwp 17°2
echad, “one,” (card | keter, “crown,” (n | noten, “I/ you (ms)/ | Vv'lo, “and/but/ so/ | echad, “one,” (card keshet, “bow, beyado, “in/ with/
num) ms) hef/it give(s),” or to/ for/ num) rainbow,” (n fs) by his/its hand,”
(v. Pa’al/Qal, act | belonging to him,” (prep, n fs, 3ms
part ms) (prep, 3ms pronom) pronom)
NEReN n¥Io aval X1
ve’netzach, le’natseach, “to halach, “he/it v' hu, “and/ but/

so/ or he,” (pron)

Interlinear Chart

Revelation 6:3

SN R AN TIWT T°0W CNYAW 21T NINNN 7NIW 11°)

Hebrew Transcription

Translation: And when the second seal was opened. I heard the second living creature say, “Come and see!”

The Scriptures: And when He opened the second seal, I heard the second living creature saying, “Come and see.”

Aramaic: And when he had opened the second seal, I heard the second Animal say, Come.

2ms)

Evh v Ny Eaji7p] Iahlakialsl nnolvw 1701
ha’ sheniyah, “the she’haya,“that/ shama'iti, “1 ha’ sheni, “the chatimot, she’niftach, “that/ | I' kevan, “and/ but/
second,” (n fs) which/ who/ whom heard,” (v. second,” (adj ms) | “signatures, seals,” | which/ who/ whom | so/ or because, as

the beast, living Pa'al/Qal, qatal, (n fp) 1/ you/ (ms)/ he/it is soon as, when,”
creature,” (rel part, past, lcs) opened,” (v. Nif’al, (conj)
n fs) act part, ms)

IR N2 itk
v’re’eh, “and/ but/ bo, “come!” (v. amar, “he/it said,”
so/ or see,” (V. Pa’al/Qal, imp (v. Pa'al/Qal, qatal,

Pa'al/Qal, imp, 2ms) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 6:4

22172 297 TN PARAN DPWT AR°Y 1M1 1Y AWM QTR AR 010 YR o

Hebrew Transcription

Translation: Then another went out; a red horse. Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he
was given a great sword.'®

The Scriptures: And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace
from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him.

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity

from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword.

oy

ml7akiay

Q7N

Righs

010

lalit

Tom

alav, “on, upon/ by

ve’ha’yoshev,

adom, “red,” (adj,

acher, “other,

sus, “horse,” (n ms)

la’chutz,“to/ for/

ve’halach, “and/

concerning him/it,” “and/ but/ so/ or ms) another, different,” belonging to but/ so/ or he/it
(prep, 3ms pronom) I/you (ms)/ he/it (adj ms) outside, out,” (prep, went,” (v.
sit(s),” (v. n ms) Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms)
ms)
21 M3 ™ XN a)dire 16477555 3
charev,” I/ you noten, “I/ you (ms)/ | v'lo, “and/ but/ so/ | me’ha’eretz, “from/ ha’shalom, “the likach, “to take,” | notan, “I/ you (ms)/
(ms)/ hef/it he/it give(s),” or to/ for/ of the earth,” (prep, peace,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf hef/it give(s),” (v.
destroy(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, act belonging to n fs) abs) Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part, part ms) him/it,” (prep, pron ms)
ms) 3ms)
or
cherev, “sword,” (n
fs)
T

gadol, “great,” (adj
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:5

PHY AW W TR 0I0 MNORI AR K2 WIHW 07 MR WOOWT NRNN NOW YW
JION Q21N 1772 00

Hebrew Transcription

163 This phrase can be translated as, “he was granted to do great destruction.”
164 The added yod (°) mater lectionis is a unique Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic
language. The linguistic shift is called Hebrew “Aramaism” and would have been spoken by John.
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Translation: Then when the third seal was opened, the third living creature said, “Come and see!” And I saw a
black horse and one sitting on it was with a set of scales in his hand.

The Scriptures: And when He opened the third seal, I heard the third living creature say, “Come and see.” And I
looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand.

Aramaic: And when he had opened the third seal, I heard the third Animal say, Come, and see. And I looked, and

lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand.

QAR R plats Qe iz e nn nnow 7y
ha’shlishi, “and/ ha’chaya,“the amar, “he/it said,” ha’shlishi, “the cha’timot, she’poteach, “that/ | u’ba’ sha'a, “and/
but/ so/ or the beast, living (v. Pa’al/Qal, qatal, | third,” (card num) “signatures, seal,” | which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/
third,” (adj ms) creature” (n fs) past, 3ms) (n fp) I/ you (ms)/ he/it by (the) moment,
open(s),” (rel part, | while, hour,” (prep,
v. Pa’al/Qal, act n fs)
part, ms)
2wPm nw R 010 NORM ARM N2
ve’ha’yoshev, shachor, “black,” | echad, “one,” (card | sus, “horse,” (n ms) | ve’raiti, “and/ but/ ve’ re’eh, “and/ bo, “(to a man)
“and/ but/ so/ or I/ (adj ms) num) so/ or I saw,” (v. but/ so/ or (to a come!” (v.
you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal, man) see, behold,” Pa’al/Qal, imp,
sit(s),” (v. past, 1cs) (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, 2ms)
ms)
STIR DOITRM 17 o oY
echad, “one,” (card mo’ozanim, be’yadu, “in/ with/ | haya, “he/it was,” alav, “on him/it,”
num) “scales, balances” by his/its hand,” (v. Pa’al/Qal, qatal, (prep, pron 3ms)
(n mp) (prep, n ms, 3ms past, 3ms)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:6

DO MTA IWIHWY 0°ID "I D0 DR 772 MR N1 VAIRT TN TR 2P nvaw

U7 AWYN DR 7O 1Wwa 0010 C1wa

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a voice in the midst of the four living creatures say, “A measure of wheat for two
faces,!®> three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure.

The Scriptures: And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying, “A measure of wheat for a
denarius, and three measures of barley for a denarius. And do not harm the oil and the wine.”

Aramaic: And I heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and
three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine.

165 Possible Hebrew idiom meaning, “faces of coins” or “coins.”
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Ak

o

VIINT

T

TN

raly

Rahjalva

amar, “he/it said,”

chayot “beasts,

ha’arba,“that,

betoch, “inside,

echad, “one,” (card

qol, “voice,” (n ms)

v' shama'iti, “and/

(v. Pa'al/Qal, qatal, | living creatures” (n which, the four,” midst, in the num) but/ so/ or I heard,”

past, 3ms) p) (card num) middle, among” (v. Pa'al/Qal, qatal,
(prep) past, 1cs)

mn l7Aiiza) Q%15 galizim] [aRloklyl balntsS a1

midot, “measures,”

v’shlosha, “and/

panim, “face,

besheni, “two,

chitim, “wheat(s),”

echat, “one,” (card

midah, “measure,”

(n fp) but/ so/ or three,” faces,” (n fp) second,” (adj ms) (n fp) num, fs) (n fs)
(card num)
mwyn o o TN 019 w3 MY
ta’aseh, “you shall | al, “not,” (neg adv) | ve’ha’yayin, “and/ v’le’ha’shemen, panim, “face, be’sheni, “in/ with/ seorim,
make, do,” (v. but/ so/ or the “and/ but/ so/ for/ faces,” (n fp) by (the) two, “barley(s),” (n fp)
Pa’al/Qal, yiqtol, wine,” (n ms) to the oil,” (n ms) second,” (prep,
fut, 2ms) card num)
9
ra, “evil,
wickedness,” (n
ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:7
SR K2 MR SYOI7T 710 SNYAY SYOI7T DD TNBW 11700
Hebrew Transcription
Translation: And when the fourth seal opened, I heard the fourth living creature say, “Come and see!”
The Scriptures: And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying,
“Come and see.”
Aramaic: And when he had opened the fourth seal, I heard the fourth Animal say, Come, and see.
Rigmah| kil Rabjalig Rigmah| N nn nnow 1709
ha’ revi’i, “and/ ha’chaya,“the shama'iti, “I ha’ revi’i, “and/ cha’timot, she’petach, “that v' kevan, “and/ but/
but/ so/ or the beast, living heard,” (v. but/ so/ or the “signatures, seal,” | which/ who/ whom | so/ or because, as
fourth,” (ord num) creature” (n fs) Pa'al/Qal, qatal, fourth,” (ord num) (n fp) I/ you (ms)/ he/it soon as, when,”
past, lcs) open,” (rel part, v. (conj)

Pa’al/Qal, act part,
ms)
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RN

N2

AMIN

ve’ re’eh, “and/
but/ so/ or (to a
man) see, behold,”
(v. Pa'al/Qal, imp,
2ms)

bo, “(to a man)
come!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:8

TN 121 1PINR T2 QIR NNAT TIRDA MW 707 POV AWOW N YRR 792 TR 010 PR
PRI DR OYY N2 2921 2972 PORT DY 09020 PRn nonanh v

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a strong mottled'®® horse and the one who sat on him was named the Messenger of Death,
and Gehinnom'®” went after him. He was given authority to cause death to a fourth upon the earth with sword,
hunger, and death by the living creatures of the earth.

The Scriptures: And I looked and saw a green horse. And he who sat on it had the name Death, and She’ol
followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger,
and with death, and by the beasts of the earth.

Aramaic: And I looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed
after him. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by
famine, and by death, and by the ravenous beast of the earth.

mlirglir)

an

gany

72

NN

010

MR

she' yeshav, "that/

ve’ze, “and/ but/

ve’ometz, “and/

ba’rad, “hail,” (as if

echad, “one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

v’raiti, “and/ but/

Hinnom,” (n ms)

which/ who/ whom | so/ or this,” (pron) but/ or strong, sprinkled with numeral) so/ or I saw,” (v.
he/it sat,” (rel part, mighty, hail), mottled” (n Pa'al/Qal, qatal,
v. Pa’al/Qal, qatal, courageous, brave, ms). past, lcs)
past, 3ms) valor,” (adj ms)
Tor| Soamam mnn IRON Y 0 Yoy
halach, “he/it went, v' ha’gehinnom, ha'mot, “death,” (n mal’ach, shmo, “his/its haya, “he/it was,” | alav, “on, upon, by,
walked,” (v. and/ but/ so/ or the ms) “messenger, name,” (n ms, 3ms | (v.Pa'al/Qal, qatal, | concerning him/it,”
Pa’al/Qal, qatal, Gehinnom, hell, or angel,” (n ms) pronom) past, 3ms) (prep, 3ms pronom)
past, 3ms) the valley of

166 See Exodus 9:18, 28:17, 30:30.
167 Gehinnom is a valley outside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.
168 The Gehennom or Gehenna, is not a word formed in the Tanakh, but it begins appearing in texts from c¢. 500 BCE to 1100 CE (See Perek
Shirah, Matthew 5:22).
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Dignl)

P

fakaby b

mwA

13

)

PR

ha’ revi’i, “fourth,”

chelek, “portion,

lehamit, “to cause

rashut, “authority,

noten, “I/ you (ms)/

v' lo, “and/ but/ so/

achar, “after

ms)

(adj ms) share,” (n ms) to die,” (v. Hif'il, authorization, he/it give(s),” or to him/it,” (prep, hinvit,” (prep,
inf constr) permission,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, act pron 3ms) pron 3ms)
part ms)
n
nrn B mnn 2y7) minigm] |kl oy
chaiyot, “beasts, il u’be’mot, “and/ u’va’ra’av, “and/ b’ cherev, ha’eretz, “the al, “upon, in, on,
living creature,” (n | Idiom: v' al’yadei, | but/so/ or in/ with/ | but/ so/ or with/ by/ | “by/ with/ in (the) earth,” (n fs) over,” (prep)
p) “by the hand of,” by (the) death,” for (the) famine, sword,” (prep, n
(prep, n ms) hunger,” (prep, n ms)

YORA

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:9

TOTW MTVR 902w QWi DWITR DY MINIW MINWIT 9270 NN SNPRY SWANT NOWw 1100

Kahi

Hebrew Transcription

Translation: And when He opened the fifth, I saw beneath'®® the holy place,!” the souls that were killed for the
Holy Name, and for the sake of their testimony.

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, I saw under the slaughter-place the beings of those having
been slain for the Word of Elohim and for the witness which they held,

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, [ saw under the altar the souls of them who were slain on
account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them.

mnwin

kb

nnn

R

R7aalgh

nnaw

k=)

ha’neshamot, “the
souls,” (n fp)

ha’hekal, “the holy
place,” (n ms)

tachat, “under,
below, bottom, or
at the foot,” (prep)

ra'iti, “T saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

ha’chamishi,
“fifth,” (adj ms)

she’petach, “that
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
open(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

v' kevan, “and/ but/
so/ or because, as
soon as, when,”

(conj)

169 According to Jastrow s Dictionary, this word nnn (tachat) also means, “at the foot,” as compared to Exodus 24:4 and Deuteronomy 4:11.
170 The word, 93°7177 (ha’hekal) can mean, “the Temple” or “the holy place.”
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anw

mIva

57w

172nwn

nenTpe

Sy

7y maw

she'haya, “that/
which/ who/ whom
he/it was,” (rel part,
v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ha’edot, “the
testimony,” (n fs)

u’bishvil, “and/
but/ so/ or for, for
the sake of,” (prep)

ha’ shem, “the
name,” (n ms)
(rabbinical term
meaning,
“Yehovah”)

k’doshat, “sain,
holy, sacred,
hallowed,” (adj, fs)

al, “upon, in, on,
over, by, for,”
(prep)

she’nehe’r’gu,
“that/ which/ who/
whom they were
killed,” (rel part, v.
Nif'al, qatal, past,
3ms)

Jahiy)

la’ hem, “to them,”
(prep, pron 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:10

T2OR7 1717 QPN 719K VIDWN SNA TV TARIT WITRT NTR 22K D172 DIpa 00PN
YR DY 010

Hebrew Transcription

Translation: Then they shout with a great voice saying, “The Lord is holy and faithful! Until when will You

judge, and avenge our blood from those dwelling upon the earth?”

The Scriptures: and they cried with a loud voice, saying, “How long, O Master, set-apart and true, until You
judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?”

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thou not judge and
avenge our blood on them that dwell on the earth?

TIRIM

(7aNivh!

NIR

(akinlabh g

5172

balrs!

DPYIXY

ha’ne’e’man, “I/

ha’kadosh, “holy,

adon, “Lord,” (n

ve’omrim, “and/

gadol, “great,” (adj

b' qol, “in/ with/ by

ve’tzo’akim, “and/

iron

you (ms)/ he/it is sacred, hallowed,” ms) but/ so/ or we/ you ms) (the) voice, sound,” | but/ so/ or we/ you
faithful,” (v. Nif'al, (adj ms) (mp)/ they, those (prep n ms) (mp)/ they, those
act part, ms) saying”, (v. shouting,” (v.
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)

1R 2T apin 1R 0IdBYN nn Ty

me’eilu, “from/ of dameinu, “our tinkom, “you will v’inah, “and/ but/ tishpot, “you will me’tay, “when, al, “upon, in, on,
these, those, the blood(s),” (n mp, avenge,” (v. so/ or cause,” (v. judge,” (v. until when” (adv) | over, by, for, both,
following,” (prep, lcp pronom) Pa’al/Qal, yigtol, Pi’el, qatal, past, Pa’al/Qal, yiqtol, beyond, through,”

fut, 2ms) 3ms) fut, 2ms) (prep)

171 Literally, "They were killed."
172 This word, ows (ha’shem) is a rabbinic phrase meaning, “The Name” is used instead of the name of Yehovah. The usage of this word is

according to rabbinic customs because it is believed that the name of Yehovah is too holy to be spoken.
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YORA

Sy

ek

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, in, on,
over,” (prep)

ha’darim, “we/ you
(mp)/ they, those
who dwell,” (v.
Pa’al/Qal, act part
mp)

Revelation 6:11
SOV AT TV WPWAY 77 AR 127 WIa%n 1M an TR 207

Interlinear Chart

Hebrew Transcription

Translation: And every one of them was given white garments, and it was said to them, “Relax still, a little

while.”

The Scriptures: And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little
while longer, until both the number of their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were,

was completed.

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and it was told them, that they must be quiet yet a little
while, until the consummation of their fellow-servants and brethren, who were to be killed as they had been.

plahey 1| wnan 3 o MR 299
v’ne’e’mar, “and/ | lavan, “white,” (adj melevushei, noten, “l/ you (ms)/ | mehem, “from/ of | echad, “one,” (card | v'le’ kol, “and/ but/
but/ so/ or I/ you ms) “clothing, he/it give(s),” them,” (prep, 3mp num) so/ or to/ for/
(ms)/ he/it is said,” garments,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, act pronom) belonging to (the)
(v. Nif'al, act part, part ms) all,” (prep, n ms)

ms)
. 174 ’7
SopaTa Al Y WPYNY afy

mu’at,” few, few in
numbers, little,”
(adj ms)

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

od, “yet, still,”
(adv)

she’ tishketu, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will be
calm, relax,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

lahem, “to/ for/
belonging to them,”

(prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

173 The word, *w12%n (melevushi) see Isaiah 63:3 which means "garments."
174 Od 1y and od 7¥ are the same but the Cochin uses the mater lectionis for the “0” sound.
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Revelation 6:12

Q72 QTN 770 0 MAW 73°0 AWM YIRG MV 720 YWwa 1Now "NRM

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw that He opened the sixth then there were tremblings of the earth, and the sun became
dark, and the moon was red as blood.!”

The Scriptures: And I looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun
became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood.

Aramaic: And I looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood.

wawm rahn 176n7731 M Ralire nnow PR
v’ha’shemesh, ha’eretz, “the re’adot, “rattlings, v’haya, “and/ but/ ha’shishi, “the she’poteach, “that ve’raiti, “and/ but/

“and/ but/ so/ or the earth,” (n fs) tremors, so/ or he/it was,” sixth,” (card num) | which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.

sun,” (n fs) tremblings,” (n fp) | (v. Pa’al/Qal, qatal, I/ you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal,

past 3ms) open(s),” (rel part, past, 1cs)
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

‘07 178078 sl mm TTmw 0

kedem, “like/ as
(the) blood,” (prep,

edom, “red,” (adj
ms)

haya,” he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)

ve hayareach, “and/
but/ so/ or moon,”
(n ms)

shachor, “black,
dark,” (adj ms)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

n ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:13
JTIRNM N92I9Y 193 719Y D215 912° ORAX DO

Hebrew Transcription

Translation: All their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig tree.!”

175 The events to follow will be dreadful. But those who know and call upon the Name of Yehovah shall be delivered. These events appear
be described in Joel 2:30-32 as, “And I shall give signs in the heavens and upon the earth: blood and fire and columns of smoke, the sun is
turned into darkness, and the moon into blood, before the coming of the great and awesome day of M (Yehovah). And it shall be that
everyone who calls on the Name of M shall be delivered. For on Mount Tsiyon and in Yerushalayim there shall be an escape as M
(Yehovah) has said, and among the survivors whom mi° (Yehovah) calls.” The Scriptures 2009, (with Yehovah’s Name added in English).
Also see Psalms 91:14-16.

176 This is a late Second Temple word first found in Mishnah Parah 11:2.

177 This word, 1w (she’acher), could also be an adjective with a relative particle prefix meaning, “that which, who, or whom is pale.”

178 The nikkud could have been added to differentiate between the words, “man” and “red.” However, the nikkud (vowel markings) are
incorrect as “odem” is “ruby” and not the word, “red,” and “ruby” doesn’t fit the context. Correctly written would be “adom” for “red.”
179 This verse is a stunning reflection of Isaiah 34:4, The "Revised Jewish Public Society 2023" version of Isaiah 34:4 translates as, “The
heavens shall be rolled up like a scroll, and all their host shall wither Like a leaf withering on the vine, Or shriveled fruit on a fig tree.”
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The Scriptures: And the stars of the heaven fell to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a

strong wind.

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as a fig-tree casteth its unripe figs, when it is shaken by a

strong wind.

180159191

131

oy

5210

Ay

ON2X

597

ve’ka’novelet,
“and/ but/ so/ or
like/ as I/ you (ms)/
he/it withers,”
(prep, v. Pa’al/Qal,

me’gefen, “from/
of (the) vine,”
(prep, n f5)

ele, “leaf,” (n ms)

kin’vol, “like/ as
(the) withering,
falling off,” (prep,
v. Pa’al/Qal, inf
constr)

yibol, “he/it will
wither, to drop
down,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

tzva’am, “their (m)
army, hosts,” (n
mp, 3mp pronom)

ve' kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)

fut 3msi

act part, ms)

SARNN

me’teynah “from/
of (the) fig, fig
tree,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:14
OMIPRN ITYTI NIYAN 0900 5

Hebrew Transcription

Translation: Then all the mountains and hills he moved to and fro, and they were shaken'®! from their places.'®

The Scriptures: And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out

of'its place.

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of
their places.

180 «“Ag withered,” Isaiah 34:4

181 This word is oddly spelled. It appears the word, 71 (nod) should have been a separate word meaning, “he moved to and fro.” The second
half of the word is also misspelled. It is possible that he meant, WivT (zu’az’zu)” they were shaken” and with the preceding word 71 it would
read as, “he moved to and fro and they were shaken.” Or it could be that the final three letters of the word 7¥71 could read as, w1 - “they
moved.” If this is two words, it could translate to, “he moved them to and fro.”

182 Compare to Isaiah 22:15.
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Hatah[rlata TV 183myaa akmhh 5
memikumam,” possible meaning: | ug’vaot, “and/ but/ ha’ harim, “the ve' chol, “and/ but/
from/ of their “they were so/ or hills,” (n fp) | mountains,” (n mp) | so/ or all,” (n ms)
locations, places” shaken.”
(prep, n mp, 3mp

pronom)

Revelation 6:15

Interlinear Chart

MYMNY 2°% MAYARR 29010 QOWHINT 2272V DWW Q2RI 22N PR 05m

ey

Hebrew Transcription

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid
themselves in rocks, in caves, and in the burrows of the earth'$*

The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and
the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men
of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains;

QWM

Q°7avm

apmlodlizee

DMWY

aRhiaim

IR

"M

v’ha’chofashim,
“and/ but/ so/ or
bondservants,” (n

s i

ve’ha’evrim, “and/
but/ so/ or the
servants,” (n mp)

ve’ha’shotrim,
“and/ but/ so/ or the

official, officer,
secretary,” (n mp)

ve’ashirim, “and/
but/ so/ or rich,

wealthﬁ,” (adi' mp)

ve’roznim, “and/
but/ so/ or rulers,
princes,” (n mp)

aretz, “earth, land,”
(n fs)

u’malchei, “and/
but/ so/ or kings
of,” (n mp constr)

oY

fablpiafaln}

Q°7x

mAyna

1859 mpo

afar, “dust, ashes,
earth, dirt,” (n ms)

u’ve’mechilot,
“and/ but/ so/ or in/
with/ by(the)
burrows of, clefts
of.” (prep, n fp)

tzarim, “rocks,
cliffs,” (n mp)

be' me’arot, “in/
with/ by (the)
caves,” (prep, n
mp)

sotrim, “we/ you
(mp)/ they hide,”
(v. Pa’al/Qal, act

Eart, BmEi

183 Compare to Isaiah 2:2.
184 Compare to Isaiah 2:19.
185 It appears this word, 2 1m0 (sotrim) was meant to be a Nif’al active participle masculine plural 27091 (nistarim) meaning, “they hide
themselves.”. But 2°1no (starim - without the vav) can also mean, “hideaway” but doesn’t make sense according to the context.

Interlinear Chart
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Revelation 6:16

31971 XD 2V AW 7 SW AR 21970 110X NI0Y 1397 D191 2°Y509) 079 20N

Awa NN

Hebrew Transcription

Translation: saying to the mountains and to the rocks, “Fall on us,!3¢ and hide us from before the sight of Him
sitting upon the throne'®” who sits upon the throne, and from the wrath of the Lamb.”

The Scriptures: and said to the mountains and rocks, “Fall on us and hide us from the face of Him sitting on the
throne and from the wrath of the Lamb,

Aramaic: and they said to the mountains and to the clefts, Fall over us, and hide us from the face of him who
sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb:

1NN mlablo 1HY 2193 R irlolpd aRataby i 27NN
otanu, “us,” vsetor, “and/ but/ aleinu, “on us,” nefol! (to a man) v’ I'sla'im, “and/ | I'ha’harim, “to/ for/ | ve’ omrim, “and/
(DO marker, lcp so/ or (to a man) (prep, 1cp pronom) “fall!” (v. but/ so/ or to/ for/ belonging to the but/ so/ or we/ you
pronom) hide, conceal us!” Pa’al/Qal, imp, belonging to the mountains,” (prep, (mp)/ they, those
(v. Pa’al/Qal, imp, 2ms) rocks,” (prep, n n mp) saying”, (V.
2ms mp) Pa’al/Qal, act part,
spelling error mp)
2nd Temple
Note: should be
7no Root: 7no
Nophy oy W T oW RN 2197
ha' kise, “the al, “upon, in, on, ha’yoshev, “the I/ | ze, “this,” (pron, m) | shel, “of, belonging ha’mareh, “the m' panei, “from/ of
throne,” (n ms) over, by, for, both, you (ms)/ hef/it to,” (prep) sight, vision, (the) face of,
beyond, through,” | sits,” (v. Pa’al/Qal, view,” presence of,
(prep) act part, ms) (n ms) before,” (prep)
WA nan 219M)
ha’se, “the lamb,” charon, “anger, u'mipanay, “and/
(n ms) wrath, but/ so/ or from/ of
indignation,” (n the face of,
ms) presence of, before,

in front of,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 6:17

21197 TINYH DI A1 R IOKR A Q1 0D

Hebrew Transcription

186 Hosea 10:8.

187 Compare to Luke 23:30.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Translation: “For the day of His wrath of anger has come, and who will be able to stand before Him?”

The Scriptures: because the great day of His wrath has come, and who is able to stand?”

Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand?

pik ”m Nl DR ARlata o1n e
yuchal, “he/it will | u'mi, “and/ but/ so/ ba, “I/ you (ms)/ apo, “his/its nose, m' charon, “from/ | ha’yom, “the day,” ki, “for, since,
be able,” (v. or who,” (interog he/it com(es),” (v. | anger,” (n ms, 3ms of (the) wrath, (n ms) because,” (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, part) Pa’al/Qal, act part, pronom) anger, indignation,”
fut, 3ms) ms) (prep, n ms)
1Y YL

lefanav, “to his/its
face, before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

la’amod, “to stand,
to stop, stand still,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Revelation 7:1

MIMA Y2IRT 27°2 DTN PIRT MO ¥R DY 2770 2°IRD2 Y2IR SN°RI T NN
Y QW DY 20T DY TIRT OV 1 00N ROW 07D TIRGA

Hebrew Transcription

Translation: Then after this, I saw four messengers standing upon the four corners of the earth, gripping the four
winds!®® of the earth in their hands, so that the wind would not be upon the earth nor upon the waters, nor on any

tree.

The Scriptures: And after this I saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four
winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree.

Aramaic: And after these things I saw four angels, who stood on the four corners of the earth; and they held the
four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees.

oy DTNy altN o) YR PR 18995
al, “on, upon,” omdim, “we/ you mal’achim, arba, “four,” (card ra'iti, “T saw,” (v. Idiom: "after this way"
(prep) (mp)/ they, those “angels/ num) Pa'al/Qal, qatal,
standing,” (v. messengers,” (n past, lcs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
Pa’al/Qal, act part, mp)
mp) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
?advi

nmmA YIINA Q7’2 oTmINY lahal mrs YN

ruchot, “spirits,” (n

ha’arba, “the four

byadam,” in/ with/

v'ochazim,”and/

ha’eretz, “the

pinot, “corners,

arba, “four,” (card

ms)

cp) of,” (card num) by their hands,” but/ so/ or we/ you earth,” (n fs) corners of,” (n cp) num)
(prep, n fs, 3mp (mp)/ they, those
pronom) holding, gripping,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
i@ahn oy mA N i 7D YORT
ha’eretz, “the al, “upon, on,” ruach, “wind, ti’h’yeh, “you (ms) she’lo, “that/ k’dei, “be able, ha’eretz, “the
earth,” (n fs) (prep) breath, spirit,” (n shall be, become,”” | which/ who/ whom | according to, as, in earth,” (n fs)
cs) (v. Pa’al/Qal, no/not,” (neg part) order to,” (conj)
yiqtol, fut, 2ms)
Ne oW om aRah om
etz, “tree, wood sum, “any,” (ina | ve'al, “and/ but/ so/ ha’mayim,” the ve’al, “upon, on,”
(material), tree,” (n neg sentence) or upon, on,” (prep) water,”” (n mp) (prep)

188 See Jeremiah 49:36 describing the “four winds.”
189 See Revelation 1:19 for first occurrence.

Interlinear Chart
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Revelation 7:2

YIIRT? 2172 DIP2 PRI 22001 01 PRAN QNI 0719 WA 710N RAW IR IRYA DR
200 YORT P12 092 IN130 29K

Hebrew Transcription

Translation: And I saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the living
and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the earth

and the sea.

The Scriptures: And I saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living
Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea,

Aramaic: And I saw another angel, and he came up from the rising of the sun; and he had the seal of the living
God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea,

saying:

9 wnwa Eimlyals NaWw NN IROR NRM
v’lo, “and/ but/ so/ ha’shemesh, “the mi’miizrah, “from/ | sheba, “that/ which/ acher, “other, mal’ach, v' ra'iti, “and/ but/

or to/ for/ sun,” (n fs) of (the) place of who/ whom I/ you | another, different,” “messenger, so/ or I looked,
belonging to sunrise, east,” (n (ms)/ hefit (adj ms) angel,” (n ms) saw,” (v. Pa’al/Qal,

himv/it,” (prep, 3ms, ms) come(s),” (V. qatal, past, lcs)

pronom) Pa’al/Qal, act part,
3ms)

balrh) Py allvh n biinata alahishy il

be’kol, “in/ with/

ve’tsaak, “he/it

v’kayam, “and/ but/

chai, “live, alive,

meha’el, “from/ of

ha’hachotem, “the

ha’ya, “he/it was,”

by (the) voice, shouted, cried,” (v. so/ or existing,” living,” (adj ms) the EL,” (prep, n seal,” (n fs) (v. Pa'al/Qal, qatal,
sound,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) ms) past, 3ms)
ms) past 3ms)

TOR PT? ah) i alshwla YN 2173
ha’eretz, “the lehazik, “to la’hem, “to/ for/ ha’noten, “I/ you mal’achim, I’ha’arba, “to/ for/ | gadol, “big, large,
earth,” (n fs) damage, injure,” (v. | belonging to them,” | (ms) / he/it (that) “angels/ belonging to the great,” (adj ms)

Hif’il, inf constr) (prep, 3mp give(s),” (v. messengers,” (n four,” (prep, card
pronom) Pa’al/Qal, act part, mp) num)
ms)

Haae

v’hayam, “and/ but/
so/ or the sea,” (n
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:3

Hebrew Transcription

1772V NINRA DY D IR 7Y YYY IR 2791 PIARTY 90T DR R

Translation: He said, “Don’t damage the earth, nor the sea, nor even a tree, until I give a mark (zav)'*° upon the
foreheads'®! of the servants'®?> of Yehovah.”

The Scriptures: saying, “Do not harm the earth, nor the sea, nor the trees until we have sealed the servants of our
Elohim upon their foreheads.”

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon

their foreheads.

TVo

N

Rt

iahay

PN

5X

lahy

I’etz, “to/ for/
belonging to (the)
tree,” (prep, n ms)

0, “or” (conj)

v’I’ha’yam, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)

I’ha’eretz, “to/ for/
belonging to the
earth,” (prep, n fs)

taziku, “you (mp)
will damage,” (v.
Hifil, yiqtol, fut,

al, “don’t,” (part)

va’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

constr)

brand, mark, sign,
exempt from
judgment,” (n ms)

I (will) give,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 1cs)

sea,” (prep, n ms) 2mp) past, 3ms)
i 5 17 193
o 7Y nmnxn v n TNRY Ty
Yehovah avdei, “servants mitzchot, al “on, upon,” tav, “musical note, she’eteyn, “that/ ad, “until up to,”
of,” (n mp, plural | “foreheads,” (n mp) (prep) score (music), which/ who/ whom (prep)

Interlinear Chart

190 According to Jastrow Dictionary, this can also mean, “music,” or “music note.” It appears with the giving of the “tav”” may bring a
special type of music or frequency at their sealing. Also consider this may be the later day great outpouring described in Joel 2 and Acts 2. In
Michael Rood’s video series called, Revelation The Fifth Gospel: Episode 7, he argues that the great outpouring of the Holy Spirit will occur
on the 144,000 on the last great day of Sukkot. “144,000 Israelites who have been scattered for nearly two millennia will be sealed for
divine protection before the nuclear brimstone hits the fan. They are the ones who will receive the latter rain outpouring, the double portion
of the Holy Spirit spoken by the prophet Joel. That greatly anticipated prophetic event occurs at the conclusion of the war that brings Israel
to the brink of destruction. “...The 144,000 of Israel will know His name. They will call on His name. They will be sent forth from
Jerusalem to teach His name to all nations and peoples and kindreds and tongues, just as Israel was commanded to do.” See also Revelation
1:4 for more details.

191 Compare to Ezekiel 9:4, “mign=2y 1n,” (tav al mitzchot, “tav upon the foreheads”) that seems to closely align this sealing of the 144,000
to the sealing described in Ezekiel 9.

192 “Servants” can be both men, women and possibly children sealed of the 144,000 for Yehovah also has female servants as described in
Joel 2:28-29, “And after this it shall be that I pour out My Spirit on all flesh: And your sons and your daughters shall prophesy, your old
men dream dreams, your young men see visions. And also on the male servants and on the female servants I shall pour out My Spirit in
those days,” Next, consider in Ezekiel 9 that it appears the sealing may have also been men, women, and possibly children for the word,
w87 (ha’anashim) can be gender neural (i.e. common plural) meaning, “men, women, and children,” or rather, “mankind.” It is also
interesting to note that Merrilyn Mansfield from The University of Sydney, Australia presented a strong argument that the women who
served at the door of the tabernacle in Exodus 38:8 and 1 Samuel 2:22, did so in a Levitical capacity. See The Ministering Women and their
Mirrors, July 6,2011. This paper can be found on Academia.edu.

193 The rare patach nikkud (vowel pointing) emphasizes the word and likely points the reader to Ezekiel 9:4, 6.
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Revelation 7:4

12 MINOWHA MNMIY D 57X DY YR 1IRA 7777 VAN 12°R7 10047 NYRL!

ORI

Hebrew Transcription

Translation: Then [ heard the number that was sealed. One hundred forty-four thousand were sealed of the
clans'® of the children of Israel:'*

The Scriptures: And I heard the number of those who were sealed, one hundred and forty-four thousand, sealed
out of all the tribes of the children of Yisra’é€l:

Aramaic: And I heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from
every tribe of Israelites.

jmiatgy

NI

!

lalplghivzy

1R

pblelan

Rabpaliy

v’arba, “and/ but/

me’a, “hundred,” (n

ha’ya,” he/it was,”

she’nech’temu,

me’eilu, “from/ of

ha’mispar, “the

ve’shamati, “and/

qatal, past, 3ms)

so/ or four,” (n fs) fs) (v. Pa’al/Qal, qatal, | “that, which, who, these, those, the number,” (n ms) so/ but/ or that/
past 3ms) whom he/it was following,” (prep, which/ who/ whom
signed, sealed, 3mp pronom) I heard,” (rel part,
stamped” (rel part, ﬁ&ﬂﬂ! v. Pa’al/Qal, qatal,
v. Nif’al, qatal, past, lcs)
past, 3mp)
ORI 12 NMndwnn plalalhiv agalphs agymiphy
Israel (name) benei, “sons, mi’mishpachot, she’nechtemu, alafim, v’arba’im, “and/
children of,” (n mp “from/ of (the) “that/ which/ “thousands,” (n but/ so/ or forty,”
constr) families, tribes, who/whom they mp) (n mp)
clans,” (prep, n fp) | were signed,” (rel
part, v. Ni’fal,

Interlinear Chart

Revelation 7:5

AR WY DOIW TA VAW AR WY D2 JAIRT VAW 90K WY 201w XTI 0awn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Judah were twelve thousand. From the tribe of Reuben were twelve thousand.
From the tribe of Gad were twelve thousand.

194 Literally, “families or clans.” And the word for “tribe” is, (vaw) but in this case, I chose to use the word, “clans.”
195 Tt is important to note this is not “Jews only” as some Christian doctrines claim. The children of Israel include all the lost tribes of Israel
and the foreigner who joins himself to Yehovah and becomes part of Israel. Consider numerous examples of foreigners who became part of
Israel, including the new covenant: Genesis 14, 24, Exodus 2:16-21; 12:38; 30:33, 38, 31:14; Leviticus 7:20, 21, 25, 27; Numbers 32:12;
Joshua 2:1-2; Ruth 4:13-16; 2 Samuel 11:3; 1 Chronicles 18:17; 22:2; 2 Chronicles 32:25; Isaiah €5¢6:6-7; Jeremiah 31:31-33; 35; Ester
8:17; 9:27; Matthew 26:28; Mark 11:17 14;24; Luke 22:20; John 20:20; Acts 2:9-11; 13:16, 26, 16:14, 17:17; 1 Corinthians 11:25, 2
Corinthians 3:6, Hebrews 8:6-13, 9:15, 10:16, 29, 12:24.
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The Scriptures: of the tribe of Yehudah twelve thousand were sealed, of the tribe of Re’ub&n twelve thousand
were sealed, of the tribe of Gad twelve thousand were sealed,

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe
of Gad, twelve thousand:

1219 vawn f’[’?N wy ow hnahk vawn
Reuven, “Reuben,” | m’shevet, “from/ of | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card shanayim, “two,” | Yehudah, “Judah,” | m’shevet, “from/ of
(name) (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num) (name) (the) tribe,” (prep,

n ms) n ms)

wy Qv T2 LIAYM "]77& wy oo

eser, “ten,” (card shenayim, “two,” “Gad” (name) u’'m’shevet, “and/ | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card shenayim, “two”

num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tribe,” (prep,
n ms)

i

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:6

PR WY DOIW W VAWA QPR WY 001w SPN0I VawR A9 WY 20 WK Lawn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Asher were twelve thousand. From the tribe of Naphtali were twelve thousand.
From the tribe of Manasseh were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Ashér twelve thousand were sealed, of the tribe of Naphtali twelve thousand were
sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of
Manasseh, twelve thousand:

"5no1

vawn

N9

wy

Q1w

IR

Lawn

“Naphtali,” (name)

“m’shevet, “‘from/
of (the) tribe”
(prep, n ms)

elef, “thousand,” (n
ms)

eser, “ten,” (card
num)

she’nayim, “two,”
(card num)

“Asher,” (name)

mi’shavet, “from/
of (the) tribe,”
(prep, n ms)
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wy 01w i7aval [@mlvrgal "]77?( wy 01w
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Menasheh,” m’shevet, “from/ of | elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) (name) (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num)
n ms)
NabPhe

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:7

PR WY D0IW DWW DAWNAY AR WY 02w 17 DawH A9R WY DO PIYHAY 1awn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Simeon were twelve thousand. From the tribe of Levi were twelve thousand. From
the tribe of Issachar were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Shim‘on twelve thousand were sealed, of the tribe of Léwi twelve thousand were
sealed, of the tribe of Yissaskar twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar,

twelve thousand:

b

[mit7ga

a7x

wy

aghiig

nvnw

[Omivzga

“Levi,” (name)

m’shevet, “from/ of

elef, “thousand,” (n

eser, “ten,” (card

shanayim, “two,”

“Simeon,” (name)

m’shevet, “from/ of

(the) tribe,” (prep, ms) num) (card num) (the) tribe,” (prep n
n ms) ms)
wy [aghiizg pblivg LIAYM "]77?{ wy [aghiizg
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Issachar,” (name) m’shevet, “and/ elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tribe,” (prep,
n ms)
R

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:8

PR WY DOIW TR LAWY AR WY D°IW N0 VAWM 7K WY 01 19127 0AwH

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Zebulun were twelve thousand. From the tribe of Joseph were twelve thousand.

From the tribe of Benjamin were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Zebulun twelve thousand were sealed, of the tribe of Yoséph twelve thousand were
sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed.

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of
Benjamin, twelve thousand.

nov

[@pivgal

n9K

wy

Qv

hiall;

Lawn

“Joseph,” (name)

u’m'shevet, “from/

elef, “thousand,” (n

eser, “ten,” (card

shanayim, “two,”

“Zebulun,” (name)

m’shevet, “from/ of

of (the) tribe,” ms) num) (card num) (the) tribe,” (prep,
(prep, n ms) nms)
wy [aghig 1°1°12 LIAVM "]’7& wy faghiizg
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” “Benjamin,” u’m'shevet, “from/ | elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) (name) of (the) tribe,” ms) num) (card num)
(prep, n ms)
i

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:9

W7 °19%1 RDIM 7199 DTNV 2°AYiT 937 71907 931 KW 7173 N1N27 NORD 7D N
:0°D1Y O71°7°21 2°1°2% 2OWI2%R2 DWW

Hebrew Transcription

Translation: Then after this, [ saw a great multitude that no one'”® could number, from all the nations standing
before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands.

The Scriptures: After this I looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and
tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palm
branches in their hands,

19 Literally, “he/it will not be able to count.”
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Aramaic: And after these things, I looked, and lo, a great multitude, which no one could number, from all
kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white

robes, and palms in their hands;

ooy

Reling

a5

amn2an

TR

19795 1)

yuchal, “he/it will

she’lo, “that/

gdula, “greatness,

chavruta,

ra'iti, “I saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,

Idiom: "after this way"

be able,” (v. which/ who/ whom | importance,” (adj | “company, circle of
Pa’al/Qal, yigtol, | no/not,” (neg part) m friends, group, past, 1cs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
fut, 3ms) association,” (n ms)
kach, “so, thus, therefore, in this way,”
adv
p
2199 Nelhy "1 al talM alfalip] e 90%
v’lifnei, “and/ but/ ha’kise, ‘the lifnei, “before, omdim, “we/ you ha’amim, “the m’chol, “from/ of lispor, “to count,
so/ or before, in throne,” (n ms) before the face of, (mp / they, those peoples, nations,” (the) all,” (prep, n enumerate,”
front of, before before me, in front standing,” (n mp) ms) (v. Pa’al/Qal, inf
face” (prep) of, “(prep) (v. Pa’al/Qal act constr)
part, mp)
1001y alaiaiin) 2% | owadna WM wn

anafim, “branches,”

u’ye’de’hem, “and/

levinim, “white,”

be'me'levushim,

ve’lovshim, “and/

ha’se, “the lamb,”

(n mp) but/ so/ or in/ with/ (adj ms) “in/ with/ by (the) so/ but/ or to/ for/ (n ms)
by their hands,” garments,” (prep, n | belonging to we/
(prep n fp, 3mp Note: spelling mp) you (mp) / they,
pronom) could be: 02137 those wearing,”

(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:10
WA VIO SR 0ORIRY 1T D12 20PN

Hebrew Transcription

Translation: They cried out with a great voice, saying, “Salvation belongs to Yehovah, and to the Lamb!”

The Scriptures: and crying out with a loud voice, saying, “Deliverance belongs to our Elohim who sits on the

throne, and to the Lamb!”

Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitteth on the throne, and to

the Lamb.

197 See Revelation 1:19 for first occurrence.
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W

AL7AN

&

akalabl g

5172

palrh!

Q%PYIXy

v’I’ha’se, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)
lamb,” (prep, n ms)

ha'yeshua, “the
salvation,” (n fs)

la’Yehovah,” to/

for/ belonging to

Yehovah,” (prep,
name)

v’omrim, “and/ but/
so/ or we/ you
(mp)/ they, those
saying,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

gadol, “big, large,

great,” Ead!' ms)

be'kol, “in/ with/ by
(the) sound, voice,”
(prep, n ms)

ve'tzo’akim, “and/

but/ so/ or we/ you

(mp)/ they, those
shouting,”

(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:11

299501 KD %199 O7°1D HY 299111 NI QORI RDITY 2020 DTN 2°IRHNT 99

)

Hebrew Transcription

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living creatures, fallen on

their faces before the throne, praying to Yehovah,

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and
fell on their faces before the throne and worshipped Elohim,

Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their
faces before his throne, and worshipped God,

nram QPPN XDIT? 2’20 Q> TIIY aReReialy )
v’ha'chiyut, ve'he'zkanim, “and/ le'kise, “to/ for/ saviv, “around,” omdim, “we/ you | ha’mal’achim, “the | ve'kol, “and/ but/
“and/ but/ so/ or | but/ so/ or the elders,” belonging to the (adv) (mp)/ they, those angels, so/ or all,” (n ms)
the living (n mp) throne,” (prep, n stand,” messengers,” (n
creatures, ms) (v. Pa’al/ act part, mp)
beasts,” (n fp) mp)
4
A2 P8hoonm oluly 2197 oD oy apr Y
laYehovah, “to/ u’mitpalelim, “and/ ha'kise, “the lifnei, “before, pneihem, “their al, “upon, on,” ve'noflim, “and/ so/
for/ belonging to | but/ so /or (the) we/ throne,” (n ms) before the face of, face(s),” (n mp, (prep) but/ or we/ you
Yehovah,” you (mp)/ they those before me, in front 3mp pronom) (mp) they, those
(prep, name) who pray,” (v. of, “(prep) falling,”
Hit’pael, act part, mp) (v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

198 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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Revelation 7:12

AR W 7YY WA 137K 770 77123 191 NARONT 71201 MY ARTIT 1AW 290N

Hebrew Transcription

Translation: saying, “Praise and thanksgiving, adoration, honor, glory, power, and strength be to our Elohim
forever to ever. Amen!”

The Scriptures: saying, “Amén! The blessing, and the esteem, and the wisdom, and the thanksgiving, and the
respect, and the power, and the might, to our Elohim forever and ever. Amén.”

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might,

[be] to our God, for ever and ever: Amen.

gl

DNANOM

72

fahvkaiah

ORTIM

naw

DI

ve’koach, “and/

ve'tiferet, “and/

ve’cavod, “and/

ve'tehilot, “and/

ve’hoda’a, ‘and/

sha’beach, “(to a

ve'omrim, “and/

but/ so/ or power,” | but/so/ or glory,” | but/so/ or honor,” | but/so/ or praises’ but/ so/ or, man) Praise!” (v. but/ so/ or we/ you
(n ms) (n fs) (n ms) (n fp) thanksgiving,” (n Pi’el, imp, 2ms) (mp)/ they, those
fs) saying,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
Rahs alpal] 73 alAliza 9RY 7N 7720
“Amen,” (adv) olam, v’ad, “and/ me’olam, “from/ of le’eloheinu, “to/ tihye, “you will ve’gvura,”and/ but/
“everlasting,” (n but/so/or until, up | everlasting,” (prep, for/ belonging to be,” (v. Pa’al/Qal, so/ or valor,
ms) to,” (prep) n ms) our Elohim,”” yiqtol, fut, 2ms) strength,” (n f5)
(prep, n mp, lcp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 7:13

AT OOR2 DIPM TRNY 0°1°2% DOW2YNA 2OWIR 129K 01 0D AR DO1PIIN TIN 9

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the elders answered and said to me, “Who are these dressed in white garments? From

what place do they come?”

The Scriptures: And one of the elders responded, saying to me, “Who are these dressed in white robes, and where

did they come from?”

Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and
whence came they?
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mp)

179K n L piahy 1PN MR A
eilu, “these, those, mi, “who?” (inter li, “to/ for/ ve’amar, “he/it m’ha’zkanim, echad, “one,” va’ya’an, “and/ but/
the following,” part) belonging to me,” said)," (v. “from/ of the (card num) so/ or he/it will
(3mp pronom) (prep, 1cs pronom) Pa’al/Qal, qatal, elders,” (prep, n answer,”
ﬁﬁm past, 3ms) mp) (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)
‘wrong pronoun
A N2 a%Pn ATRM 0°172% aRi7Allplal] Qw2171
he’mah, “these, ba’im, “we/ you makom, “place,” (n uma’eize, “and/ levanim, “white,” ba’m’levushim, ha’lovshim, “the
those,” (3mp, (mp)/ they/ those ms) but/ so/ or fronv/ of (adj, mp) “in/ with/ by from/ | we/ you (mp) /they,
pronom) who come,” (v. which, what?” of (the) garments,” those wearing,”
Pa’al/Qal, act part, (prep, pron ms) (prep, n mp) (v. Pa’al/Qal, act

part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:14

PRTY OYTAL IXAT WY 71277 TIND 2ORAT AR IR O MR RIT VT INKR NTR 1D ONIRK)
W8 072 09°7A2

Hebrew Transcription

Translation: I said to Him, “Master, You know.” And He said to me, “These are those coming out of the midst of
much sorrow. They have washed and purified their garments by the blood of the Lamb.”

The Scriptures: And I said to him, “Master, you know.” And he said to me, “These are those coming out of the
great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.

Aramaic: And I said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are they who came from great
affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb

AN

XM

Y7

NN

NN

"

Ramiahy

amar, “he/it said,”

va’hu, “and/ but/

yodea, “I/ you

ata, “you (ms),”

adon, “mister,

lo, “to/ for/

v’amarti, “and/ but/

(v. Pa’al/Qal, qatal, | so/ or he/it” (pron) (ms)/ he/it (pron 2ms) master, lord,” belonging to so/ or I said,”

past, 3ms) know(s),” (n ms) him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa’al/Qal, qatal,

(v. Pa’al/Qal, act pronom) past, lcs)

part, ms)

Wy bt NN aj\iuhy! ann TR »

tza’ar, “sadness,” har’beh, “many, mi’tokh, “from/ of ha’ba’im, “next, he’mah, “these, eilu, “these, those, 1i, “to/ for/
(n ms) much, alot,” (the) midst,” coming,” (adj mp) those,” (3mp, the following,” belonging to me,”
(adv) (prep, n ms) pronom) (prep, 1cs pronom)

(3mE Eronom)
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A

072

Q772

2009551y

E(ahik bl

XM

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

badam, “in/ with/
by (the) blood
(of),” (prep, n ms)

b'gdeihem, “in/
with/ by their piece
of garments,”
(prep, n mp)

v' zqaqu, “and/ but/

so/ or they distilled,

purified,” (v. Pi'el,
qatal, past, 3mp)

b'gdeihem, “in/
with/ by their piece
of garments,”
(prep, n mp)

va’rachatzu, “and/
but/ so/ or they
washed,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Revelation 7:15

Interlinear Chart

DRV NTN RO Y WY 1 772091 2 10X N 3 ROIT 2107 7347 T 97awa)

Hebrew Transcription

Translation: For this reason, they are before the throne of Yehovah, and shall serve Him day and night. And this
Ore sitting upon the throne will dwell among them.

The Scriptures: “Because of this they are before the throne of Elohim, and serve Him day and night in His
Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them.

Aramaic: Therefore are they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he
who sitteth on the throne, will protect them:

n
NN , Nelshy! pbl i i} a7}
veshertu, “and/ but/ Yehovah ha’ kise, “the lifnei, “before, he’mah, “these, ze, “this,” (pron, ve’bishvil, “and/
so/ or they served,” throne,” (n ms) before the face of, those,” (3mp, ms) but/ so/ or for, for
(v. Pi’el, qatal, before me, in front pronom) the sake of,” (prep)
past, 3cp) of, “(prep)
Romh! oy W m 77 ar NN
ha’ kise, “the al “on, upon,” she’yashav, “that/ ve’ze, “and/ but/ v’layla, “and/ but/ | yom, “day,” (n ms) oto, DO marker
throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom | so/ or this,” (pron, so/ or night,” (n “him/it,” (3ms
he/it sat, dwelled, ms) ms) pronom)
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
ooy 7N
aleihem, “upon tadur, “you (ms)
them,” (prep, 3 mp will reside,”
pronom) (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

wrong pronoun

Interlinear Chart

199 The word, o732 (bgdeihem) is first recorded use is after the Tanakh's last book and before the end of the First Century.
200 The word, W1 (zaqaku) was a word used in the First to Second Century CE.
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Revelation 7:16

WA 27w 02 K21 INDXY XPY 12v7° KD X0

Hebrew Transcription

11202

The Scriptures: “They shall hunger no more, neither thirst any more, neither shall the sun strike them, nor any

heat,

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any more; nor will the sun fall on them, nor any heat.

a2’

X9

IRNDX®

X9

1y

)

RO

yakem, “he/it shall

lo, “and/ but/ so/ or

yitzme’u, “they

lo, “and/ but/ so/ or

yir’avu, “they (m)

lo, “no, not,” (neg

v'hi, “and/ but/ so/

smite them,” no, not,” (neg part) (m) will have no, not,” (neg part) | will be hungry,” (v. part) or she/it,” (3fs
(v. Hif"1l, yiqtol, fut thirst,” Pa’al/Qal, yiqtol, pron)
3ms, 3mp obj) (v. Pa’al/Qal, fut, 3mp)
yiqtol, fut, 3mp)
N'ralirg 2w

v’she’mesh, “and/
but/ so/ or sun,” (n
cs)

sha’rav, “heat,
scorch,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:17
‘0% 92 YN YnT 29K T 001 200 IR2D anIX 2 v 0o

Hebrew Transcription

Translation: For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all

faces.

The Scriptures: because the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them and lead them to
fountains of waters of life. And Elohim shall wipe away every tear from their eyes.”

Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of
living water; and God will wipe every tear from their eyes.

201 [saiah 39:10 has been translated to be, "They will not hunger nor thirst.”

202 Tsiah 49:10.
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igtal [aklal phely falghh abYyhk '’ 2
u’ma’chah, “and/ ma’yim, “waters,” la’be’er,”to/ for/ otam, “them,” (DO | ye’na’hagen, “he/ it | ha’se, “the lamb,” ki, “for, since,
but/ so/ or shall (n mp) belonging to (the) | marker, 3mp pron) shall lead them,” (n ms) because,” (conj)
wipe out, blot out,” well, pit, spring,” (v. Pi'el, yiqtol, fut,
(v. Pa’al/Qal, inf (prep, n fs) 3ms, 3mp, obj)
abs)
o
Hapb 23 Hyn mvnT| 2%%onoR A
panim, “face, kol, “all,” (n ms) me’al, “from/ of” dim’ah, “tear,” (n Yehovah,
faces,” (n fp) (prep) fs) Elohim, “God,” (n
mp)
Interlinear Chart
203 «“yehovah Elohim,” see Genesis 2:4.
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Revelation 8:1
NRI0 AOYYD D2 ! QMW °¥°2W NNow 711°27

Hebrew Transcription

Translation: And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for a while.

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an
hour.

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour.

204%7m vws ajralizal alpl P VAW nnow TAs)

Idiom: “for a while” b’shamayim, kulam, “all of shotkim, “that/ ha' shvi'i, “the she'patach, “that/ | v'kevan, “and/ but/
“in/ with/ by them,” (n mp, 3mp | which/ who/ whom | seventh,” (adj ms) | which/ who/ whom | so/ or because, as

k' sha'a, “like/ as an (the) heavens,” pronom) we/ you (mp)/ they he/it opened,” soon as, when,”

hour,” (prep, n fs) (prep, n mp) are silent,” (rel (rel part, v. (conj)

part, v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
chad, “one, or single, act part, ms) past, 3ms)
sharp,” (adj ms)
Aramaism

Interlinear Chart

Revelation 8:2
DD FYaAw 101 Dﬂ]ﬂ ﬁ ’3917 X2 D’DNbD VAW NRM

Hebrew Transcription

Translation: [ saw seven messengers coming before Yehovah and they were given seven shofars.

The Scriptures: And I saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven
trumpets.

Aramaic: And [ saw the seven angels, who stood before God; and to them were given, seven trumpets.

(4
ahip)] 1l "19° Q°X2 apeRela) ayaw NORM
v’le’hem, “and/ Yehovah lifnei, “before, ba’im, “we/ you mal’achim, shiv’a, “seven,” ve’raiti, “and/ but/
but/ so/ or to/ for/ before the face of, (mp)/ they (m)/ “messengers, (card numb) so/ or I saw,” (v.
belonging to them,” before me, in front | those who come,” angels,” (n mp) Pa'al/Qal, qatal,
(prep, 3mp of, “(prep) (v. Pa’al/Qal, act past, 1cs)
pronom) part, mp)

204 Daniel 4:16 Jewish Publication Society (JPS) translates this idiom as,” for a while.” This form of 711 "one" is found in the First Century
Targum Onkelos Genesis 1:15.
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MW

nyaw

1m

shofarot, “shofars,”
(n mp)

shiv’a, “seven,”
(card numb)

noten, “l/ you (ms)/
hef/it is given,” (v.
Pa’al/Qal, act part
ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:3

N%°50% 10°% NTI0R 71297 1M1 191 27T HW NINNK 17°21 92777 DR T77) 82 MR IR
:XD27 197 9037777 190 DOWTPA

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger came walking near to the holy place and in his hand was a censer of gold. He

was given much incense, to deliver prayers for the holy ones before the holy place and before the throne.

The Scriptures: And another messenger came and stood at the slaughter-place, holding a golden censer, and much
incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all the set-apart ones upon the golden
slaughter-place which was before the throne.

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was

given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne.

i) bkl DX 205997 X2 Ria IR
u’v”’yado, “and/ ha’hekal, “the holy etzel, “at, in the v’ darach, “and/ ba, “I/ you (ms)/ acher, “another,” u’mal’ach,
but/ so/ or in/ with/ place,” (n ms) possession of, but/ so/ or he/ it he/it come(s),” (adj ms) “and/ but/ so/ or
by his/its hand,” near,” (prep) stepped,” (v. (v. Pa’al/Qal, act angel, messenger,”
(prep, n cs) Pa’al/Qal, qatal, part, ms) (n ms)
past, 3ms)
naop 7270 N 9 bl v nmnnn
ke’toret, “incense,” | 'ha' rabah, “greatly, | noten, “I/ you (ms)/ | ve’lo, “and/ but/ so/ | ‘zahav, “gold,” (n | shel, “of, belonging | mach’tot, “censors,
(n fs) much” Eadg fs) he/it give(s),” or to/ for/ ms) to,” (prep) firepans,” (n fp)
(v. Pa’al/Qal, act belonging to
part ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)

205 The scribe uses nikkudot (vowel points) for emphasis and clarity.
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'R0 "1 b "199 ek (Pt n>°on? 206915
ha’kise, “the v’lifnei, “and/ but/ ha’hechal, “the lifnei, “before, ha’kdoshim, le’tfilat, “to/for I’yiten, “give,
throne,” (n ms) so/or before, in holy place,” (n ms) | before the face of, | “saints, holy ones,” (the) prayer of,” allow,” (v.
front of, before before me, in front (n mp) (prep n fs constr) Pa’al/Qal, inf abs)
face,” (prep) of, “(prep) J———

Interlinear Chart

Revelation 8:4

;179197 IR TN 70 2OWITR NI0Pan WY

Hebrew Transcription

Translation: The smoke from the incense of the holy ones went up from the hand of the messenger before

Yehovah.

The Scriptures: And the smoke of the incense, with the prayers of the set-apart ones, went up before Elohim from
the hand of the messenger.

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the

angel.

2199

IRON

™

aval

ekl

jalorhla

wym

lifnei, “before, in
front of, before
face” (prep)

ha’mal’ach, “the
angel, messenger,”
(n ms)

mi’yad, “from/ of
(the) hand of,”
(prep, n fsc)

halach, “he/it
went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

hakdoshim, “saint,
holy, sacred,
hallowed,” (adj
mp)

m’ ha’ke’toret,
“from/ of the
incense,” (prep, n
mp)

v’ha’ashan, “and/
but/ so/ or the
smoke,” (n ms)

5

Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 8:5

D7) DAY NI R PR DY pE0 WRA IR KON 0T ApR IRnm

Hebrew Transcription

206 This is a unique spelling, see Revelation 2:17 for more details.
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Translation: The messenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon the earth and then came
the sounds of thunders and lightnings!

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaughter-place, and threw it to

the earth. And there were noises, and thunders, and lightnings, and an earthquake.

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there
were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake.

PX WX NN Xon annni P IR
v’yitzak “and/ but/ | b’esh, “in/ with/ by | oto, “him/it,” (prep) | v’mile, “and/ but/ ha’machtah, lakach, “he/it v’ha’mal’ach, “and/
so/ or he/it poured | (the) fire,” (prep, n so/ or he/it filled,” “censor,” (n fs) took,” (v. but/ so/ or the
out,” (v. Pa’al/Qal, fs) (v. Pi’el, qatal, Pa’al/Qal, qatal, angel, messenger,”

qatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms) (n ms)
japrm) ajfalym)l monp X2 YIRS oy
uverokim, “and/ v’re’amim, kolot, “sounds, u’bo, “and/ but/ so/ ha’eretz, “the al, “upon, on,”
but/ so/ or “and/ but/ so/ or voices,” (n mp) or he/it came,” (v. earth,” (n fs) (prep)
lightnings,” (n mp) | thunders,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Translation: Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow.

Interlinear Chart

Revelation 8:6

DIPNY 02191 10 MDY AYaw;T OV 22K Ivawm

Hebrew Transcription

The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound.

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound.

0°10 P nnow ayawna ay apeRela) ayawm
muchanim, “we/ hayu, “they were,” | shofarot, “shofars,” ha’shiv’a, “the ‘im, “with,” (prep) mal’achim, v’ha’shiv’a, “and/
you (mp)/ they are | (v. Pa’al/Qal, qatal, (n mp) seven,” (card “angels, but/ so/ or the
prepared,” (v. Hif’il past, 3mp) numb) messengers,” (n seven,” (card
pssv part, 3mp) mp) numb)
3PN

litkoa, “to blow,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Revelation 8:7

P77 921 QW1 QOXYIN WYY PIRT DY D911 072 D2 WRY 702 M VRIN IWRAT IR

NI T

Hebrew Transcription

Translation: The first messenger blew and there was hail and fire mixed with blood. Then it fell upon the earth
and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.

The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they
were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up.

Aramaic: And the first sounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were
thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and all
green grass was burned.

553

X3

72

o

ypPIn

MR

IRDAM

balal, “he/it

v’eysh, “and/ but/

barad, “hail,” (n

ve’ha’yah, “and/

tokea, “I/ you (ms)/

ha’rishon, “the

v’ha’mal’ach, “and/

mixed,” (v so/ or fire,” (n fs) ms) but/ so/ or he/it he/it blow(s),” (v. first,” (adj ms) but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, became,” (v. Pa’al/Qal, act part, angel, messenger,”
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, ms) (n ms)
past, 3ms)

Rl QXY allirg rahal oy oon a) il
nisraf, “he/it was mha’etzim, “from/ | v’shlish, “and/ but/ ha’eretz, “the al, “upon, on,” v’nafal, “and/ but/ b’dam, “in/ with/
burnt,” (v. Nif’al, | ofthe trees,” (prep, | so/ or third part,” (n earth,” (n fs) (prep) so/ or he/it fell,” (v. by (the) blood,”
qatal, past, 3ms) n mp) ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)

past, 3ms)
alnii7al TN P )

nisraf, “he/it was
burnt,” (v Nif’al,
qatal, past, 3ms)

ha’sadeh, “the
field,” (n ms)

yerok, “green,” (n
ms)

v’kol, “and/ but/ so/
or
all,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:8

0T 77 00 WY 202 TR WRA AW 1T 00 O VRIn 1w

Hebrew Transcription

Translation: The second blew, and something like a great mountain, burned with fire, then went into the sea, and
a third of the sea was blood.

The Scriptures: And the second messenger sounded, and what looked like a great mountain burning with fire was
thrown into the sea, and a third of the sea became blood,
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Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea;
and also a third part of the sea became blood.

774 sml AW 2172 a2 M ypin 1w
ba’eysh, “in/ with/ saraf, “he/it was gadol, “big, large, ¢' har, "as/ like ve’ha’yah, “and/ tokaya, “I/ you v’ha’sheyni, “and/
by (the) fire,” burned,” (v. great,” (adj ms) (the) mountain" but/ so/ or he/it (ms)/ he/it but/ so/ or the
(prep, n fs) Pa’al/Qal, qatal, was,” (v. Pa’al/Qal, blow(s),” second,” (adj ms)
past, 3ms) qatal, past, 3ms) (v. Pa’al/Qal, act

part, ms)
‘07 ah alhy WO ala) Tm

dam, “blood,” (n
ms)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

ha’yam, “the sea,”
(n ms)

v’shlish, “and/ but/
so/ or third part,” (n
ms)

ba’yam, “in (the)
sea,” (n ms)

v “halach, “and/
but/ so he/it went,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:9

; DOYAWI MIH0N WILWI 2ONK° 01 NIRI2N WO

Hebrew Transcription

Translation: And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the ships were sunk.

The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were

destroyed.

207 yaws n1°aon v o nn° akh| IahlsgmnVal v
nishfarim, “we/ ma’sfinot, “ships,” | v’shlish,”’and/ but “he/it shall put ha’yam, “the sea,” m’berot “of/ from | v’shlish, “and/ but/
you (mp)/ they, En gi so/ or (the) third them to death,” (v. (n ms) (the) creatures,” so/ or third part,” (n

those swamped,” part,” (n ms) Hif’il, yiqtol, fut, (prep, n fp) ms)

(v. Nifal, act part,
mp)

3ms, 3mp pronom)

207 The word, yaw (shafa) means “to be full,” or “swamped.”

Interlinear Chart
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Revelation 8:10

:0° NIRT WOLY HY 9O QWY @AW TR 2910 DO YN wOLw

Hebrew Transcription

Translation: Then the third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs of water,

The Scriptures: And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and
it fell on a third of the rivers and on the fountains of water,

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a
third part of the rivers, and upon the fountains of water.

Rl

oonwn

TR

min)e)

5013

yPIN

WY

ve’saraf, “and/ but/

mi’shamayim, “of/

echad, “one,” (card

kokhav, “a star,” (n

v’nafal, “and/ but/

tokea “I/ you (ms)/

v’ha’’shlishi, “and/

so/ or he/it burned,” from (the) numb) ms) so/ or he/it fell,” he/it blow(s)” (v. but/ so/ or the
(v. Pa’al/Qal, gatal, | heavens,” (n mp) (Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part, third,” (adj ms)
past, 3ms) past, 3ms) ms)
o jolhwhy 7Akri oy 291

mayim, “water,” (n
mp)

ha’be'erot, “the
wells, the springs,”

(n fp)

shlish, “third part,”
(n ms)

al, “upon, on,”
(prep)

v’nafal, “and/ but/
so/ or he/it fell,”
(Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Revelation 8:11

Interlinear Chart

1077777 2197 2o 0P 2°NM DR 12 727 0 77 290 WORWY NYRN 377 20100 oW

Hebrew Transcription

Translation: and the name of the star was Scarlet. A third of the waters became bitter. And because of its
bitterness, many of the children of man died.

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

Aramaic: And the name of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and
many persons died from the waters, because they were bitter.

past, 3ms)

ms)

fs)

past, 3ms)

ma ajaly 7akli7 nvon ma 20171 alizg
haya, “he/it was,” ha’mayim, “the v’shlish, “and/ but/ tola’at, haya, “he/it was,” ha’kochav, “the v’’shem, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, qatal, | water(s),” (n mp) | so/ or third part,” (n | “scarlet, worm,” (n | (v. Pa’al/Qal, qatal, star,” (n ms) so/ or name,” (n

ms)
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akiahy] B a°nn QX 12 a120mM amn
ha’mayim, “the oy metim, “we/ you adam, “man, benei, “sons, harbe, “and/ but/ mar, “bitter,” (adj
water(s),” (nmp) | Idiom: al’yadei, (mp) /they, those person, human children of,” (n mp, | so/ or very many,” ms)
“by the hand of.” dying,” (v. being,” (n ms) constr) (adv)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
2080797 e

mroreihem, “their
bitternesses,” (n

mp, 3mE Eronom)

mipnei’, “from/ of,
away from,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 8:12

;12990 aN 1177 XD 210 WO 0°29101 1T Wawan W P71 YN oo

Hebrew Transcription

Translation: The fourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars eclipsed, and a third of the day did
not shine, nor the night.

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and
a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the

night.

Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon,
and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not
give light for the third part of it, and the night in like manner.

0°2210) mom A\ rata) Ai7h P (rird) YN YoM
v’kochavim, “and/ ha’yarech, “and/ m’ha’semesh, “of/ hashlish, “the v’nilke, “he/it was tokaya’a, “I/ you ve’ha’revi’i, “and/
but/ so/ or stars,” (n but/ so/ or the from the sun,” third,” (adj ms) struck, eclipsed, (ms)/ hef/it but/ so/ or the
mp) moon,” (n ms) (prep, n f5) blocked,” blow(s),” (v. fourth,” (adj ms)
(v. Nifal, qatal, Pa’al/Qal, act part,
past, 3ms) ms)

208 Compare to Exodus 15:23’s use of the word 0> (marime).
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Tl

ax

AT

XY

arnn

v

ha’layla, “the
night,” (n ms)

v' gam, “and/ but/
s0/ or again, also,
too, in addition,
even, as well,”
(part)

zarach, “he/it
shone,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

lo, “no/not,” (part)

m’ha’yom, “of/
from the day,”
(prep, n ms)

v’shlish, “and/ but/
so/ or third part,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:13

TR OV 27777 199K IR IR IR D173 D02 pYNY 2O1W1A AN AR TRYA SNYATY SNRO
:0°IRDM IWPWT YIPNY T Q222IXW N9 2P 0100

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw and heard a messenger hovering in the heavens, and he shouted with a great voice,
“Woe! Woe! Woe to those dwelling upon the earth, because the voice of the shofars - which are required - are yet
to be blown from the three messengers!”

The Scriptures: And I looked, and I heard an eagle flying in mid-heaven, crying with a loud voice, “Woe, woe,
woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who

are about to sound!”

Aramaic: And [ saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it had a tail of blood, while it said, with a
loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the
three angels, who are to sound.

dwelling,” (adj ms)

those, the
following,” (prep,

3ms Eronom)

Py alialiZm] am R '|N573 abijalial RN
v’tza’ak, “and/ but/ | b’shamayim, “in/ richef, “he/it echad, “one,” (card mal’ach, ve’shamati, “and/ ve’raiti, “and/ but/
so/ or he/it cried, with/ by (the) hovered, floated,” numb) “messenger, so/ but/ or that/ so/ or I saw,” (v.
shouted,” (v. heavens,” (prep, n (v. Pi’el, qatal, angel,” (n ms) which/ who/ whom Pa'al/Qal, qatal,

Pa’al/Qal, qatal, mp) past, 3ms) I heard,” (v. past, 1cs)
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
077 TR? "R "R "R N7 P2
ha’darim, lei’lo “to/ for/ oyi, “woe!” (interj | oyi, “woe!” (interj | oyi, “woe!” (interj | gadol, “big, large,” | ba’kol, “in/ with/
“habitation, belonging to these, part) part) part) (adj ms) by (the) sound,

voice,” (prep, n ms)
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ny

Q°>°XWw

bl

bl

191

TR

Sy

od, “yet, still,

she’tzrichim, “that/

ha’shofarot, “the

ha’kol, “the voice,

mipnei, “of/ from,

ha’eretz, “the

al, “upon, on,”

more,” (adv) which/ who/ whom shofars,” (n mp) the sound, clarion away from, from earth,” (n fs) (prep)
need, should, call,” (n ms) before,” (prep)
required,” (adj mp)
japelwla Paialviirey alrialy

malachim, “angels/
messengers,” (n
mp)

ha’shlosha, “the
three,” (card numb)

litkoa, “to blow,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 9
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Revelation 9:1

:Q1INN TINONT TN 2ONWA PIRT DY 951 TR 2910 SNORT YPIN SWONAT IR

Hebrew Transcription

Translation: The fifth messenger blew, and I saw a star fall upon the earth from the heavens. And he was given
the key to the deep.

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and I saw a star from the heaven which had fallen to the earth.
And the key to the pit of the deep was given to him.

Aramaic: And the fifth angel sounded; and I saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was
given to him the key of the pit of the abyss.

591 R mihin) NORM ypin RUklalsh| ']Nb?:.'ﬂ
nafal, “he/it fell,” echad, “one,” kokhav, “a star,” ve’raiti, “and/ but/ tokea, “I/ you ha’hamishi, “the v’ha’mal’ach,” and/
(v. Pa’al/Qal, (card num) (n ms) so/ or I saw,” (v. (ms)/ hef/it fifth,” (ord num) but/ so/ or the
qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, blow(s),” angel, messenger,”

past, lcs) (v. Pa’al/Qal, (n ms)
act part, ms)
qajlyigla nnon: 1 7 aPali7al ahnal oy
m’tehom, “from/ ha’mafteach, “the | noten, “I/ you (ms)/ | ve’lo, “and/ but/ mi’shamayim ha’eretz, “the al, “upon, in, on,
of (the) abyss, key,” (n ms) he/it give(s),” so/ or belonging to “from/ of (the) earth,” (n fs) over, by, for, both,
deeE,” iﬁreﬁ, n fs) (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms heavens,” beyond, through,”
part ms) pronom) (prep, n mp) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 9:2

:DIINT WY IR WA YT 173 IR WY M2 21NN JWY XYM 01700 N0

Hebrew Transcription

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and
the air darkened from the smoke of the deep.

The Scriptures: And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great
furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit.

Aramaic: And he opened the pit of the abyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in

blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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wy hlab} onn wy NYN axna N9
ashan, “smoke,” k’mo, “like, as, m’tehom, “from/ ashan, “smoke,” v’yatsa, “and/ but ha’tehome, v’patach, “then,
(n ms) similar to,” of (the) abyss, (n ms) so/ or he/it went “abyss, deep,” and/ but/ so/ or I/
(adv, prep) deeE,” iEreE, n fs) out,” (v. Pa’al/Qal, (n fs) you (ms)/ he/it,
qatal, past, 3ms) opened,” (v.
Pa’al/Qal, qatal
ms)
qahiahi wyn IR v Twnm AR 20993100
ha’tehome, me'ashean v’ha’avir, “and/ ha’ shemesh v’ha’choshech, gadol, “big, large, m’tanur. “furnace,
“abyss, deep,” “from/ of (the) but/ so/ or the air,” “the sun,” (n ms) “and/ but/ so/ or enormous,” stove, oven,
(n fs) smoke,” En msi the darkness,” (adj ms)’ heater,”
(prep n ms) (n ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:3
PNWAY AESS MW NN 209 PORT DY 2% 0OR2 W

Hebrew Transcription

Translation: From the smoke came fregs'® upon the earth, and they were given authority te-annihilate to destroy.

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earth, and authority was given to them as the
scorpions of the earth possess authority.

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which
scorpions have on the earth.

Vi }'?6
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(1) The word crossed out is the masculine |47 A gl ’f ‘p
plural word o°v775% (tzfarde’im) meaning,

“frogs” (see Exodus 8:1).

OoY7I9X !

209 In Genesis 15:17, Abraham saw an oven smoking in a very dark sky with a flaming torch between the pieces.
210 The word, o°y719% (tzfarde'im) is explained in Revelation 16:13 as demons that look like frogs. If the marginal note is correct, then the
translation should be, “From the smoke came swelling locusts.” But without a noun the sentence is incomplete.
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730 2 3
e

(2) The scribe included the masculine
singular form of the word 1127 ravah meaning,
“locust.” This can be compared to the Greek
imagery for swelling locusts. In Rev 16:13
the scribe uses the plural form of ravah. Also
see marginal note on Rev 9:7. The image #2
is a note written in the margin and is probably

associated with image #1.

(3) In this image, the strikethrough m>3%
(lak’avat) means, "consumption of, to
exhaust, to end, to annihilate." And there is
no associated marginal note.

nyooy3

3 s
c/

Pageview Image MS 0o0.1.16.2

N1

by il

TIRA

Sy

RRRF-CHE ST

a°N2

Ty

noten “I/ you (ms)/

v’lahem, “and/ but/

ha’eretz, “the

al, “upon, in, on,

tzafradi'im, frogs,”

bo’im, “we / you

um’ha’ashan

“to destroy, to

he/it give(s)” (v so/ or to/ for/ earth,” (n fs) over, by, for, both, (n mp) (ms) / they come, “and/ but/ so/ or
Pa’al/Qal, act part belonging to beyond, through,” coming, came,” from/ of (the)
ms) them,” (prep, 3mp (prep) (v. Pa’al/Qal, act smoke,” (prep, n
pronom) part, ms) ms)
nnwas 212ny555 mwA
I’hashcheet, I' klay'at, to the r’shut

annihilation of, to

“authorité,” En fs)

damage,” the extinction (n fs
(v. Hif"1l, inf constr)
constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:4

NPONNT O WO ROW 07X 2127 722 P YYD IR ATW0 2wy P00 TN KOW 07 R
ttaRsh el

Hebrew Transcription

Translation: They were told, “Do not damage the plants or the green grass of the field, nor any tree. Injure only
the children of mankind who do not have the seal of Yehovah in their foreheads.”

The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any
tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads.

211 See strikethrough detail above; consider Psalm 105:30.
212 The word, m»3% (laklay'at) appears to be crossed out by the original scribe. Therefore, this word is not included in the translation. See
image 3 above.
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Aramaic: And it was commanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree;
but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads.

21

7w S |74l ks raife XoW el RN

’hasadé, “the ule’esev, “and/ le’yerek , “to/ for/ taziku she’lo, “that/ lahem ne’emar, “and/

field,” (n ms) but/ so/ or herb, belonging to (the) “you will damage, | which/ who/ whom | “to/ for/ pertaining but/ so/ or he/it
grass, herbage, green injure, corrupt, no/not,” (neg part) to them,” was said, was told”

green plant,” (n Green, hurt, trouble” (v. (prep, 3mp (v. Nif’al, qatal,

ms) vegetation,” (prep Hif’il, yiqtol, fut, pronom) past, 3ms)
n ms) ZmEE

XoW 7R °12 72 ) k) N

she’lo, “that/ adam, “man,” I’ benei, “to/ for/ levad, “alone, by rak, “only, just,” la’ayts, “to/ for/ o’, ‘or’ (conj)

which/ who/ whom (n ms) belonging to (the) itself, this only, (part) belonging to (the)
no/not,” (neg part) children, sons of,” except,” (adv) tree,” (prep n ms)
(prep, n mp constr)
n

S apiyk g} jalabislyhy ah) v

m' Yehovah, b' mitzcheihem, ha’chatimat, la’hem, “to/ for/ yesh, “there is,
“from/ of “in/ with/ by their “the signature of, belonging to there exists, (part)

Yehovah,” (prep, foreheads.” seal,” (n fs them,”
name) [added mater lectionis] (prep’ 3mp
[added mater lectionis] pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:5

OR2 0°27PY WD 7°7 VY 2T WRN aNIR WEY P anIR nonae X 1011 o0

TN

Hebrew Transcription

Translation: They (the frogs/locusts) were not given authority to kill them, but only to grieve them for five
months. And their grief was like the pain when scorpions bite.

The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And
their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their
torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person.

213 The word, 2wy? (I'esev) isn't found until about ¢. 375 CE in Jerusalem Talmud Taanit, but the root 2wy is found as early as Genesis 1:29
when God gave every seed-bearing plant to mankind.
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214qyys

7

anx

nonne

)

1

ahivh!

I’tza'er, “to sadden,

rak, “only, just,”

otam, “them,” (DO

lehamit, “to kill, to

lo, “no/not,” (neg

noten, “I/ you (ms)/

v’lahem, “and/

disappoint, bring (part) marker, 3mp pron) cause to die,” (v. part) he/it give(s),” but/ so/ or to/ for/
grief,” (v. Pi’el, inf Hif’il, inf constr) (v. Pa’al/Qal, act belonging to
constrE part ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
Q°27pPY VXD ik a7°vxXy QwIn awnan anIN
akrabim, k’ tza'ar, “like/ as ha’yah, “he/it v’tza'areihem chodashim, chamisha, “five,” otam, “them,” (DO
“scorpions,” (n (the) grief, pain, was,” (V. “and/ but/ so/ or “months,” (n mp) (card numb) marker, 3mp pron)
mp) sorrow,” pa’al/Qal, gatal, their grief, pain,
(prep, n ms) past, 3ms) sorrow,” (n mp)

25w

a2

she' nosheke, "I/
you/ he/it bites (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)

b'im, “if, when,
whether,” (prep,
conj)

Interlinear Chart

Revelation 9:6

AIRXNN KDY NIND 1000 000 090

Hebrew Transcription

Translation: In those days, you would be wiser to die, but not find it!

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death
shall flee from them.

Aramaic: And in those days, men will desire death, and will not find it; and they will long to die, and death will

fly from them.

JIRYNAN

X9

nns

21699510

lalh

[aliakmb

tim’tsa’eynu
“you will find
him/it,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms),
3ms obj)

v’ lo, “not, no”
(neg part)

lamut, “to die,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

tachakmu, "you
will become
wiser," (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

fut ZmEi

ha’he’ma, “the
they, these, those,”
(3mp pronom)

uva’yamim“and/
but/ so/ or in/ with
/by the days,” (n
mp)

Interlinear Chart

214 The word, wx? (I'tza'er) is a Second Temple word found in Sefer HaKana 101:21 Kabbalah.
215 See Ecclesiastes 10:8.
216 The word, mann (tachakmu) is a Second Temple word found in The War of the Jews 2:17:3 by Josephus.
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Revelation 9:7

DPRIMY 032777 SN MIATI DPWRD DY 1anon? 0210117 230107 1D R 0572

QN7 NINA2D

Hebrew Transcription

Translation: The locusts?'? are like the horses poised for battle.?!® Upon their heads were crowns as of gold, their
appearance like the appearance of mankind.

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold,
and their faces were like the faces of men.

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for
battle; and on their heads, was, as it were a coronet, resembling gold; and their faces were like the faces of men.

(¢
o e | 22X0iomn alo)loty > man | 2PoSmaw
v’al, “and/ but/ so/ lamilchama ha‘muchanim ha’susim,” the k’mo, “like, as, he’mabh, “these, v' arav'im, “and/
or upon, on,” “to/ for/ belonging | “ready, prepared,” horses,” (n mp) similar to,” those,” (3mp, but/ so/ or we/ you
(prep) to (the) war, Ead!' mEi (adv, prep) pronom) (mp)/ they liers-in-
battle,” wait, ambushers,”
(prep n fs) (v. Pi'el, act part,
mp),
or
St
DRI 2BmRond o7RIN 2200y 221s9n5 mnTd oTwRA
ha’adam, “the k’marot um’reihem, “and/ zehubim, kitrei, “crowns of” | cadmut, “like/ as,” roshhem, “their
man,” (n ms) “like/ as (the) but/ so/ or their “golden,” (n mp constr) (prep, adv) heads,” (n mp, 3
appearance,” appearance,” (n Ead!' mF; Eﬁhﬂﬂ mp pronom)
(preE, n El constr) ms) ple

Interlinear Chart

217 This word can also mean,” those who are liars-in-wait” or “ambushers.”

218 Interestingly, Joel 2:25 references the children of Israel being restored what the locusts have eaten and also identifies the locusts as a
great army of locusts: “Then I shall repay you the years that the swarming locust has eaten, the crawling locust, and the consuming locust,
and the gnawing locust, My great army which I sent among you.”

219 The scribe included the verb 0’727 that can mean, “liars-in-wait” or “those in ambush” (see Joshua 8:4 and Judges 20:29). The singular
form of the word 27X can mean “locust.” However, in the margin of the Cochin MS Q0.1.16.2, it is “231” for grasshoppers with the same
markings to show the relationships between the two words. The gershayim (two slash marks) appear to have been added later.

220 The word, o°1977 (ha‘muchanim) is found in The War of the Jews 3:9:7 by Josephus.

221 The word, *n3 (katri) for "crowns of" is found first in Hechalot Rabbati at about c. 100 BCE.

222 The word, 02777 (zehubim) for "golden" is found first in Mishnah Kelim 29:4 around c. 190 CE.

223 The word, x> (k'marot) meaning "like appearance of" is found first in Sefer HaKana at about c. 100 CE.

© copyright 2024 Janice F. Baca
142 of 372



Ql .,2 Y/l Myﬁlﬂ‘ow f]l LAl 4 ﬂ‘??}'

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

A

Jos 204 =210 s R Y B /‘7*’91

f o ¢ 9 (EVI ARl BEWES 7;-491 ,(. e JM‘ Y 1o "U
< Z: e 3,‘1 ] -;L A}:’ l;? AnAdl .4 Umz‘p? ‘/rn d!."' .9,
v 1A .”‘, /, '_QI'J O;?l 4 j“ pu dp:ﬁjug‘}mu na 0’] ' ,‘?g /]

| J)’) Fd7) ’A”
e & Sy B

,’24’

1Q Tlhs rm: 2 ”""f 4

m-:m P"’”

"'ﬂ /a Jwﬂ op'rfﬁ

Gsnsal |

&y Jj'f L)

1':5’4
va} 72} s 7

¥isx ohm @- ”;ﬂ whs 5 e545) o ‘;

Y] ‘,my m? ‘--rﬂm‘s /a2 10D ,vh,s aro,;),a’r =Tin

own 4

locust” or

The gershayim (two slash marks) above the
yod indicates the note in the margin is the
word 23n (chagav), meaning, “swarming
“grasshopper.”
The spelling 0°727X (arav’him) meaning,
“locusts” may point to the strikethrough of
"frogs" in Rev 9:3. Is this an error or
explanation? It is unclear.

0972

mbly

r

OpD

rr o
O DAI =i

4

Revelation 9:8

SN WD I DYWIA MAVWI MY

Hebrew Transcription

Translation: Their hair like the hair of women, and their teeth, like the teeth of a lion,?**

The Scriptures: And they had hair like women’s hair, and their teeth were like lions’ teeth.

Aramaic: And they had hair, like the hair of women: and their teeth were like those of lions.

TN Rhiirg) I owin | 22maywo | ZPammaven
arye, “lion,” (n k’ shenai “as/ like v’shinav, “and/ ha’nashim, “the ke’sa'arot- v’sa'aroteihem
ms) (the) teeth of,” but/ so/ or his/its women “like/ as (the) “their hairs,”
(prep, n mp teeth,” (n mp, wives,” (n fp) hairs of,” (n mp, 3mp pronom)
constr) 3ms pronom) (prep, n fp W

Interlinear Chart

224 This verse is like Joel 1:6, "With teeth like the teeth of a lion" 77X *1w vaw.
225 The word, oMW (sa'aroteihem) meaning, "their hairs," is found first in The War of the Jews 4:9:10.
226 The word, n1ww3 (k’sa'arot), "like as hair of" is found first in Sefer HaKana 72.
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Revelation 9:9 (This verse does not exist in the Cochin Qo0.1.16.2 manuscript)

The Scriptures: And they had breastplates like breastplates of iron, and the sound of their wings was like the
sound of chariots with many horses running into battle.

Aramaic: And they had breastplates, like breastplates of iron: and the sound of their wings, was like the sound of
the chariots of many horses rushing into battle.

Revelation 9:10 (Cochin 9:9)
:DOWIN W QTR 21277 XD Mw 13 ahid A0 92172 7°0 O7°2IN

Hebrew Transcription

Translation: and their rears were like the tails of a swarm. They were given authority to grieve the children of
mankind for five months.

The Scriptures: And they have tails like scorpions, and stings. And in their tails is their authority to harm men

five months.

Aramaic: And they had tails like those of scorpions, and stings; and with their tails they had the power of hurting

men five months.

mwA 3 el 228399R "237D | 227omam
reshut, noten, ‘I/ you lahem, “to /for/ by/ arbeh, “swarm, k’zanavey ha’yah, “he/it uz’nave’hem
“authorization (ms)/ he/it belonging to locust, multitude “as/ like (the) tails was,” “and/ but/ so/ or
Permission,” give(s),” them,” devastation,” (n of (v. Pa’al/Qal, their tails, rear” (n
(n ms) (v. Pa’al/Qal, act (prep, pron 3mp) ms) (prep, n mp constr) qatal, past 3ms) mp, 3mp pronom)
part ms) m
Note: should be:
o7°nian
oW wnn o7x 23053077 2299yxH
chodashim, chamisha, “five,” adam, “man,” ha’benei, “the letza'er, “to
“months,” (n mp) (card numb) (n ms) sons, children,” (n | sadden, disappoint,

mp, constr)

bring grief, to
afflict,” (v. Pi’el,

inf constr!

Interlinear Chart

227 The word, 211 (zanav) means an attachment to the end of something like a tail, but also as a type of ambush as Amalek attacked the tail
end of the children of Israel who were weary and beaten down. See Deuteronomy 25:18.
228 The word, 727X (arbeh) has vowel (nikkud) that directs the reader to Revelation 9:7 0°27X. It can mean a type of swarming locust or a

multitude, or a vast number.
229 The word, x> (I'tz'ar) is a verb meaning, “to torment” and “to restrict” is found from the late First to Second Century. See Midrash

Tanchuma Buber, Beshalach.

230 The plural construct form should not have a definite article. It is incorrect in 9:10, & 13:14, correct in 7:4, 8:11, 9:20.

© copyright 2024 Janice F. Baca

144 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 9:11 (Cochin 9:10)
JIROPVOR 17 TIWO2Y NTAXR M2V NWHA AW 21NN TR RO 777 00w 7m

Hebrew Transcription

Translation: Their king was a messenger from the deep. His name in the Hebrew language, Abaddon, and in the
Greek language, Apollyon.?!

The Scriptures: And they have over them a sovereign, the messenger of the pit of the deep, whose name in
Hebrew is Abaddon, but in Greek he has the name Apolluon.

Aramaic: And they had a king over them, the angel of the abyss; and his name, in Hebrew, is Abaddon; and in
Greek, his name is Apollyon.

N a)Fyigla TR IRO7 il ahyivi/ Tom
u’shmo, “and/ but/ m’tehom, “from/ ehad, “one,” mal’ach, haya, “he/it was,” she’l’ahem, “that/ | umelek, “and/ but/
so/ or his/its name,” of (the) abyss, (card num) “messenger, (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom so/ or king,

(n ms, 3ms pronom) deeE,” iEreE, n fs) angel,” (n ms) qatal, past, 3ms) to them, belonging | sovereign,” (n ms)
to them,” (pron
3mp)

2329%0599% ™ Rl7rih T7aR M2y w52
apollyon, ya’van, “Greece,” u’valashon, "and/ avadon, ivri, “Hebrew,” (n ba’la’shon, “in/
“destroyer (n ms) but/ so/ or in the “destroyer, ms) with/ by (the)

messenger of the tongue, and by perdition, hell, language, tongue,”
bottomless pit,” (n (the) tongue,” (n place of (prep, n ms)
ms) ms) destruction,
devastation,”
(n ms)

Translation: Something like a cloud®** passe

Interlinear Char

Revelation 9:12 (Cochin 9:11)

d’234

:0°R2 0°2V0 "W TIW IR 90 280 TR

Hebrew Transcription

The Scriptures: The first woe is past. See, two woes are still coming after this.

and behold, the second is coming as clouds!

231 John, having been in the regions of modern-day Turkey and Greece, would have known some Greek. Josephus did the same kind of
writing style. See The War of the Jews 5:4:2 - "This new-built part of the city was called "Bezetha," in our language, which, if interpreted in
the Grecian language, may be called "the New City." — William Whiston, translator. However, the added vowel markers (nikkud) would
indicate this was added later.
232 Transliteration from the Greek Apollyon. The scribes chose to include nikkudot (vowel markings) for correct pronunciation.

233 See Ezekiel 1:4 describing a wind coming from the north, a “great cloud” before Yehovah revealed Himself brilliantly like a rainbow and
cloud (Ezekiel 1:27-28) before pronouncing judgment upon the children of Israel.

234 The Hebrew words used are “like/as dark storm clouds,” a simile for “more trouble is coming.” The use of a metaphor like "dark cloud"
for "woe" shows the writer has familiarity with Hebrew.
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235n7ays Y Y R o ) N
k’avim,” like/ as sheni “the od, “still, yet, re'e! “(to a man) halach, “he/it k’av, “like/ as ehad, “one,” (card
(the) clouds,” second,” again, more,” see!” went,” (V. (the) cloud, a dark num)
(prep, n mp) (ord num) (adv) (v. Pa’al/Qal, imp Pa’al/Qal, qatal, storm cloud,”
2ms) past, 3ms) (prep, n cs)
:Q°X2

baim, “we/ you
(mp)/ they, those
coming,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:13 (Cochin 9:12)
117 °19% 929777 M YAIRD AR 2P CNYRW YpN SWIwiT TR

Hebrew Transcription

Translation: And the sixth messenger blew. I heard a voice coming from the four corners of the holy place that is
before Yehovah,

The Scriptures: And the sixth messenger sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden
slaughter-place which is before Elohim,

Aramaic: And the sixth angel sounded; and I heard a voice from the horns of the golden altar which was before
God,

(v. Pa’al/Qal,

237y278n my 865 Wabifalivg ypn Rralirey ahvans
m’arba, “from/ of ekhad, “one,” kol, “voice, noise, v’shamati taka “he/it blew,” ha’shishi, “the v’ha’mal’ach,
(the) four,” (card numb) sound, thunder,” (n | “and/but/ so/ or I (v. Pa’al/qal, sixth,” (ord num) “and/ but/ so/ or
(prep, ord num) ms) heard,” qatal, past, 3ms) the anger,

messenger,” (n ms)

qatal, past,1cs)

235 See Ben Sira 34:20.

236 This word, TR 2 (kol echad) is a special phrase meaning, "one voice" and is not often found in scripture. It is Exodus 24:3 when the
people answered in one voice, saying "All the things that Yehovah has commanded we will do!" In 2 Chronicles 5:13 when the trumpeters
and the singer joined in one voice to praise and extol Yehovah mi.

237 This phrase (M5 ¥278n) means, "from the four corners of the Temple." That phrase is not found in the Tanakh. However, four corners
have been associated with "altar" or "horns" in place of "Temple" Ezekiel 43:20 and Ezekiel 45:19.
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o

o 2199 paihh mrs
Yehovah lifnei, “before, ha’he’khal, pinot, “corners,” (n
before the face of, “the holy place,” cp)
before me, in front (n ms)

of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 9:14 (Cochin 9:13)
RPIT DITA7 2°7 DR 2O0KRT Q2R YAIRAY WO T2 YpNw wows IRYAI? NN

Houmlahs

Hebrew Transcription

Translation: saying to the sixth messenger who blew, “Go, and search for the four bound messengers in the great
sea®®8 called, 'Euphrates.”

The Scriptures: saying to the sixth messenger who had the trumpet, “Release the four messengers, those having
been bound at the great river Euphrates.”

Aramaic: that said to the sixth angel having a trumpet: Loose the four angels that are bound at the great river

Euphrates.
YR wom T ypnw QA W | B0
le’ha’arba, “to/ for/ v’chapes! “and/ lech! “(to a man) she’taqa, “that/ ha’shish, “the le’ha’mal'ach, “to/ v’omeret, “and/
belonging to the but/ so/ or (to a Go!” (v. Pa’al/Qal, | which/ who/ whom | sixth,” (ord numb) for/ belonging to but/ so/ or I/ you
fourth,” (prep, ord man) Search!” imp, 2ms) he/it blew,” the angel, (fs) / shefit say(s),”
num) (v. Pi’el, imp, (rel part, v. messenger,” (v. Pa’al/Qal, act
2ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms) part, fs)
past, 3ms) wrong pronoun
Keleplah X7 2405973 ayh 23N 0™10K:T ag il
efrates ha’nikra, “the I/ ha’gadol, “the ha’yam, “the sea,” etsel,”by, beside, ha’a’sur’him mal’achim,
“Euphrates,” you (ms)/ he/it is great,” (adj ms) (n ms) near, close, “the they, those “angels,
(name) named,” (v. Nif’al, toward, unto,” bound, messengers,” (n
act part, ms) (prep) imprisoned,” (n mp)
Note: mp)
transliteration of
Greek

Interlinear Chart

238 Presumed river Euphrates, but this is a transliteration from Greek. In the Tanakh it is Perat n79.
239 This word, "X (v'omeret) indicates a feminine voice, but it should match the noun kol 917 in the previous verse is not feminine.

240 This word, 91737 (ha'gadol) following ha'yam o771 is a common Hebrew set of two words for great sea or great waters.
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Revelation 9:15 (Cochin 9:14)
TR TIWAY WTINAY 212 VWA 2R 2120 wOLWT DoAY 0219110 N1 2°OKRPA YR

Hebrew Transcription

Translation: The four messengers were prepared to kill a third part®*! of the children of mankind in an hour, in a

day, in a month, and in one year.

The Scriptures: And the four messengers, those having been prepared for the hour and day and month and year,
were released to kill a third of mankind.

Aramaic: And the four angels were loosed; who are prepared, for an hour, and a day, and a month, and a year, to

slay the third part of men.
137 vralrdiviy nonno 0°1017 17 apnh il Y2IRT
m’ benei, “from/ ha’shlish, “the lehamit, “to kill, to mukanim, “we/ hayu, “they were,” mal’achim, ve’ha’arba, “and/
or (the) children, third part,” (ord cause to die,” (v. you (mp)/ they, (v. Pa’al/Qal, “angels, but/ so/ or the
sons,” (prep, n mp num) Hif'il, inf constr) those prepared,” qatal, past, 3mp) messengers,” (n four,” (card num)
constr) (v. Hofal pssv mp)
part, mp)
M h 1N (7 alymhi arN oy Al
echad, u' b' sha’nah u' v' chodesh, u'b’ yom, “and/ | b’sha’a, “in/ with/ adam, “man,”
“one,” (card numb) | “and/ but/ so/ or in “and/ but/ so/ or/ but/ or/ for in/ by (the) hour, in (n ms)
(the) year,” (n fs) in (the) month,” with/ by (the) the time,” (prep, n
(n ms) day,” (prep, n ms) ms)

Translation: And their riders were numbered a great many?*? thousands. And I heard their number.

Interlinear Chart

Revelation 9:16 (Cochin 9:15)
:0790;77 SNYNWY "HHR 0°N27 090N 1977 020N

Hebrew Transcription

The Scriptures: And the number of the armies of the horsemen was two hundred million, and I heard the number

of them.

Aramaic: And the number of the warrior horsemen was two myriads of myriads: and I heard their number.

241 See Ezekiel 5:12.

242 This word could also be translated as "myriad" or "ten thousand," but the context seems to indicate a great many (a thousand upon
thousand). Therefore, it was translated as "great many" to indicate this large number. See Psalm 68:18.
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[almjale}al Rahalizal "DYN aliglniy (alnlale}a) kh| Q7°20M
mis’pa’ram, “their v’shamati elfei,” ri’bo’tayim misparam, “from/ haya, “he/it was,” v’rochveihem
number,” “and/ but/ so/ or I thousand(s),” “vast, great, of their numbers,” (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or
(n ms, 3mp heard,” (card num) numerous,” (adj (prep,n mp 3mp qatal, past, 3ms) their riders, their
pronom) (v. Pa’al/Qal, p) pronom) vehicles,”
qatal, past, lcs) (n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:17 (Cochin 9:16)
WRI N9 NOT Pw 2°w12%n 05 70w 2OV 202w 2°010:7 NOIXY SNORN T2 XY
NP5 WYY WR '[173 Q7791 PR SWRDD 00107 YWRM

Hebrew Transcription

Translation: After this I saw the horses in formation and those sitting upon them wearing garments of pitch,
brimstone, and fire. The heads of the horses were like the heads of a lion, and from the horses' mouths went fire,

smoke, and brimstone.

The Scriptures: And this is how I saw the horses in the vision and those who sat on them, having breastplates of
fiery red, and hyacinth blue, and sulphur yellow. And the heads of the horses were like the heads of lions, and out
of their mouths came fire, and smoke, and sulphur.

Aramaic: And while I looked on the horses in the vision, and on them who sat on them [I saw] that the
breastplates were of fire, and of jacinth, and of sulphur. And the heads of the horses were like the heads of lions;
and from their mouths issued fire, and smoke, and sulphur.

ooy % awrm 0°0107 nx¥a PR 24395 9]
alheihem,” on v’ha’yoshvim, ha’ susim, “the b'tzurat- raiti,” I saw,” Idiom: "after this way"
them,” (prep, 3mp “and/ but/ so/ or horses,” (n mp) “in/ with/ by (the) (v. Pa’al/Qal,
pronom) those sitting, the form of, design of, qatal, past,1cs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
sitters,” (n mp) plan of,”

(prep, n fs constr)

kach, “so, thus, therefore, in this way,”

Eadvi

243 See Revelation 1:19 for first use.
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R 24703 246no7 v | 2Yowian oo sashihii
va’eysh v’gofrit, “and/ but/ zefet, “tar, pitch” “of,” (prep) m’levushim, I’hem, “to/ for/ she’hehye, “that/
“and/ but/ so/ or so/ or brimstone,” ;n fsi “from/ of (the) belonging to which/ who/ whom
fire,” (n ms) En fsi clothing, them,” (prep, 3mp he/it was,”
D garments,” Eronomi (rel part, Pa’al/Qal,
(prep, n mp) qatal, past, 3ms)
wrong pronoun
WX 1o ah i) IR WD a)e)ioh] WRN
eysh, “fire,” (n fs) halach, “he/it u’m’pi’hem, “and/ ha’aryeh, “the k'roshei, ha’susim, “the v’roshei’, “and/
went,” (v. but/ so/ or from/ of lion,” (n ms) “as/ like (the) horses,” (n mp) but/ so/ or heads
Pa’al/Qal, qatal, their mouth,” heads,” (prep, n of....” (n mp
past, 3ms) (prep n mp, 3ms mp) constr)
wrong pronoun pronom)
:N"M5N T
v’ gofrit v’ashan, “and/ but/
“and/ but/ so/ or so/ or smoke,” (n
brimstone,” ms)
(n fs)

Interlinear Chart

Revelation 9:18 (Cochin 9:17)

QTR 2127 WY A0 TwIvwT 190R)

Hebrew Transcription

Translation: And by these three (fire, smoke, brimstone) a third part of the children of mankind were killed,

The Scriptures: A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the sulphur
which came out of their mouths.

Aramaic: And by these three plagues, a third part of the men were slain; [namely,] by the fire, and by the smoke,

and by the sulphur, which issued from their mouths.

244 These words, o772 71w (she'hei I’hem) is improper Biblical Hebrew grammar but was used in the Second Temple period, The Midrash of

Philo 2:4:15.

245 See Letter of Aristeas 140.
246 These words, nN™93 noT (zefet v'gofrit) "pitch and brimstone" is used twice in Second Temple The War of the Jews 3:7:20 and 5:11:4.

247

The more common spelling is n°793 for brimstone.
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qagh ghinia) wOwn M VAl TORM

adam, “man,” (n m’benei, “from/ or | ha'shlish “the third naherag, ha’shlosha, “the um’eylo,”and/ but/
ms) (the) children, part,” (ord num) “I/ you (ms)/ he/it three,” (card so/ or from/ of
sons,” (prep, n mp were killed,” numb) these, those, the

constr) (v. Nif’al, act part, following,” (prep

ms)

!ironi

Interlinear Chart

Revelation 9:19 (Cochin 9:18)
:ONIR 2°3737 199821 279 1700 QOWRTY 2°WRID 1197 070230 2992 177 2D 9D

Hebrew Transcription

Translation: for their power was in their mouths, and their tails had heads like serpents, with which they kill.

The Scriptures: For the authority of the horses is in their mouth and in their tails, for their tails are like serpents,
having heads. And with them they do harm.

Aramaic: For the power of the horses was in; their mouth, and in their tails; for their tails were like serpents,
having heads to strike with.

QN7

b

[alypmhin

[alyglom]

b

am>d

D

rashim, “heads,
chiefs, leaders,” (n

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

uzenavihem, “and/
but/ so/ or their

v’pihem, “in/ by/
with their mouth,”

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

kocham, “their
strength, power,

ki, “for, since,
because,” (conj)

act part, mp)

3msi

mp) qatal, past 3ms) tails,” (prep, n ms, 3mp qatal, past 3ms) force,” (n ms, 3mp
(n ms, 3ms pronom) pronom)
pronom)
:anIN apRIh TR byl i DWRN arghi
otam, “them,” (DO ha’oragim, “the, u’ve’lo, “and/ but/ lahem,”to/ for/ haya, “he/it was,” v’roshim, “and/ ¢’na’khashim, “as/
marker, 3mp that we/ you (mp)/ | so/ or in/ with/ by belonging to (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or heads,” like snakes, like
pronom) they, those who these,” (prep, pron, | them,” (prep, 3mp qatal, past 3ms) (n mp) serpents” (prep, n
kill,” (v. Pa’al/Qal, pronom) mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:20 (Cochin 9:19)
DOWYN DY 72WN WYY 9w 29T 1K 08 1nn1 ROW Q7R 212 7200 7 700 AR
0712 W0 XYW 2771 9091 PV IR J7ARM 077 vy a1 199 /DY juwnk 22h%ann R oY
DIMWD IR D277 K 7900 N9

Hebrew Transcription
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Translation: However, there were many children of mankind who will not be put to death by these plagues,?*®
because they repented?* of their evil works. They did not pray to Satan nor to idols of clay, stone, wood, silver, or

gold - which are not able to walk or speak or hear.

The Scriptures: And the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of
their hands, that they should not worship the demons, and idols of gold, and of silver, and of brass, and of stone,
and of wood, which are neither able to see, nor to hear, nor to walk.

Aramaic: And the residue of men who were not slain by these plagues, repented not of the works of their hands,
so as not to worship demons, and idols of gold, and of silver, and brass, and stone, and wood, which cannot see,

nor hear.
XoW QxR 12 1271 Ty kh| Dax
she’lo, “that/ adam, “man,” benei, “sons, harbeh,” many, od, “yet, still, haya,” he/it was,” aval, “indeed,
which/ who/ whom (n ms) children of,” (n mp much a lot,” more,” (adv) (v. Pa’al/Qal, truly, verily,
no/not,” (neg part) constr) (adj fs) qatal, past, 3ms) surely, but
however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,”” (adv)
r
awn WYY oawa DY At g nnY
Idiom: “they repented” bishvil, “for the ha’nega’im, “the eilu, “these, those, ™9 yumtu, “they will
sake of, according strokes, plagues, the following,” Idiom: v' al’yadei, not be killed, put
she’asu “that/ which/ who/ whom they to, for,” (prep) diseases, marks, (3mp pronom) “by the hand of,” to death,” (Hif'il,
did, made,” (rel part, v. Pa’al/Qal, qatal, plague spots, %-’E pssv, yiqtol, fut,
past, 3mp) marks of leprosy,” 3mp)
(n mp)
tshuva, “regentance,” (n fs)
X mowne | 2%2%%snn X 0oy owyn oy
v’lo, “and/ but/ so/ | I’hasatan, “to/ for/ | u’mitpallim, “and/ lo, “no, not,” ha’ra’im, “bad, ma'aseihem al, “upon, in, on,
or no, not and belonging to the but/ so /or (the) (neg part) evil,” (adj, mp) “their deeds,” over, by, for, both,
neither,” satan, adversary,” | we/ you (mp)/ they (n mp, 3mp beyond, through,”
(neg part) 1EreE n ms) pray, those pronom) (prep)
praying,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

248 The word, o°v37 (ha' hagah'm) is from the ¥21 root which means “touch, reach, strike.” Also consider that leprosy was often associated
with the evil tongue (lashon ha’ra’a). For Miriam spoke against Moses and was struck with leprosy (Numbers 12:1-15). And in
Deuteronomy 24:9 it says to “remember what God did to Miriam” when she spoke against Moses (Deuteronomy 24:9). Thus, in the Cochin
Hebrew Matthew 5:11it says, “Blessed are you when they insult you and persecute you saying against you ¥771 177 (leshon ha’ra) (literally:
“the evil tongue, language”) for the sake of my glory, to deceive.”
24 The word “repentance” comes from the noun teshuvah which means to repent and “return” to Yehovah.
250 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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Qlel) TIN N RN 219mmn Twvan t9
v’kesef, “and/ but/ | me’etz\,” from/ of 0, “or” (conj) u’m’ehven, “and/ m'cheres ha’na’ase, 77 ATy

so/ or silver,” (the) wood,” (prep but/ so/ or from/ of “from/ of (the) “the I/ you (ms)/ abbreviation for
(n ms) n ms) (the) stone,” (prep, | clay, earthenware” he/it become(s),” ”to/ for/ belonging

nms) (prep, n ms) (v. Nif’al, act part, to idolatry or

ms, ms) idols.” (prep, n

ms)

N 12955 no1> afyie} v Xow mhin

o0, “or,” (conj)

lilech “to go,

yecholet, “ability,

ba’hem, “with/ by/

yesh, “there is,

she'lo, “that/

v’zahav, “and/ but/

walk,” (v. capability,” (n s) in them,” (prep, there exists,” (part) | which/ who/ whom so/ or gold,”
Pa’al/Qal, inf abs) 3mp pronom) no/not,” (neg part) (n ms)
YN X "27%

lishmoa, “to hear,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

0, “or,” (conj)

ledaber, “to speak,
talk,” (v. Pi’el, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:21 (Cochin 9:20)
D7N2°10 DY IR O DY 00w DY 21N WY XYW

Hebrew Transcription

Translation: And there were those who did not repent for their fornications, nor for their thefts.

The Scriptures: And they did not repent of their murders, nor of their drug sorceries, nor of their whoring, nor of

their thefts.

Aramaic: And they repented not of their murders, nor of their sorceries, nor of their whoredom, nor of their thefts.

QT o9 DdWI oy TN Wy XU
zenut’hem v’al, “and/ but/ so/ k’shepihem al, “upon, in, on, Idiom: “they repented” v’she’lo, “and/ but/
“their prostitution’ or on, upon, Over, “as/ like/ over, by, for, both, so/ or that/ which/
vice, fornication,” about, concerning, according to beyond, through,” ahsu, “they did, made,” (v. Pa’al/Qal, who/ whom
(n fp constr, 3mp regarding,” them,” (prep, 3mp (prep) qatal, past, 3mp) no/not,” (rel part,
pronom) (prep) pronom) neg part)

tshuva, “reﬁentance,” (n fs)
D

251 The word, 07nn (m'cheres) is also spelled wnn. By affixing the samech 0 instead of the sin w, such dates this spelling to the Second

Temple period. See The War of the Jews 1:16:1.
252 The added yod (*) mater lectionis is a unique late Second Temple Hebrew linguistic shift due to the pressure of the neighboring Aramaic

language. The linguistic shift is called Hebrew “Aramaism” and would have been spoken by John. See Tractate Tefillin.
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!il‘OHOl’l’l i

253pmana oy N
gnevot’hem- “their al, “upon, in, 0, “or” (conj)
thefts,” on, over, by,
(n fp constr, 3mp for, both,

beyond,
through,” (prep)

Interlinear Chart

253 First Century word first used in the Midrash of Philo 3:8:8.
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Cochin Revelation Chapter 10

Pageview Image MS Cochin Oo.1.16.2 Chapter 10
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Revelation 10:1

N3 PRI WAWD PRI WK 5 DWRY K 1182 WI2D) 2w 770 0K TROP TNORT

‘N

Hebrew Transcription

Translation: Then, | saw another messenger descending from the heavens, clothed in a cloud, with a rainbow over
his head. His appearance was like the sun, his feet, like a flame of fire,

The Scriptures: And I saw another strong messenger coming down from the heaven, robed in a cloud, and a

rainbow on his head, and his face was like the sun, and his feet like columns of fire,

Aramaic: And [ saw another mighty angel, that descended from heaven, clothed with a cloud; and a cloud-bow
was over his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire.

254192 wIaN ajali7Za 77 N ahwa) PR
v’a’nanan, “in/ v' lavush, “and/ m’shamayim, yered, “he/it acher, “other, mal’ach, ve’raiti, “and/ but/
with/ by (the) but/ so/ or I/ you “from/ of (the) descended,” (v. another, different,” “messenger, so /or I saw,” (v.
cloud,” (prep, n (ms)/ he/it was heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,

ms) clothed, dressed,” mp) past 3ms) past, lcs)
(v. Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

P93 74a)7jm) PRI WR oy nwm NN

rag’lav, “and/ but/ k’shem’esh u’'m’r’ihu, “and/ ro’sho “his/its al, “upon, in, on, v’keset, “and/ but/ echad, “one

so/ or his/its feet, “like/ as (the) but/ so/ or his/its head,” (n ms, 3ms | over, by, for, both, so/ or bow, (card num)

legs,” (n fs, 3ms sun,” (prep, n fs) appearance,” pronom) beyond, through,” rainbow,” (n fs)
pronom) (n ms, 3ms (prep)
pronom)
WX | At
eysh, “fire,” k’lahevet“as/ like a
(n fs) flame, a weapon”

(prep, n fs
construct)

Interlinear Chart

Revelation 10:2

W7 DY 1PRHW OV 207 DY 1190 930 QY 71T MIND AR 7190 170

Hebrew Transcription

cloud.

235 This rare secondary form of 7277 is used in 1 Samuel 17:7 Jewish Publication Society (JPS).
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the dry land.

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation: and in his hand was an open scroll. He stepped with his right foot upon the sea and with his left upon

The Scriptures: and having in his hand a little book opened. And he placed his right foot on the sea and his left

foot on the land,

Aramaic: And he had in his hand an open little book: and he placed his right foot upon the sea, and his left upon

the land:
530 ay TN mno R pble 2563700
raygel, “foot, leg,” | im, “with,” (prep) v’ darach, “and/ patuach, “open,” echad, “one,” (card sefer, “book, u’v’yado, “and/

(n fs) but/ so/ or he/ it (adj ms) num) scroll, document,” | but/ so/ or in/ with/

treaded, walked, (n ms) by/ in his/its
stepped,” hand,” (prep, n cs,

(Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom)

past, 3ms)

w3 oy VRIW o 2T 9y AR

ha’yabasha', “the
dry land,” (n fs)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

smolo, “his/its left,
left side,” (n ms,
3ms pronom)

v'im, “and/ but/
so/ or with,” (prep)

ha’yam, “the sea,”
(n ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

y’mi’no, “his/its
right side” (n fs,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:3
OIPA MNP AYAW D927 PYRW IYWRY TIRT PYED D17 DIpa Py

Hebrew Transcription

Translation: He cried out with a great voice, like the cry of a lion. And within the hour he called out, the seven

voices spoke with their voices.

The Scriptures: and cried with a loud voice, as when a lion roars. And when he cried out, seven thunders spoke

their sounds.

Aramaic: and he cried with a loud voice, as a lion roareth: and when he had cried, the seven thunders uttered their

voices.

256 Daniel 12:7 Jewish Publication Society (JPS) uses this word as, "right hand."

257 The word yam (2°) can mean sea, river or reflecting pool. See Revelation 9:14, 4:6.
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PYXW ywn TR 25859 7T palph) Py
she' tza'ak, “that/ u’ve’sha’a, “and/ ha’aryay “the k’ tza’ak, “like/ as gadol, “great, b’kol, “with/ in/ by v’ tza‘ak
which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/ lion,” (n ms) he/it cried out,” loud,” (the) voice,” (prep, “and/ but/ so/ or
he/it shouted,” (rel by (the) hour,” (prep, v. Pa’al/Qal, (adj, ms) n ms) hef/it cried out,” (v.
part, v. Pa’al/Qal, (prep, n fs) qatal, past, ms) Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, 3ms)
jah i} mop vaw ”™M27n

b’kolehem, “in/
with/ by their
voices,” (prep n
ms, 3mp pronom)

kolot, “sounds,
voices,” (n mp)

shiv’a, “seven,”
(card num)

m’dabrim, “we/

you (mp)/ they,

those speaking,”

(v. Pi’el, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 10:4

ORI QNIR A0 °2 NIRRT DAY 7P N2 SNYRY 2NIX 21037 N¥T 20102 1127Y IR

-2102N

Hebrew Transcription

Translation: After they spoke with their voices, I wanted to record them. But I heard a small voice®*® from the
heavens saying to me, "Shut them up and do not record them!"

The Scriptures: And when the seven thunders spoke their sounds, I was about to write, but I heard a voice from
the heaven saying to me, “Seal up what the seven thunders spoke, and do not write them.”

Aramaic: And when the seven thunders had spoken, [ was about to write. And I heard a voice from heaven,
saying: Seal up the things which the seven thunders have uttered, and write them not.

NYNY anR 26091155 Ualial ahirhlpl MaTY pli'e
sham’a’ti, “that/ otam, “them,” (DO | lichtov, “to write,” | ra’tsi’ti, “I desired, b’kol’hem, “in/ she’dab’ro, “that/ v’achar, “and/ but/
which/ who/ whom | marker, 3mp pron) (v. Pa’al/Qal, inf wanted,” (v. with/ by/ their which/ who/ whom or/ for after,”
I heard,” (v. constr! Pa’al/Qal, act part, voices,” (prep, n they spoke,” (prep)
Pa’al/Qal, qatal, lcs) mﬁ, 3mﬁ Eronom) (v. Pi’el qatal,
past, 1cs) past, 3¢cp)

258 1t appears the scribe left off a hay or a tav which would make this word a noun. However, as it is written, it is a qatal (past tense) verb.
This should be a noun construct: shout of/ cry of npyx, but ¢' tza'aqt npyx>, would be rare.
259 The phrase, 7 N2 (bat kol) is a rabbinic term that translates as, “Divine Voice” or “small voice of God,” dating from c. 100 BC through
the Talmudic period of Jewish thought (Tractate Kallah Rabbati 8:2).
260 The word, 215 (I'k'tov) meaning, "to write" is Second Temple for its vav 1 mater lectiones.
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anxX

pibte

"

DANING

onwn

2P na

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

s’gor, “(to a man)
shut! seal!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

1i, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, 1cs pronom)

ha’ o’mer’et, “we/
you (fp)/ they
say(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
fp)

mi’sha’may’im,
“from/ of (the)
heavens,” (prep, n
cp)

Idiom: “small voice”

bat kol, “voice of God,’ or “small voice,”

inmsi

261939

X1

tik’tov, “you will
write,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

fut, 2msi

v’al, “and don't,
no, not),”
(neg part)

Revelation 10:5

Interlinear Chart

JDORW DR IIRAWY 11970° 07 SNPRIW W2T DY 207 DY Tvn IRDAm

Hebrew Transcription

Translation: And the messenger which I saw standing on the sea and on the dry land lifted his right and left hands
toward the heavens.?®?

The Scriptures: And the messenger whom I saw standing on the sea and on the land lifted up his right hand to the

heaven,

Aramaic: And the angel whom I saw standing upon the sea and the land, raised his right hand to heaven,

ORI v oM aly oy gtaRbiiy IR
she’raiti, “that/ ha’ya’ba’sha, “the | v’al, “and/but/so/ | ha’yam, “the sea,” al, “upon, in, on, ha’o’med, v’ha’mal’ach,
which/ who/ whom dry land,” or upon, on,” (n ms) over, by, for, both, | “I/ you (ms)/ he/it “and/ but/ so/ or
I saw” (n fs) (prep) beyond, through,” stand(s),” the angel”
(prep, v. Pa’al/Qal, (prep) (v. Pa’al/Qal, act (n ms)
qatal, past, 1cs) part, ms)
aRaltrn R rh\valival 1197 a7
ha’may’im, “the el, “toward,” v’smolo, “and/ but/ | yi’mi’no, “his/its yarum, “he/it shall
heavens,” (n mp) (prep) so/ or his/its left right hand,” (n fs lift up,” (v.
hand,” (n ms, 3ms | 3ms, 3ms pronom) | Pa’al/Qal, yiqtol,
pronom) fut, 3ms)

Interlinear Chart

261 The word, 2121 (tik'tov) meaning, "you will write" is second Temple for its vav 1 mater lectiones. See Targum Jonathan on Jeremiah

36:2.

262 Daniel 12:7; Y98nw1 11 07 is an exact quote from the verse "One said to the man clothed in linen, who was above the water of the river,
“How long until the end of these awful things? Then I heard the man dressed in linen, who was above the water of the river, swear by the
Ever-Living One as he lifted his right hand and his left hand to heaven: “For a time, times, and half a time;-a and when the breaking of the
power of the holy people comes to an end, then shall all these things be fulfilled.” — Jewish Publication Society (JPS), 1985 Translation.
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Revelation 10:6
Y T WY XYY 072 WU 0 Yo o0 TR 72 W am) 0°Wwa X120 o9 1A Yaw

Hebrew Transcription

Translation: And he swore’® by the Eternal Living One, who created the heavens and all that exists - the earth,
the sea, and all that is in them - "There is no more time!"?%*

The Scriptures: and swore by Him who lives forever and ever, who created the heaven and what is in it, the earth
and what is in it, and the sea and what is in it, that there shall be no further delay,

Aramaic: and swore, by him who liveth for ever and ever, who created heaven and the things in it, and the earth
and the things in it, and the sea and the things in it, that the time should be no longer;

ww

el

(alyalviy]

hmhi

apalp]

2

yawn

she’yesh, “which/

u’mah, “and/ but/

ha’shamayim’,

haborei, “that/

ha’ohlam, “the

b’chei’, “with/ by/

v’yi’sheva, “and/

that/ who/ whom so/ or what” “the heavens,” which/ who/ whom word, eternity, in I/ you (ms)/ but/ or/ let or may
there is,” (rel part, (pron) (n mp) I/ you (ms)/ hef/it ever, everlasting, hef/it live(s),” (v. him/it swear,” (v.
part) create(s),” (rel old,”” (n ms) Pa’al/Qal, act part, | NIf al, yiqgtol, fut,
part, v. Pa’al/Qal, ms) 3ms)
act part, ms)
alyjm} ww an i) a’m TIORM |
b’hem, “in/ with/ she’yesh, “which/ mabh, “what?” v’kol, “and/ but/ v’ha’yam, “and/ v’ha’eretz, “and/ bah, “in/ with/ by/
by them,” (prep, that/ who/ whom (inter part) or/ so all,” but/ so/ or the sea,” but/ so/ or the her/it,” (prep, 3fs
pron 3mp) there is,” (part) (n ms) (n ms) earth,” pron)
(n fs)
:ny Yy v ROW
et, “time, season,” od, “again, more, yesh, “there is, she’lo, “that/
(n fs) good, while, there exists,” (part) | which/ who/ whom
longer, else, yet no/not,” (neg part)
still, besides,”
(adv)

Interlinear Chart

Revelation 10:7

PTAYY YT I T MITI0N PR 92 71950 MDA DOVPIN DIRYD YAV a2 P

PRI

Hebrew Transcription

263 This verb can be either Nif’al yiqtol future, or Nif’al jussive future, “May he swear.”
264 Compare to Daniel 12:6-7 Jewish Publication Society (JPS).
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Translation: "Just as they came, the seven messengers blew the shofars completing all the mysteries of Yehovah,

announcing to His servants and to His prophet

S 111265

The Scriptures: but in the days of the sounding of the seventh messenger, when he is about to sound, the secret of
Elohim shall also be ended, as He declared to His servants the prophets.

Aramaic: but, in the days of the voice of the seventh angel, when he shall sound, and the mystery of God shall be
consummated; as he announced to his servants the prophets.

reveal(s),”” (v.
Hif’il, act part ms)

71°9on mowa | 2%pvpin aleila) vawnw aNa T
tiklna, “they will b' shofarot, “in/ tok’im, “we /you mal’achim, she’ha’shiv’a, ba’im, “they/ those rak, “only, just,
accomplish,” with/ by/ (the) (mp)/ they “angels, “that/ which/ who/ coming,” (v. surely” (part)
(v. Pa’al/Qal, shofars,” (prep, n blow(s),” (v. messengers,” (n whom the seven,” Pa’al/Qal inf
yiqtol, fut, 3fp) mp) Pa’al/Qal, act part, mp) (card num) constr)
BT
n
™7 YT > al 2“mmon TR b
I’adav, “to/ for/ she’modia, “that/ k’mo, “like, as, Yehovah ha’sadot, “the eyleh, “these,” kol, “all,” (n ms)
belonging to his/its | which/ who/ whom similar to,” secrets, mysteries,” (3ms, pron)
servants.” I/ you (ms)/ hef/it (adv, prep) in fEi
(prep, n mp, 3ms inform(s),
pronom) announce(s),

PR3

v’I’'na’vi’av, “and
to his/its
prophets,” (n mp,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:8

W27 DY 007 DY TAIVA IR 70N 1IN0 1907 1P 77 07 AR 9P N2 avs TV onvaw

Hebrew Transcription

Translation: I heard again the small voice saying to me, “Go and take the open scroll out of the hand of the
messenger standing on the sea and on the dry land!”

The Scriptures: And the voice which I heard out of the heaven spoke to me again and said, “Go, take the little
book which is opened in the hand of the messenger standing on the sea and on the earth.”

265Compare Amos 3:7 "Indeed, M 378 (my Lord, Yehovah) does nothing — Without having revealed His purpose (mysteries) — To His
servants the prophets." — Jewish Publication Society (JPS), 1985 Version.
266 This word, 2°¥In (tok'im) is a Second Temple word found in the War of the Jews 3:5:2.
267 This word, M0 (sodot), is Second Temple plural form which is not found in the Tanakh — The Testament of the Twelve Patriarchs,
Judah, 16:4. 1t is also found in Perek Shirah with ha'sodot m70:, ¢. 500 BCE.
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Aramaic: And the voice which I heard from heaven, spoke to me again, and said: Go, take the little open book in
the hand of the angel that standeth on the sea and on the land.

&

Rlahy

2695y N2

268nyn Ty

pabalva

1i, “to/ for/
belonging to me,”

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,

Idiom: “small voice”

Idiom: “again”

v’shamati, “and/
but/ or/ so I heard,

(prep, lcs pronom) past, 3ms) bat kol, “voice of God or small voice, od, “yet, still,” (adv) listened,”
divine voice,” (n ms) (v. Pa’al/Qal,
pa’am, “time, once,” (adv) qatal, past,1cs)
qol, “voice, sound,” (n ms)
T IRON ™ mnon ableh (e 27045
ha’omed ha’malach, “the m' yad, “from/ of ha’’patuach, ha’seyfer; “the v’kach, “and/ but/ lech! “(to a man)
“I/ you (ms)/ he/it | angel, messenger,” | (the)hand,” (prep, “open, opened,” scroll, book, or/ so (to a man) Go!” (v. Pa’al/Qal,
stand(s),” (v. (n ms) n f8) (adj ms) document,” (n ms) take!” (v. imp, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, imp
ms) 2ms)
w3 o 2o i
ha’yabashah, “the v’al, “and/ but/ so/ | ha’yam “the sea,” al, “upon, in, on,
land, dry land,” (n or upon, on,” (n ms) over, by, for, both,
fs) (prep) beyond, through,”
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 10:9
T°92 WATI 77 770 ANIR Y12 AR 09 MR K1Y 7907 9 110 17 SNnRI IR 2nabm
WY Y AWy TPYna Dar

Hebrew Transcription

Translation: So, I went to the messenger and said, “Give me the scroll.” Then he said, “Take, and swallow, for it
will be like honey in your mouth, but in your inward parts it will give you grief.”*"?

The Scriptures: And I went to the messenger and said to him, “Give me the little book.” And he said to me, “Take
and eat it, and it shall make your stomach bitter, but it shall be as sweet as honey in your mouth.”

Aramaic: And [ went to the angel, telling him to give me the little book. And he said to me, Take, and eat it: and it
will make thy bowels bitter, but in thy mouth it will be sweet as honey.

268 See The War of the Jews 1:6:5 and The War of the Jews 2:21:8.

269 See Revelation 10:4 for more details on this Hebrew idiom.

270 The scribe added nikkudot (vowel markings) to this verb, perhaps, to emphasize the imperative form. Otherwise, it would mean, "to
you."

271 See verse Revelation 9:14 of this manuscript for use of the word, 2’71 (ha'yam) for the river Euphrates.

272 Compare to Ezekiel 3:3.
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pbleh! B 1N " SNNNY IR N2
ha’sefer, “the 1i,” to/ for/ tnu! “(to men) you lo, “to/ for/ v’ amarti, “and/ ‘I’ha’mal’ach, “to/ v’halachti, “and/
scroll, book, belonging to me,” (mp) give!” belonging to but/ so/ or I said,” for/ belonging to but/ or/ so I went,
document,” (n ms) | (prep, lcs pronom) | (v.Pa’al/Qal, imp, | him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa’al/Qal qatal, | the angel” (prep, n walked,” (v.
szE pronom) past, lcs) ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)
7 TNIR ¥y np L mlahs X1
yihye, “and/ but/ otah, “her/it,” u' bol'a, "I/ you kakh!, “(to a man) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v’hu, “and/ but/ so/
so/ or he/it will (DO marker, pron (ms)/ hef/it take!” belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, or he/it”’
be,” (v. Pa’al/Qal, 3fs) swallow(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, imp | (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) (3ms pron)
yiqtol, fut, 3ms) wrong pronoun Pa’al/Qal, act part, 2ms)
ms)
™ vy aRam! DaR T2 2B3waTa T
lecha, “to/ for/ ya’aseh, “hef/it will b’mayayich “in/ aval, “indeed, be’pi’’cha, “in/ k' d’vash lecha, “to/ for/
belonging to you,” do,” with/ by your (ms) truly, verily, with/ by your “as/ like honey,” belonging to you,”
(prep, 2ms (v. Pa’al/Qal, inward parts,” surely, but mouth,” (prep, n ms) (prep, 2ms
pronom) yiqtol, fut, 3ms) (prep, n mp, 2ms however, howbeit, (prep, n ms, 2ms pronom)
pronom) contrariwise, nay pronom)
rather,”” (adv)
N bYA'S
tzaar, “grief,

sorrow, sadness,

regret, remorse,

sad, inflict pain,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 10:10
YN WY 0D WY SNROKRY MR 992 AT 0 NI NI 'INWDH T°2 D050 ’nnpﬁ

Hebrew Transcription

Translation: I took the scroll from the hand of the messenger and then ate. It became like honey in my mouth. But

after I swallowed, it was grief to my inward parts.

The Scriptures: And I took the little book out of the messenger’s hand and ate it, and it was as sweet as honey in
my mouth, but when I had eaten it, my stomach was made bitter.

Aramaic: And I took the little book from the hand of the angel, and ate it: and it was in my mouth sweet like
honey: and when I had eaten it, my bowels were bitter.

273 Compare to Ezekiel 3:3.
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i

1NN

Y912

IRON

™

pbleh]

galsridl

v’haya, “and/ but/

oto, “him/it,” (DO

u’vula’ti, “and/

ha’mal’ach, “the

mi’yad, “from/ of

ha’se”fer, “the

v’la’khach;ti,

so/ or he/it was” marker, 3ms but/ so/ or I angel, messenger,” (the) hand of,” scroll, book, “and/ but/ so/ or I
(v. Pa’al/Qal, pronom) swallowed,” (n ms) (prep n msx) document,,” (n cs) took,” (v,
qatal, past, 3ms) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 1cs) past, 1cs)
RS b nwy NPIRY RlIby *53 w1a7d
tzaar, “grief, 1i,” to/ for/ asa, “he/it made,” she’achlti, “that/ vachar, “and/ but/ | b’pee,”in/ with/ by | kid’vash, “as/ like
sorrow, sadness, belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom | so/ or after,” (prep) my mouth,” (the) honey,
regret, pain, ache, | (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) I ate” (prep, n ms) “(prep, n ms)
remorse sad,” (n (v. Pa’al/Qal,
ms) qatal, past,1cs)
Dyna

LTS

v’me’eye’, “in/
with/ by my
inward parts,”
(prep, n mp, lcs
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:11
:0°99171 DOAYYY DORIRD OVD T R2ID TN DK 0D AR XIM

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “You must prophesy again, to the nations, peoples, and to kings

12

The Scriptures: And he said to me, “You have to prophesy again concerning many peoples and nations and

tongues and sovereigns.”

Aramaic: And be said to me, Thou must again prophesy upon many nations, and peoples, and princes, and kings.

“time, once,” (n fs)

avo Y X217 27411y DR " mlah XM
Idiom: “again” I’niveh, “to tzorech,” need a’tah, “you,” 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v’hu, “and/ but/ so/
prophesy,” (v. should, must,” (adj (pron, 2ms) belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, or he/it”’
od, “yet, still,” Pi’el, inf constr) ms) (prep, 1cs pronom) qatal, past, 3ms) (pron 3ms)
(adv) + pa’am,
Mishnaid)

274 The (7°) yod-kaf suffix is a result of Second Temple Hebrew influenced by the Aramaic language. This linguistic phenomenon is called
“Aramaism” and is a unique Hebrew marker.
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0271

akasyin)

DININD

v’I’melachim,
“and/ but /so/or to/
for/ belonging to
the kings,” (prep, n
mp)

v’le’lamim, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to
peoples,” (prep, n
mp)

I’oh’mim, “to/ for/
belonging to (the)
nations,” (prep n
mp)

Interlinear Chart
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 11:1

212 2°995N117 127K MATAY 3 927 71T DI AR 707 MAT TR T3P 09 1N

Hebrew Transcription

Translation: Then he gave me a reed, like a rod, and he said, “Get up to measure the holy place of Yehovah and
His altar, for here are intercessors in it.”

The Scriptures: And a reed like a measuring rod was given to me, and the messenger stood, saying, “Rise and
measure the Dwelling Place of Elohim, and the slaughter-place, and those worshipping in it.

Aramaic: And a reed was given to me, like a rod; and the angel stood, saying, Arise, and measure the temple of

God, and the altar, and them that worship therein.

lahy

aon

nmnTd

TR

v

mn

v’amar, “and/ so/

ma’teh, “arod,” (n

kid’mut, “like/ as,

echad, “one,” (card

kaneh, “cane,

1i, “to/ for/

v’noten, “and/ but/

but/ or he/it said,” ms) (the) image,” num) reed” (n ms) belonging to me,” | so/or I/ you (ms)/
(v. Pa’al/Qal, (prep, n fs) (prep, lcs pronom) he/it give(s),” (v.
qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, act part
ms)
fr
20550 R Nigmitah a b 27697 aw
u’mitpallim, “and/ V' eilu, “and/ but/ v’ mizbecho, “of/ Yehovah ha’ hakal, “the lim’dod, “to kum, “(to a man)
but/ so /or the so/ or these, from his/its altar, holy place,” measure,” arise!”
prayers,” (n mp) those, the sacrifice,” (prep, n (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, imp
following,” 3mp | ms, 3ms pronom) constr) 2ms)
Erommﬁ
N2
b’o, “in/ with/ by
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:2
QW DY WTIPA Y 10977 D’?Dlh'b 1M1 X177 °2 7N R ’(‘Wﬁ 2177 °1°197 53’.’(.“ 5aN
WIN

Hebrew Transcription

275 Ezekiel 40:5 uses this phrase, T8 737 (kaneh echad) to say, "Along the outside of the Temple [area] ran a wall on every side. The rod that
the man held was six cubits long, plus one handbreadth for each cubit; and when he applied it to that structure, it measured one rod deep and
one rod high." — Jewish Publication Society (JPS), 1985 (emphasis mine). The description of the Temple and its interior and buildings is
described in Ezekiel chapter 40 and 41 and includes a measurement of the altar.

276 The margin notes appear to be written by the original scribe. See the first use of this word in Revelation 4:10.

277 See The War of the Jews 7:8.
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Translation: Rather measure the inner holy place, but do not include

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

nations to walk the holy city for forty-two months.”

278

the outer court: for it is given to the

The Scriptures: “But cast out the court which is outside the Dwelling Place, and do not measure it, for it has been
given to the nations, and they shall trample the set-apart city under foot for forty-two months.

Aramaic: But the court which is without the temple, leave out, and measure it not; because it is given to the
Gentiles; and they will tread down the holy city forty and two months.

2797mn X1 v P17 M1 pihh DX
timod, “you (ms) v’lo, “and/ but/ so/ | lachuts, “outside” zrok! “(to a man) hap’ni’mi, “inner,” | ha’hekal, “the holy aval, “indeed,
will measure,” (v. or no, not, don’t (n ms) throw, remove!” (adj ms) place,” (n ms) truly, verily,
Pa’al/Qal, yiqtol, neither,” (v. Pa’al/Qal, imp surely, but

fut, 2ms) (neg part) 2ms) however,”” (adv)

l'7aaivh YA PR aRal i 13 X7 D

ha’kodesh, “the ha’ir, “the city,” v’darchu, “they le’ha’amim, “to/ noten, “I/ you hu, “he/it,” ki, “for, since,

holiness, sanctity,” (n fs) will walk, tread” belonging to the (ms)/ hef/it (3ms pron) because,” (conj)

(n ms) (v. Pa’al/Qal, people,” give(s),”
yiqtol, fut, 3mp) (prep, n mp) (v. Pa’alQal, act
part, ms)
NaRliZaisl QI QYN
chodashim, v’shni’yim “and/ arbaim, “forty,”
“months,” (n mp) so/ but/ so two,” (card num)

(card num)

Interlinear Chart

Revelation 11:3

:D°PWA W19 O DOWOWY NINA CIWY APR DOR2IN 07 OO 22TV 1w DR JN1 IR

Hebrew Transcription

Translation: “For I give to my two witnesses to prophesy one thousand two hundred sixty days, dressed in

sackcloth.”

The Scriptures: “And I shall give unto my two witnesses, and they shall prophesy one thousand two hundred and

sixty days, clad in sackcloth.”

Aramaic: And [ will give my two witnesses; and they will prophesy a thousand and two hundred and sixty days,
clothed in sackcloth.

278 The word 177 (zerok), means to throw out - that is, to “not include”; remove something from private to public.
279 The Word, 7m0 (timod) is the same spelling used in Ezekiel 45:3 when he was also instructed to measure the holy Temple. The yiqgtol as
in this case, can be used as an English imperative.
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but/ so/ or dressed,
clothed,” (adj ms)

“sixty,” (card num)

(card num)

but/ so/ or two,”
(card num)

om LY Q7Y W NN 1Nl 1NN
v’hem, “and/ but/ she’li, “that/ aydim, shanei, “two,” et, (DO marker) noten, “l/ you v’ani, “and/ but/
or /so they,” which/ who/ whom “witnesses,” (n (card num) (ms)/ he/ it give(s), so/or1,”
(pron 3mp) to/ for/ belonging mp) allow(s),” (v. (pron, 1cs)
to me,” (prep, lcs Pa’al/Qal, act part,
pronom) ms)
(7akkd al aplvalivg jalRa gaiiva N9 ajimhla
v’lavush, “and/ yom, “day,” (n ms) v’ shishim, meot, “hundred,” v’ shenei, “and/ elef, “thousand,” me’na’b’im“we/

(card num)

you (mp)/ they,
those
prophesying,”
(v. Pi’el, act part,
mp)

Hakriiz)

ba’ sa’ kim, “in/
with/ by (the)
sackcloth,” (prep,
n mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:4

TPIIRGT OITOR 0197 0TIV NIPIAR IV 2°N°T W 757 9K

Hebrew Transcription

Translation: For these are the two olive trees and the two torches standing before Elohei (God) of the earth.**

The Scriptures: These are the two olive trees and the two lampstands that are standing before the Elohim of the

earth.

Aramaic: These are the two olive-trees, and the two candlesticks which stand before the Lord of the earth.

(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

[akrab}yf MP1AR 1N a°’nt v aiaht 7R
ohm’dim, “we/ avokot, “torches,” | v’shenei “and/ but/ ze’tim, “olives, shenei, “two,” he’mabh, “these, v’eyleh, “and/ but/
you (mp) /they, (n mp) so/ or two,” (card | olive, trees,” (n cp) (card num) those,” (3mp, so/ or these,” (pron
those standing,” num) pronom) cp)

280 See also Zechariah 4:11-14 for the prophecy of the two messiahs (anointed ones).
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Haaha

TR

195

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Elohei, “God(s)
of,” (n mp constr)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 11:5

Hebrew Transcription

ONIR WY WR R12N YT 072 MIWY? %1 TIRY OX)

Translation: If anyone wants to harm these, then fire will come®®' and consume them.

The Scriptures: And if anyone wishes to harm them, fire comes out from their mouth and consumes their
enemies. And if anyone wishes to harm them, he has to be killed in that way.

Aramaic: And if any person will harm them, fire cometh out of their mouth, and consumeth their adversary; and if
any one will harm them, thus must he be slain.

X12N Y alyip nwys XM IR afly
tavo, “she/it will ra’ah, “harm, la’hem, “to/ for/ la’a’sot, “to do, rotseh, “I/ you she’echad, “that/ v’im, “and/ but/ or
come, go,” evil’,” (n fs) belonging to make,” (ms)/ he/it which/ who/ whom | if/ whether,” (conj)
(v. Pa’al/Qal, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, inf want(s),” (v. one,” (card num)
yiqtol, fut, 3fs) pronom) constr) Pa’al/Qal, act part,
ms)
0N 2820 7
otam, “them,” (DO v’yasraf, “he/it eysh, “fire,”
marker, 3mp pron) burned, (n fs)
consumed,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, East, 3ms)

Interlinear Chart

281 The yiqtol can be a simple future tense, the language of the Law, or an iterative action - past (Numbers 11:4-6) or future. See legend and
definitions for more details.
282 This could be a gender and number mismatch. However, this could also be referring to Yehovah: “He consumed them with fire.” This
would fit better with the Tanakh since Yehovah sends fire to destroy His enemies. See Genesis 19:24, Numbers 16:35 and Ezekiel 5:4 as

examples.
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Revelation 11:6

072 7977 27 DY OOR21 912 YIRT Y oW X2 ROW 2°AWH 107 Mw v an
AW DY 92 2OYAIA TR MO

Hebrew Transcription

Translation: During the time they are prophets, they have the authority to shut the heavens so that no rain comes
on the earth, and over the waters to turn them into blood,?* and to strike the earth with plagues, whenever they

please.

The Scriptures: These possess authority to shut the heaven, so that no rain falls in the days of their prophecy. And
they possess authority over waters to turn them to blood, and to smite the earth with all plagues, as often as they

wish.

Aramaic: They have power to shut up heaven, so that the rain shall not fall in those days: and they have power
over the waters, to turn them into blood; and to smite the earth with all plagues, as often as they please.

i

ROW

(akfali7py|

91309

mwA

W’

ahivd!

Ya’vo, “he/it shall
come,”

she’lo, “that/
which/ who/ whom

ha’sha’may’im,
“the heavens,”

lisgor “to shut,”
(v. Pa’al/Qal, inf

rashut “authority,
permission,” (n fs)

“yesh, “there is,
there exists,” (part)

v’lahem “and/ but/
so/ or to/ for/

(v. Pa’al/Qal, no/not,” (neg part) (n mp) constr) belonging to
yiqtol, fut, 3ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
alaty! oM e gak) rahal oy awa

ha’mayim, “the

al, “and/ but/ or/ so

navi’hem, “their

bi’may “in/ with/

ha’eretz, “the

al, “upon, in, on,

ge’shem, “rain,” (n

‘season(s),” (n cs)

by (the) all,” (prep,
n ms)

with/ by (the)
strokes, plagues,
diseases, marks,
plague spots,
marks of leprosy,”
(prep, n mp)

earth,” (n fs)

but/ so/ or to smite,
strike, slay, kill”
(v. Hif’il, inf
constr)

by (the) blood,”
(prep, n ms)

waters,” (n mp) upon,” prophets,” (n mp, by (the) days of,” earth,” (n fs) over, by, for, both, ms)
(prep) 3mp pronom) (prep, n mp constr) beyond, through,”
(prep)
ny %02 o°va1 rahal Mo a) il Phv,
ayt, “time, be’chol, “in/ with/ ha’nega’im, “in/ ha’eretz, “the v’le’ha’cot, “and/ ba’dam, “in/ with/ | la’ha’foch, “to turn

into,” (v. Pa’al/Qal
inf constr)

283 See Exodus 7:20.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

XY

shay’yir’tsu, “that/
which/ who/ whom
they will want,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:7

:ONIR 377 ONIR X QRO TAN2R O1INR TR0 0T WY amTy X9OW nR)

Hebrew Transcription

Translation: After their testimony was finished, He?®* brought forth the beast from the deep. The beast battled,?
prevailed and killed them.

The Scriptures: And when they have ended their witness, the beast coming up out of the pit of the deep shall fight
against them, and overcome them, and kill them,

Aramaic: And when they shall have completed their testimony, the beast of prey that came up from the abyss, will
make war upon them, and will overcome them.

yiqtol, fut, 3ms)

fut, 3ms)

288ny3nn Tonw X! oy BTamTy 286590 R
m’tehom, “from/ she’halach, “that/ ha’chaya, “the yaaseh, “he/it will edu’tam, “their she’ kala, “that/ v’ahar, “and/ but/
of (the) abyss, which/ who/ whom beast, living make, do,” testimony,” which/ who/ whom so/ or after, and

deeE,” iﬁreE, n fs) he/it went,” creature,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, (n ms, 3mp he/it was finished,” afterwards,”
e (v. Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 3ms) Eronomi (v. Pu’al, qatal, (prep)
qatal, past, 3ms) pssv past, 3ms)
wrong pronoun

NN A anX XM any Palalgirla)
otam, “them” (DO | v’ya’ha’rog, “he/it | otam, “them” (DO | v’yenatseach, he/it | imam, “with them” | milchama, “war,”

marker, 3mp pron) will kill,” marker, 3ms pron) will, overcome,” (prep, 3mp (n fs)

(v. Pa’al/Qal, (v. Pi’el, yiqtol, pronom)

Interlinear Chart

284 This is not a gender mismatch because this is a continued message from chapter 10. The “He” could be referring to Yehovah or Yeshua.
The context is not clear.
285 This word, mm2n (milchama) is a noun but appears to be used as a verb as in Deuteronomy 2:9.
286 This verb form is either a Pa’al/Qal, Pi’el, or Pu’al qatal, past tense form. The Pi’el and Pu’al are intensifier verb forms in either active or
passive voice. I concluded this is probably a Pu’al, qatal, passive verb to better fits the context.
287 This spelling is found in 1 Maccabees 7.7 or Against Apion 1:13:1.
288 This spelling is found in The War of the Jews 5:5:1.
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Revelation 11:8

25%1 QWW DIPAT 0N 1S 0°IXN) 2170 XIPIT AWITRI VA MR Y RN 2P noan

APNTIR

Hebrew Transcription

Translation: Then their corpses were thrown? into the streets of the Holy City, called Sodom and Egypt, and is
also the exact place® where our Master was crucified.

The Scriptures: And their dead bodies /ie in the street of the great city which spiritually is called Sedom and
Mitsrayim, where also our Master was impaled,

Aramaic: And their dead bodies [will be] in the open street of that great city, which is spiritually called Sodom
and Egypt, where also their Lord was crucified.

XPIT

aITRPA

VAN

mama

Sy

PN

o7 noan

ha nokre, “I/ you
(ms)/ he/it call(s),”

ha’ kdosha, “the
holy,” (adj, fs)

m’ha’ ir, “from/ of
the city,” (prep, n

ha’ rechovot, “the
streets,” (n mp)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,

tizk’arku, “they
will be thrown,”

unvelat’hem’ “and/

but/ or/ so their

exactly,” (adv)

(v. Nif’al, act part, fs) beyond,” (prep) (v. Nifal, pssv fut, carcasses,”
ms) 3mp) (n mp, 3mp
pronom)
29195%3 avw ajlrlah by LELEY 0°¥M 0170
nitzlav, “he/it was she’sham, “that/ ha’makum, “the v’gam, “and/ but/ | kivan, “because, as | v’mitsrayim, “and/ | “Sodom,” (name)
crucified,” (v, which/ who/ whom place,” (n ms) so/ or again, also, soon as, since,” but/ so/ or Egypt,”
Nif’al, qatal, past, there,” (adv) too, in addition, (conj) (name)
3ms) even, as well,” or
(part)) kivan, “directly,

APNTIN

adoneinu, “our
master,” (n ms,
lcp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:9

DN 172PN RO 2O WY O7°N921 DX IRTY 2°02AWINY DOV K

Hebrew Transcription

289 This could be a tense error or could be a verb form used in a passive narrative voice as described in the footnote of Revelation 11:7.
290 The scribe crossed out 71°3 and placed a small circle above to indicate a marginal note. The marginal note was included in the translation.
291 This Nif'al verb form is not found in the Tanakh nor is its root 29% (tzlav). However, during the Second Temple period, the root meaning

"to crucify" is found in many ancient sources including The War of the Jews 1:4.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation #1: And they of the nations and tribes, see their corpses for three and one-half days, but you*? do not

bury them.

Translation #2: And they of the nations and tribes will see their corpses for three and one-half days, and they will
not be buried.

The Scriptures: and some of the peoples and tribes and tongues and nations see their dead bodies for three and a
half days, and not allow their dead bodies to be placed into tombs,

Aramaic: And [they] of the nations and tribes and peoples and tongues, will look upon their dead bodies, three
days and a half; and will not suffer their dead bodies to be laid in the grave.

ii7alplir

4o N5

X

W

Q0w

Q°van

2933R

shlosha, “three,”

nvelot’ ithem “and/

et, (DO marker)

yiru, “they will

u' m’ ha' shvatim,

m’ha’amim,

v’ eize, “and what,

(card num) but/ so/ or their see,” (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or “from/ of the and some, any,”
corpses,” (n mp, yiqtol, fut, 3mp) from/ of the peoples, nations,” EEron, msi
3mp pronom) tribes,” (prep, n (prep, n mp)
kpcling e mp)
alahhs piphy X7 XM aRjal

otam, “them,” (DO

tikberu, “you (mp)

v’lo, “and/ but/ so/

v’chetzi, “and/ but/

yamim, “days,” (n

marker, 3mp pron) will bury,” (v. or no, not,” (neg so/ or a half,” (n mp)
Pa’al/Qal, yiqtol, part) ms)
fut, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:10
772977 WY 19977 2°R°237 02 1IYI7 WOR NIINA YW QP9Y AW YIRA DY 0977 190R)
PIRT DY 0077 19°KD Wy

Hebrew Transcription

Translation: Those dwelling upon the earth rejoiced over them and sent gifts to one another since the prophets
brought a lot of grief to the inhabitants of the earth.

The Scriptures: and those dwelling on the earth rejoice over them and exult. And they shall send gifts to each
other, because these two prophets tortured those dwelling on the earth.

Aramaic: And they who dwell on the earth will rejoice over them, and will be merry, and will send presents to one
another; because those two prophets tormented them who dwell on the earth.

292 The “you” is plural, and it is unclear to whom it is referring.

293 This conjunctive phrase only started in the Second Temple era. See War of the Jews 1:32:3

294 The word n?21 (nvlot) means “corpse.” The scribe added the o7 third person, plural, masculine possessive suffix which makes it "their
corpses."
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Ainkli7ad ooy pigtal & bl oy 2950077 125K
v'yishlachu, “and/ but/ | aleihem, “on, yisamchu, “they ha’eretz, “the al, “on, upon, over, ha’ darim “the, V' eilu, “and/ but/
so/ or they will send,” upon, over, will be happy, earth,” (n fs) about, regarding,” | that we/ you (mp)/ | so/ or these, those,
(v. Pa’al/Qal, yiqtol, about, rejoice,” (v. (prep) they, those the following,”
fut, 3ms) regarding, Pa’al/Qal, yiqtol, dwelling” (v. (3mp pronom)
them,” (prep, fut, 3mp) Pa’al/Qal, act part, m
pron 3mp) mﬁi
wy 2963555 o°X°217 e My VR minn
isu, “they did, ha' lelu, “the these/ ha’ nevi’im, “the ki, “for, since, I’ re'ehu, “to ish, “a man,” (n matanot, “gifts,” (n
made, created,” (v. those," in 3!3) prophets,” (n mp) because,” (conj) another,” (prep, n ms) p)
Pa’al/Qal, qatal, p ms, 3ms pronom)
past, 3cp)

TYPIRT oy 017 12985 Iy bt
ha’eretz, “the al, “on, upon, over, ha’ darim “the v’eilu, “and/ but/ tza’ar, “sadness, harbe, “many,
earth,” (n fs) about, regarding,” dwelling, so/ or some, regret, remorse,” much, a lot,” (adv)

(prep) inhabitants,” (n certain,” (pron, (n ms)

ms E 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:11
QORI IR DV 991 9173 FRORY TADY 20030 DY 200N 1T MR OXMY 20 WIW NR)
:ONIR

Hebrew Transcription

Translation: And after three and a half days, they rose and stomped to their feet, and great fear and terror fell

upon those seeing them.

The Scriptures: And after the three and a half days a spirit of life from Elohim entered into them, and they stood
upon their feet, and great fear fell on those who saw them.

Aramaic: And after these three days and a half, the spirit of life from God entered into them, and they stood upon
their feet: and great fear fell on those who saw them.

295 This word could be either a noun or an active participle verb and is repeated later in the verse. This was translated as an English verb in

the first place and as a noun in the second place because it fits the context.
296 With the same spelling for "the praise" in the Tanakh, this pronoun 1797 literally means, "the these" and was in used in the Second

Temple. See Book of Judith 2:27.
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00N T P R apray W MR
v’ dorchim’ “we/ he’mabh, “these, yakumu, “they vachatzi, “and/ yamim, “days,” shlosha, “three,” v’achar, “and/ but/
you (mp)/ they, those,” (3mp, shall rise up” (v. but/ so/ or half,” (n (n mp) (card num) so/ or after,
those stomping, pronom) Pa’al/Qal, yiqtol ms) afterwards,” (adv)
run over,” fut, 3mp)
(v. Pa’al/Qal, act
art, m
D
oy 591 2172 72K Nirb) ahErbe oy
al, “upon, in, on, nafal, “he/it fell g’dola, “great,” v’eima, “and/ but/ u'pachad, "and/ rag’lay’hem, “their al, “upon, in, on,
over, by, for, both, down,” (v. (adj fs) so/ or terror, fear,” | but/so/ or fear," (n | legs, feet,” (n mp, over, by, for, both,
beyond, through,” Pa’al/Qal, qatal, (n fs) ms) 3mp pronom) beyond, through,”
(prep) past, 3ms) (prep)
galahi X177 12O
otam, “them,” ro’im, “we/ you eilu, "those, these,
(DO marker, 3mp (mp) / they, those the following,"
pron) seeing” (V. (3mp pronom)
Pa’al/Qal, act part, m
mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:12
DRI QNI IR TAR 1102 2w 7797 190 19V 077 AR TR D3P 2OV

Hebrew Transcription

Translation #1: And they heard a voice saying, “Rise up!” Then they ascended to the heavens in a cloud, and they

saw their enemies.

Translation #2: And they heard a voice saying, “Rise up!” Then they ascended to the heavens in a cloud, and their

enemies saw them.?®’

The Scriptures: And they heard a loud voice from the heaven saying to them, “Come up here.” And they went up

into the heaven in a cloud, and their enemies saw them.

Aramaic: And they heard a great voice from heaven, which said to them: Come up hither. And they ascended to

heaven in a cloud; and their enemies saw them.

297 1t is unclear whether the "they" refers to the witnesses or the enemies, so both translations are included.
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1297 oY sl R MR balr DOV
va’a’yalu, “and/ alu! “(to men) lahem, “to/ for/ amar, “he/it said,” echad, “one,” kol, “voice, v’shom’im, “we,
but/ so/ they will rise!” (v. belonging to (v. Pa’al/Qal, (card num) sound,” (n ms) you (mp)/ they,

ascend,” (v. Pa’al/Qal, imp, them,” (prep, 3mp qatal, past 3ms) those hearing,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol, 2mp) pronom) Pa’alQal, act part,
fut, 3mp) mp)

OPRNY anx NN R 13¥2 akjalizm] Tovnb

sho’n’hem, “we/ otam, “them,” v’rau, “and/ but/ echad, “one,” b’anon, “in/ with/ b’shamayim, “in/ I’mal’a, “up,

you (mp)/ they, (DO marker, part, so/ or they saw,” (card num) by (the) cloud,” with/ by (the) above, upwards,”

those who hate(s), 3mp pron) (prep, v. Pa’al/Qal, (prep, n ms) heavens,” (prep, n (adv)
qatal, past 3mp) mp)

” (v. Pa’al/Qal, act
part. 3mp)

Revelation 11:13

Interlinear Chart

QORI QTR 127 DO9OR VAW N2 991 VAN WY PR XART NITYI 707 DRI YY)
DWT OTPRY maw 11N 190

Hebrew Transcription

Translation: At that time, there were tremblings of the earth; a tenth part of the city fell, and seven thousand died
among the children of mankind. Others were terrified but we gave praise to Elohey (God) of the heavens.

The Scriptures: And in that hour there came to be a great earthquake, and a tenth of the city fell. And in the
earthquake seven thousand men were killed, and the rest became afraid and gave esteem to the Elohim of the

heaven.

Aramaic: And in the same hour there was a great earthquake, and the tenth part of the city fell: and the persons
killed in the earthquake, were seven thousand names: and they who remained were afraid, and gave glory to God.

constr)

yiqtol, fut, 3mp)

WY P9 TR M7y o NN TYwa

asiri, “tenth,” v’chelek, “and/ ha’eretz, “the re’adot, “tremors, haya, “he/it was,” hazot, ‘this,” uva’sha’a, “and/
(card num) but/ so/ or portion, earth,” (n fs) earthquakes,” (n (v. Pa’al/Qal, (pron, fs) but/ so/ or in/ with/

share,” (n ms) fp) qatal, past, 3ms) by (the) hour,”

(prep, n f5)
Al Ehimbal aRalPhS ayaw NN i) VAN
adam, “man,” (n m’ benei, “from/ or al’afim, shiv’a, “seven,” va’ya’mot, “and/ nafal, “he/it fell m’ha’ir, “of/ from
ms) (the) children, “thousands,” (card numb) but/ so/ or will down,” (v. the city,” (prep, n
sons,” (prep, n mp (card num) he/it die,” Pa’al/Qal, qatal, fs)
(v. Pa’al/ Qal, 3ms)
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Nalalizpi

TIORY

naw

pRighy

19721

[akiaighe

ha’ shamayim,

le’elohet, “to/ for/

shavach, “praise,

v’nat’nu, “and/

nivhalu, “they

ve’acherim, “and/

“the heavens,” (n belonging to (the) appreciation, but/ so/ or we disturbed, but/ so/ or other,
mp) Elohim of,” (prep, (increase in gave” (v. dismayed, another, different,
n mp constr) value),” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, terrified,” (v. following,” (adj
past, lcp) Nif’al, qatal, past 3mp)
3mp)
Interlinear Chart
Revelation 11:14
IR OWURWM T OIWN YR AR
Hebrew Transcription
Translation: See! The second sorrow has come, and the third sorrow comes!
The Scriptures: The second woe is past, and see, the third woe is coming speedily.
Aramaic: The second woe is passed: behold, the third woe cometh quickly.
‘N2 WOV abh TN mbikey nhe
ba, “I/ you (ms)/ v’ ha’ shli’shi, halach, “he/it sheyni, “the h’ tsa’ar, “the re’eh, (to a man)
he/it come(s),” “and/ but/ so/ or went,” (v. second,” (card sorrow, the “see, behold,”
(v. Pa’al/Qal, act the third,” (adj ms) Pa’al/Qal, qatal, num) sadness,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, imp
part, ms) past, 3ms) 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:15%°8 (Cochin 12:1)
Q210 ©°3717 AT 4N 2w 2OINIRT 2°AWR 7277 MPIP YT VPN SYeawT TR

OYW TV WA SWRY XTI 11X NN

Hebrew Transcription

Translation: Then the seventh messenger blew and there were many voices in heaven declaring the songs of
creation. All things are subject to our Lord Yeshua, and he shall reign forever and ever.

The Scriptures: And the seventh messenger sounded, and there came to be loud voices in the heaven, saying,
“The reign of this world has become the reign of our Master, and of His Messiah, and He shall reign forever and

ever!”

Aramaic: And the seventh angel sounded; and there were voices and thunders, which said: The kingdom of the
world hath become [the kingdom] of our Lord and of his Messiah; and he will reign for ever and ever.

298 Chapter 11 continues with verse 15. However, the Cochin manuscript begins chapter 12 with this verse.
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[alfali7ju]

imhhi

mop

P

ypn

il

IRDAM

b’shamayim, “in/

harbeh, “many,

kolot, “sounds,

v’ hayu, “and/ but/

taka, “he/it blew,”

ha’shvi’i, “the

v' ha’mal'ach,

with/ by (the) much, alot,” (adj voices,” (n mp) so/ or they were,”’ (v. Pa’al/Qal, seventh,” (ord “and/ but/ so/ or
heavens,” (prep, n 3mp) (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) num) the angel,
mp) qatal, past, 3ms) messenger,” (n ms)
migty alra) aplaby i oowian ki D*IMIRT
achar, “after” kulam, “all those,” | holchim, “we/ you hazei, “this,” m’ haolam, “from/ ha’shirim, haom’rim,“we/
(prep) (n ms, 3mp (mp)/ they, those (pron ms) of everlasting, “the songs,” (n you (mp)/ they,
pronom) going,” (v. eternity, world, mp) those saying,
Pa’al/Qal, act part, creation,” (prep, n telling,”
mp) ms) (v. Pa’alQal, act
part, mp)
Nalpaly ™ alpalfa) wn XIM 299 PNTIR

olam, “forever,
everlasting,” (n
ms)

v’ad, “and/ but/ so/
or even, until,”

(prep)

m’olam, “from/ of
(the) forever, of
old,” (prep, n ms)

yimshal, “he/it
shall rule, govern,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

v’ hu, “and/ but/
so/ or he/it”
(pron, 3ms)

yeshu, “Yeshua,”
(name)

adoneinu, “our
Lord, Master,”
(nmp, lcp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:16 (Cochin 12:2)
T 7 2999011 1 HY 299911 1 9197 OIPROD DY 0YW1N 2°IPT QWYY VAR

Hebrew Transcription

Translation: And the twenty-four elders sitting on their thrones before Yehovah fell upon their faces, praying to

Yehovah,

The Scriptures: And the twenty-four elders sitting before Elohim on their thrones fell on their faces and
worshipped Elohim,

Aramaic: And the twenty and four Elders, who are before the throne of God, [and] who sit upon their seats, fell
upon their faces, and worshipped God,

2199

Qr°R02

Sy

(apmivAbh|

0Pt

Qv

pmiphg

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

kise’hem, “their
thrones,” (n mp,
3mp pronom)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

ha’yoshvim, “we/
you (mp)/ they,
those sitting,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

zekeinim, “elders,”
(adj mp)

v’esrim, “and/ but/
so/ or twenty,”
(card num)

v’arba, “and/ but/
so/ or four,”
(card num)

299 See Revelation 1:1.
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119 | 3%%%%0nm ahiAb 2y 0791 A
la’ Yehovah, “to/ u’mitpallim, “and/ pneihem, “their al, “upon, in, on, noflim, “we / you Yehovah
for/ belonging to but/ so /or (the) face(s),” (n mp, over, by, for, both, (mp)/ they, those
Yehovah,” (prep, | we/ you (mp)/ they 3mp pronom) beyond, through,” falling,” (v.
name) pray, those (prep) Pa’al/Qal, act part,
praying,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)
Interlinear Chart
Revelation 11:17 (Cochin 12:3)
S0 71T 920 DIRAX TR '[5 MW 0°1N11 12X 220N
Hebrew Transcription
Translation: saying, “We praise You, Yehovah of Armies - who was, and is, and will be!”
The Scriptures: saying, “We give You thanks, O m El Shaddai, the One who is and who was and who is
coming, because You have taken Your great power and reigned.
Aramaic: saying: We praise thee, O Lord God, Omnipotent, who art, and wast; because thou hast assumed thy
great power, and hast reigned.
nxax 1R ki maw 0°1m3 301y )
tseva’ot “hosts, adon,” Lord,” (n lecha, “to/ for/ shevach, “praise,” notnim, “we/ you anu, “we,” v’omrim, “we/ you
armies,” (n mp) ms) belonging to you,” (n ms) (mp/ they, those lcp pron (mp)/ they, those
(prep, 2ms giving, allowing,” saying,” (v.
pronom) (v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, act part,
Eart, mEi mp)
ST MM pa
v’yihye, “and/ but/ v’hoveh, “and/ ha’haya, “the/that
so/ or he/it will be,” but/ so/ or I/ you he/it was,” (v.
(v. Pa’al/Qal, yiqtol, (ms)/ he/it is,” Pa’al/Qal, qatal,
fut 3ms) (v. Pa’al/Qal, act East, 3ms£
part, ms)

Interlinear Chart

300 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
301 See Against Apion 2:7:1 by Josephus (composed c. 90 - 110 CE).
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Revelation 11:18 (Cochin 12:4)
Q°X°117 7’7337‘7 plizp] '[ﬂ”?? QNN VIdBWS NV TEN XY 9707 AN IRDNANI DAY

PRI N IWAY 1R NNWARY 2O17A91 20IUPY TPI0N QORI 1R DO

Hebrew Transcription

Translation: “The time of the nations*®? is full. Therefore, the time of Your wrath and judgment of the dead
comes: to give recompense to your servants, the holy prophets, and the righteous who revere You - for the small
and the great; and to destroy those who corrupted the earth.”

The Scripture: “And the nations were enraged, and Your wrath has come, and the time of the dead to be judged,
and to give the reward to Your servants the prophets and to the set-apart ones, and to those who fear Your Name,
small and great, and to destroy those who destroy the earth.”

Aramaic: And the nations were angry; and thy anger is come, and the time of the dead, that they should be judged:
and that thou shouldst give a reward to thy servants, the prophets, and the saints, and to them that fear thy name,
the small and the great; and that thou shouldst destroy them who destroyed the earth.

nym TOX X2 M ax [ 39RHnn oYM
v’ha’eyt, “and/ apcha, “your u’ba, “and/ but/ so/ | v’hema, “and/ but/ af, “also, yea, nit’malu, “you v’ha’amim “and/
but/ so/ or a time,” anger, wrath,” or I/ you (ms)/ so/ or they,” (pron though, so much (mp) were filled,” but/ so/ or the
(n ms) (n ms, 2ms he/it come(s),” (v. 3ms) the more,” (part) (v. Nit’pael, qatal, peoples, nations,”
pronom) Pa’al/Qal, act part, 2mp pronom) (n mp)
ms)
Note: 1st century
Hebrew/Aramaic
verb binyan
structure.
ai7AN (rivk o°X°23177 T Wi 304, afelaly VPWS
v'1'k’doshim, ha’nevi’im, “the la’avde’cha, “and/ ha’ sachar, v’liten, “and/ but/ ha’ metim, “we/ lishpot, “to judge,”
“and/ but/ so/ or prophets,” (n mp) but/ so/ or to/ for/ “payment, salary, | so/or give, allow,” you/ they those (v. Pa’al/Qal, inf
to/ for/ belonging belonging to your wage,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf dying,” constr)
to (the) holy ones,” (mp) servants,” abs) (v. Pa’al/Qal, act
(n mp) (prep n mp) part, mp)

302 See Genesis 15:16, Revelation 11:17 and Luke 21:24.
303 “Nit’pael is a Mishnaic verb binyan with a mix of the Nifal and Hit’pael stems used regularly in Mishnaic Hebrew to express reflexive

action. Retrieved from: Accordance software help files. This spelling is found in Sefer HaKana 25:25.
304 See Revelation 2:17 for more details.
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308355K5

307w

1729

30671175

7150

305777

129X

l'ilu, “whereas, if,
but considering,
these, those,”

(preE, Eron mp)

v' lehashchit, “and/
but/ so/ or to
destroy,” (v. Hif"il

inf constr!

ve’ le’ gedolim,
“and/ but/ so/ or

to/ for/ belonging
to (the) great,”
(prep, adj mp)

lak'taniym, "for/ to
the little ones,
insignificant

ones,” iadf’ mp)

mipanecha, “from/
of your face, from
you,” (prep, 2ms
pronom)

ha' ye’erim, “we/

you/ they fear,” (v.

Pa’al/Qal, act part,
mp)

v’eilu, “and/ but/
so/ or to/ for/
belonging to
those,”
(prep, 3mp

!ir onom i

YORA

N vaw

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

she’hishchitu,”
that/ which/ who/
whom they
corrupted, ruined”
(v. HIfil, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:19 (Cochin 12:5)
7Y MR P INDDN N2 N°720 MMY PR RN 2°AW1A [N51 3 NYeN 1o

22172 T2 PORT NIV 2%

Hebrew Transcription

Translation: In the heavens, Yehovah's house of prayer’® opened and revealed the Ark of the Covenant in His

house. Then there are voices and thunders and lightnings*'® and tremors of the earth and great hail.

The Scriptures: And the Dwelling Place of Elohim was opened in the heaven, and the ark of His covenant was
seen in His Dwelling Place. And there came to be lightnings, and voices, and thunders, and an earthquake, and

great hail.

Aramaic: And the temple of God in heaven was opened; and the ark of his covenant was seen in his temple: and

there were lightnings, and thunders, and voices, and an earthquake, and great hail.

AN

(akfalizm]

mnol

o
I

3RS0

i)

Note: 1st century Hebrew/Aramaic verb
binyan structure. “and/ but/ so/ or she/it

was seen.” (v. Nit’iael, gatal, past, 3fs)

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp)

nif’tach, “I/ you
(ms)/ hef/it
open(s)” (v Nif’al,
act part, ms)

Yehovah

tfilat, “prayer,” (n

b Tenpd

u'veit, “and/ but/
so/ or house,” (n
ms)

305 This spelling is found in Duties of the Heart 3:205.
306 This spelling is found in Midrash of Philo 2:9:26 from the Second Temple Period.
307 This spelling is found in Book of Jubilees 10:8.

308

309 See Isaiah 56:7, Ezekiel 43:10. The Temple is referred to as a "house of prayer."

310 See Exodus 20:18.

311 This spelling with the added yod is found first in Targum of Jonathan Exodus 13:9

© copyright 2024 Janice F. Baca
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4oy mop 7m | 3Bin%en na 312930 MM IR
v’re’amim, “and/ kolot,” sounds, v’hayah, “and/ but/ tfilato, “his/its b’bayit, “in/ with/ aron, “ark,” (n ms)
but/ so/ or voices,” (n mp) so/ or became, prayer,” (n s, 3ms by the house,”
thunders,” in mp) were” (V. Eronomi (prep, n ms) luchot, “tablets,” (n mp)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) ha’brit, “the covenant,” (n fs)
5173 77 vwa | BTy ajiriinh
gadol, “great,” u’varad, “and/ but/ ha’eretz, “the v’radot, “and/ but/ u’brakim, “and/
(adj, ms) so/ or hail,” (n ms) earth,” (n fs) so/ or tremors, but/ so/ or
trembling, lightnings,
shaking,” (n fp) flashes,” (n mp)

Interlinear Chart

312 This is the spelling written 16 times in the Torah including Exodus 25:22; 26:34; 27:21, etc. This is an idiomatic phrase that refers to the

Ark of the Covenant that contains the tablets of the covenant.

313 This spelling is found in Sefer HaKana 16:2
314 This spelling is found in The Wisdom of Solomon 19:12
315 This spelling is found in Mishnah Parah 11:2 written possibly before ¢. 200 CE.
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Cochin Revelation Chapter 12

Pageview Image MS Cochin 0o0.1.16.2 Chapter 12
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Revelation 12:1 (Cochin 12:6)
1M TAR N2 TWR PV 7930 DN 70 WA w1k OwR TR 2°nw3a D173 03 RN

:0°2010 WY DIWw

Hebrew Transcription

Translation: A great thing is seen again in the heavens: a woman clothed with the sun, the moon beneath her feet,

and on her head a crown of twelve stars.

The Scriptures: And a great sign was seen in the heaven: a woman clad with the sun, with the moon under her

feet, and on her head a crown of twelve stars.

Aramaic: And a great wonder was seen in heaven; a woman clothed with the sun, and the moon under her feet,

and on her head a coronet of twelve stars.

w3 R IR DMWY 217a o)) RN
lavush, “I/ you isha, echad, “one, first,” b’shamayim, “in/ | gadol, “great thing, | gam, “again, also,
(ms)/ he/it is “wife,woman,” (n (card num) with/ by (the) greatness” (n ms) too, in addition, Note: st century
clothed,” (v. fs) heavens,” (prep, n even, as well,” Hebrew/Aramaic
Pa’al/Qal, pssv part, mp) (part) verb binyan
ms) structure. “and/
wrong pronoun but/ so/ or she/it
was seen.” (v.
Nit’pael, qatal,
East, 3fsi
mlg) YR o9 Erbe! nnn nm 7al7ja)
keter, “crown, rosha, “her/its v’al, “and/ but/ so/ ragleha, “her/its tachat, “under, v’ ha’ yareach, ba’shemesh, “in/
coronet, diadem,” head, chief, or on, upon, over, legs, her/its feet,” instead, below, “and/ but/ so/ or with/ by (the)
(n ms) leader,” (n ms, 3fs | about, regarding,” | (n fp, 3fs pronom) beneath, at the the moon,” (n ms) | sun,” (prep, n ms)
pronom) (prep) foot,” (prep)
.0°2010 Wy oMY n ik

kochavim, “stars
(n mp)

eser, “ten,” (card

num)

shnayim, “two,”
(card num)

min, “from, of,”
(prep)

echad, “one, first,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 12:2 (Cochin 12:7)
790 992Wa VR 7297 17 700 12wnn DY NawY RO DRYIY NN2IWR 10 RO

Hebrew Transcription

Translation: She was with child and crying out, sat upon the birthing seat, and was in great pain because of her

labor.
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The Scriptures: And being pregnant, she cried out in labour and in pain to give birth.

Aramaic: And, being with child, she cried, and travailed, and had the pangs of bringing forth.

wrong pronoun

5y nawy xm | CUnpmixy | 31%nnawn n X
al, “on, upon, over, yoshevet, “she/it v’hi, “and/ but/ so/ v’ tzoeket, “and/ me’uberet, “T am/ haya, “he/it was,” v’hi, “and/ but/ so/
about, regarding,” dwelt, sat, or she/it,” (3fs but/ so/ or I/ you you (f8)/ she/it is (v. Pa’al/Qal, past, or she/it,” (3fs
(prep) inhabitant,” (v. pron) (fs)/ she/it cry(s) impregnated,” (v. 3ms) pron)
Pa’al/Qal, act part, out,” (v. Pa’al/Qal, | Pi’el, pssv part, fs) wrong pronoun
fs) act Eart, 1s) ﬁdﬁﬂ
7790 31855qwa Wy bt o 7 nawnn
ha’lidah,” labor, bishvil, “for, tsa’ar, “grief, harbe, “many, lah, “to/ for/ v’haya, “and/ but/ ha’mashber, “the
birth,” (n fs) because of,” Econj) sorrow, sadness, much, a lot,” (adv) belonging to so/ or was,” (V. birth, birth stool,
regret, remorse,” her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, qatal, travailing chair,”
(n ms) pronom) past, 3ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:3 (Cochin 12:8)
aYaw PWRI DN Q1P WYY DWNRA AYaW a°0 i 1710 IR PNIRT 2°NW2A 77 X 01

:0Mn>

Hebrew Transcription

Translation: Then there was another wonder in the heavens: I saw a dragon,’!® and he had seven heads and ten
horns, and on his heads were seven crowns.

The Scriptures: And another sign was seen in the heaven: and see, a great, fiery red dragon having seven heads
and ten horns, and seven crowns on his heads.

Aramaic: And there appeared another wonder in heaven; and lo, a great fiery dragon, which had seven heads and
ten horns, and upon his head seven diadems.

316 This spelling is confirmed in The Midrash of Philo 4:25:2.

317 This spelling is confirmed in Sefer HaKana 9:41.
318 This spelling in confirmed in Book of Tobit 7:7

319 The first use of this word is in Genesis 1:21 where Jewish Publication Society (JPS) translates it as “sea monster.” Revelation 12:15
speaks of a "waters like a great sea from its mouth" so it appears to be associated with the sea.

© copyright 2024 Janice F. Baca

186 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

TN

NN

PR

o nw2

b

NN

on

tanin, “and/ but/

echad, “one,” (card

v’raiti, “and/ but/

b’shamayim, “in/

haya, “he/it was,”

acher, “other,

v’nes, “and/ but/

so/ or dragon, num) so/ or I saw,” (v. with/ by (the) (v. Pa’al/Qal, another, different,” so/ or wonder,
serpent, sea Pa’al/Qal, qatal, heavens,” (prep, n qatal, past 3ms) (adj ms) providential event”
monster, dinosaur, past, lcs) mp) (n ms)
sea or river
monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
o agiy i) WK nvaw i ™
v’al,” and/ but/ so/ | karnayim, “horns,” | v’asara, “and/ but/ roshim, “heads,” shiv’a, “seven,” haya, “he/it was,” | v’lo, “and/ but/ so/
or on, upon,” (n mp) so/ or ten,” (card (n mp) (card numb) (v. Pa’al/qal, qatal, or to/ for/
(prep) num) past, 3ms) belonging to
him/it,”
(prep, 3ms
pronom)
;01N> nvaw PWRA

k’tarim, “crowns,”
(n mp)

shiv’a, “seven,”
(card numb)

rashav, “his/its
heads,” (n mp, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 12:4 (Cochin 12:9)
2198 272 79w AWK 197 7T 1IN PORT OV aNIR PN 2°2219710 WULw iRk 121N

T9NW aXa 70

Hebrew Transcription

Translation: His tail took a third of the stars and threw them to the earth. Then the dragon stepped in front of the

woman giving birth, in order to consume the male child being born of the mother.

The Scriptures: And his tail draws a third of the stars of the heaven and throws them to the earth. And the dragon
stood before the woman who was about to give birth, to devour her child as soon as it was born.

Aramaic: And his tail drew along the third part of the stars of heaven, and cast them on the earth. And the dragon
was standing before the woman, who was about to bring forth, so that, when she should bring forth, he might

devour her child.

Sy

anx

Pm

0°2212a1

rale )i

npY

121N

al, “on, upon, over,
about, regarding,”
(prep)

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

v’ zarak, “and/ but/
so/ or he/it threw,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

m’ha’kokavim,
“from/ of the
stars,” (prep, n mp)

shlish, “a third
part,” (n ms)

lakach, “he/it
took,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’zenavo, “and/

but/ so/ or his/its

tail,” (n ms, 3ms
pronom)

© copyright 2024 Janice F. Baca

187 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

"D

79°nw

TWRT

*195

77

PINM

TR

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

she’ teyaled “that
she/it will deliver,”
(v. Pi’el, yiqtol, fut
3fs)

ha’ isha, “the
woman,” (n fs)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

darach, “he/it
stepped,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’h’tanin, “and/
but/ so/ or the
dragon, serpent,
sea monster,
dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

T

a2

Nidh

519K

she’nolad, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it is
born,” (rel part, v.
Nifal, act part,
ms)

b’em, “in/ with/ by
the mother,” (prep,
n fs)

ha’yeled, “the
male child,” (n ms)

le’echol, “to eat,
consume,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 12:5 (Cochin 12:10)

Hebrew Transcription

JIRDIY 17 9199 R 7277 D172 1AW DAY AT TAR 12 700

Translation: She gave birth to a son who leads the nations with a rod of iron.*° And he is taken before Yehovah

and His throne.

The Scriptures: And she bore a male child who was to shepherd all nations with a rod of iron. And her child was
caught away to Elohim and to His throne.

Aramaic: And she brought forth a male child, who was to rule all nations with a rod of iron. And her child was

caught up to God and to his throne.

5172

0aw2

Q7vn

A0

TR

1

77

barzel,” iron,” (n
ms)

ba’shevet, “in/
with/ by (the) rod,”
(prep, n ms)

ha’amim, “the
people, nations,”
(n'mp)

ha’ minhag, “I/
you (ms)/ he/it
lead(s),” (v. Hif’il,
act part, ms)

echad, “one,” (card
num)

ben, “son,” (n ms)

v’ yalda, “and/ but/
so/ or she/it gave
birth,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

320 See Psalm 2:9. This phrase is also used in Revelation 2:27A, and 19:15.
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IRDD) a 719

X217

79

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

v’kiso, “and/ but/ Yehovah
so/ or his/its
throne,” (n ms,

3ms pronom)

muva, “l/ you

(ms)/ hefit is

brought,” (v,
Hi’fil, pssv, part,

ms)

v’yeled, “and/ but/
so/ or son, boy,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:6 (Cochin 12:11)

NIRD WY AR QW IMR 01199 S1 IR Q1PN aW 72 1% W 1190 12712 1990 TWRM

QY v

Hebrew Transcription

Translation: Because it was prepared for her by Yehovah, the woman walked the wilderness, in the place there

supporting her, one thousand two hundred sixty days.

The Scriptures: And the woman fled into the wilderness, where she has a place prepared by Elohim, to be

nourished there one thousand two hundred and sixty days.

Aramaic: And the woman fled into the wilderness, where she had a place which was prepared for her by God; so

that they might nourish her there a thousand and two hundred and sixty days.

i) 12 anaw 2 92712 79%1 AR
la, “to/ for/ muchan, “I/ you she’ haya, “that/ kivan, “because, as ba’ *midbar, “in/ halacha, “she/it v’ha’isha, “and/
belonging to her/it, (ms)/ he/it was which/ who/ whom soon as, since,” with/ by (the) went,” (v, but/ so/ or the
(prep, 3fs pronom) prepared,” (v. he/it was,” (rel (conj) wilderness,” (n Pa’al/Qal, qatal, woman, wife,” (n
Hif’il, pssv part, part, v. Pa’al/Qal, or ms) past, 3fs) fs)
ms) qatal, past, 3ms) kivan, “directly,
exactly,” (adv)
n
ow ANIR 0179 an TN PN ow
sham, “there,” otah, “her/it,” (DO lefarnes, “to “from/ of echad, “one, first,” makom, “place,” sham, “there,”
(adv) marker, 3fs pron) provide, support,” Yehovah” (prep, (card num) (n ms) (adv)
(v. Pi’el inf constr) name)
ar aplizgval NINA 2N "]‘7&
yom, “daé,” En ms) v’shishim, “and/ me’ot, “hundred,” v’shanei, “and/ eleph, “thousand,”
but/ so/ or sixty,” (card num) but/ so/ or two,” (card num)
(card num) (card num)

Interlinear Chart
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Revelation 12:7 (Cochin 12:12)
10RY MY 19ORDAY 1°INT OV 1R 1PORDA QY PRI RN QONWA Tnnn wyn

Hebrew Transcription

Translation: Then war was made in the heavens. The messenger Michael and his messengers fought the dragon
and his messengers; they fought with them.

The Scriptures: And there came to be fighting in the heaven: Mika’€l and his messengers fought against the
dragon. And the dragon and his messengers fought,

Aramaic: And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon, and the dragon and his

angels fought,

river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

19IR77 av RM IRDAN aali7! Pafa g ivla) TwYN
mal’achav, “his/its | im, “with,” (prep) Michael (name) ha’ mal’ach, “the b’shamayim, “in/ milchama, “war,” v’na’ase, “and/
angels, angel, messenger,” with/ by (the) (n fs) but/ so/ or I/ you

messengers,” (n (n ms) heavens,” (prep, n (ms)/ hef/it
mp, 3ms pronom) mp) become(s),” (v.
Nif’al, act part,
ms, ms)

2lony Naisk IR TN av plalsih!
imam, “with lachamu, “they v’al’achav, “his/its ha’tanin, “the im, “with,” (prep) nilchamu, “he/it

them,” (prep, 3mp fought,” (v. angels, dragon, serpent, fought,” (v. Nif’al,
Eronomi Pa’al/Qal, qatal, messengers,” (n sea monster, qatal, past, 3mp)

past, 3mp) mp, 3ms pronom) dinosaur, sea or

Interlinear Chart

Revelation 12:8 (Cochin 12:13)
;0w OMIPn DX 7Y RXA1 X 031 17X XD

Hebrew Transcription

Translation: They did not prevail, so their place was not found in heaven any longer.

The Scriptures: but they were not strong enough, nor was a place found for them in the heaven any longer.

Aramaic: and prevailed not; nor was their place found any more in heaven.

321 In the Tanakh “with them” is spelled ony, but in the Second Temple’s Midrash of Philo 4:10:2 it is spelled amy with the yod.
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nX Y XYM X on 3229733 X9
et, (DO marker) od, yet, “still, nimtza, “he/it is lo, “no, not,” (neg v’ gam, “and/ but/ | nitzchu, “and/ but/ | v’ lo, “and/ but/ so/
more, again,” found,” (Nif’al, part) so/ or again, also, so/ or they or no, not,” (neg
(adv) qatal, past, 3ms) too, in addition, prevail,” (v. part)
even, as well,” Pa’al/Qal, qatal,
(part) East 3m§!

NaljaliZn] anPn
b’shamayim, “in/ mekomam,” their
with/ by (the) place,” (n ms, 3mp

heavens,” (prep, n pronom)

mp)

Interlinear Chart

Revelation 12:9 (Cochin 12:14)
0°09W1 POXRYA OV RIT 2V DO DX NO0RT NOIWRT JOW RIPIT 2170 1IN0 InD oW

QW MNTY 7O Y

Hebrew Transcription

Translation: And the great dragon - called Satan the Destroyer, the inciter of the entire world - was cast out. Him
with his messengers were thrown to the earth, to dwell there.

The Scriptures: And the great dragon was thrown out, that serpent of old, called the Devil and Satan, who leads
all the world astray. He was thrown to the earth, and his messengers were thrown out with him.

Aramaic: And the great dragon was cast out, the old serpent, who is called the Deceiver, and Satan, who seduceth
all the inhabited world: he was cast upon the earth, and his angels were cast out with him.

nnwnn

vl

XPI7

5177

TIN

lali¥;

32395wn

ha’ mashchit, “the
destroyer,” (n ms)

ha’Satan, “the
satan, adversary,”
(n ms)

ha nokre, “I/ you
(ms)/ he/it call(s),”
(v. Nif’al, act part,
ms)

ha’ gadol, “the
great, big, large,”
(adj, ms)

ha’tanin, “and/ but/
so/ or the dragon,
serpent, sea
monster, dinosaur,
sea or river
monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

lachutz, “to/ for/

belonging to (the)

outside,” (prep, n
ms)

v’nashlich, “and/
but/ so/ or was

thrown, was cast,”
(v. Nif’al, qatal,

East, 3ms!

322 This spelling is found in Second Temple Against Apion 1:6.
323 This spelling of the word, 77w1 (nashalich) is found in The War of the Jews 2:14.
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1°IR9N

ay

XM

Al

55

DX

324 onm

mal’achav, “his/its
angels, his/its
messengers,” (n
mp, 3ms pronom)

im, “with,” (prep)

v’hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (pron
3ms)

ha’ olam, “the
forever, ever,
everlasting,

world,” (n ms)

kol, “all, every,
whole,” (n ms)

et, (DO marker)

v’ ha’ maschit, “T/
you (ms)/ hef/it
persuade(s),
incite(s),” (v.

Hifil, act Eart, ms)

Nalvj

Mo

7RG

Sy

3253w

sham, there (adv)

I’dur, “to live, to

inhabit, to dwell”

(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “on, upon, over,
over, about,
regarding,” (prep)

nishlachim, “we/
you (mp)/ they are
sent, cast, thrown”
(v. Nif’al, act part,

ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:10 (Cochin 12:152a326)
T YINY TOWIW 1190 IPWAY 10K N3 AROND PWIY MRW 2°AW2 D173 9 Snynw

oYY WL Ny 9o onw

Hebrew Transcription

Translation #1: I heard a great voice in the heavens that said, “Now we will see again'® the mighty works of our
Elohim and His Messiah, because he (Satan) was their adversary the entire time.”

Translation #2: [ heard a great voice in heaven that said, "Now the mighty deeds were seen of our Elohim and His
Messiah, because having been the adversary from all time, they are cast out."*?’

The Scriptures: And I heard a loud voice saying in the heaven, “Now have come the deliverance and the power
and the reign of our Elohim and the authority of His Messiah, for the accuser of our brothers, who accused them
before our Elohim day and night, has been thrown down.

Aramaic: And I heard a great voice in heaven, which said: Now is there deliverance, and the power and the
kingdom of our God, and the dominion of his Messiah: because the Accuser of our brethren is cast out, who
accused them day and night before our God.

324 This spelling is found in The War of the Jews 2:7:2.

325 This spelling is found after the Second Temple in Rashi on Pesachim. It is a simple conjugation of the first word in the verse 77w3. The
word 039wl is translated to “apostle,” but adding the 1 makes it unused in the Tanakh and is translated “cast out ones.”

326 This was labeled as 15A as the manuscript combines both verses 10 and 11 into one verse.

327 1t is uncertain if this is the Hit’pael or the Nit’pael verb form. Therefore, both translations were provided.
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XN

328ys9y

IRY

o nw2

5173

balr

Rabipal'h

nit’rae, “he/it was

achshav, “now,”

she’ omer, “that/

b’shamayim, “in/

gadol, “great, big,

kol, “sound,

v’shamati, “and/

seen,” (v. Hit’pael, Eadvi which/ who/ whom with/ by (the) large, loud,” (adj, voice,” (n ms) but/ so/ or I
yiqtol, fut, lcp) p I/ you (ms)/ he/it heavens,” (prep, n ms) heard,” (v.
or said,” (v. mp) Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, past, lcs)
Note: 1st century past, ms)
Hebrew/Aramaic
verb binyan
structure. “and/
but/ so/ or she/it
was seen.” (v.
Nit’pael, qatal,
East, 3fsi
i) lalsk) v 11°0 W 119779R jahinhlub!

ze, “this, that”

I’ chutz, “to/ for/

she’ nashlich,

kivan, “because, as

v’ meshicho, “and/

Eloheinu, “our

givurot, “power,

(pron) belonging to out, “that/ which who/ soon as, since,” but/ so/ or his/its Elohim,” (n mp, mighty works,
outside, abroad,” | whom was thrown, (conj) Messiah,” (n ms, lcp pronom) deeds, mighty,” (n
(n ms) was cast (rel part, or 3ms pronom) fp)
v Nif’al, qatal, kivan, “directly,
East, 3ms£ exactly,” (adv)
oY W9 ny e I

aleihem, “on,
upon, over, about,
regarding them,”
(prep, 3mp
pronom)

I’ satan, “to/ for
belonging to satan,
adversary,” (prep n

ms)

et, “time, period,”
(n fs)

kol, “all, every,” (n
ms)

she’ haya, “that/
which/ who/ whom
he/it was,” (rel
part, v. Pa’alQa/,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:11 (Cochin 12:15b)
:01997 27O DR 12w MIva 12070 08 awn a7 v R e

Hebrew Transcription

Translation: They prevailed over him by the blood of the Lamb and by the word of their testimonies, and they
count their lives as nothing.

The Scriptures: “And they overcame him because of the Blood of the Lamb, and because of the Word of their
witness, and they did not love their lives to the death.

Aramaic: And they overcame him, because of the blood of the Lamb, and because of the word of their testimony:
and they loved not their life, even to death.

328 See Revelation 1:18 for first use of this word.
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330912077 $ o a7 9 MR 3299m% 1
hadibur, “the il ha’se, “the lamb,” dam, “blood,” (n oY oto, “him/it,” (DO | v’y’natzchu, “and/
word, thing, Idiom: al’yadei, (n ms) ms) Idiom: al’yadei, marker, prep, 3ms but/ so/ or they

“by the hand of,” “by the hand of,” pronom) will defeat,

prevail,” (v. Pi’el,

matter,” in ms)
p
yiqtol, fut, 3mp)
2nd Temple|
€nse mismatc

3320735 omn NN nwm | Blopny
1°klum,”to/ for/ chay’hem, “their et, (DO marker) v’hashavu, “and/ m’edoteihem,
belonging to lives,” (n mp, 3mp but/ so/ or they “from/ of their
nothing,” (prep, pronom) counted,” (v. testimonies,”
Eroni Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fp, 3mp
past, 3mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 12:12 (Cochin 12:16)
099 777 JOW 92 07 PV PORT DY 227177 120K IR 12 WK DY 2OnWwh mnwn 17 9awa
OV AT 12 WO VTN ITA AR 112

Hebrew Transcription

Translation: So, rejoice, heavens and everything in it, but woe to those dwelling on land and sea! Satan is coming
down to you with the fierceness of great anger, for he knows his time is shortened!

The Scriptures: “Because of this rejoice, O heavens, and you who dwell in them! Woe to the earth and the sea,
because the devil has come down to you, having great wrath, knowing that he has little time.”

Aramaic: Therefore, be joyful, O heaven, and ye that dwell there. Woe to the earth, and to the sea; for the
Deceiver hath come down to you, being in great wrath since he knoweth that his time is short.

33972 WK 90 apralivdyl Ngtallg ot 3Faw
Idiom: “and everything in it,” ha’ shamayim, tism’chu, “you will | ze, “this,” (pron) u’ bishvil, “and/
“the heavens, rejoice” (v. but/ so/ or in/ with/
v’kol, “and/ but/ so/ or all, “(n ms) skies,” (n mp) Pa’al/Qal yiqtol, by the sake of,”
asher, “that/ which/ who/ whom,” (conj) fut, 2mp) iﬁreﬁl
ba, “in/ with/ by her/it,” (prep, 3fs pronom)

329 This spelling is found in The War of the Jews 3:6 of the Second Temple Period.

330 This spelling is found in Letter of Aristeas 160 of the Second Temple Period.

31 The noun form of “their testimonies” is correct, but it is unique due to the added o7 suffix, which the author did 63 times.
332 This spelling is found in The Midrash of Philo 3:21:2 of the Second Temple Period.

333 This word, bishvil 9"awa was common in the Second Temple Period. See Book of Tobit 7:7.

334 This idiom is found in Deuteronomy 10:14, 13:15, Joshua 6:17, 6:24, 10:28.
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[akhy]

5

7RG

Sy

36797

3339585

MR

ha’ yom, “the sea,”

v’ al, “and/ but/ so/

ha’eretz, “the

al, “‘upon, in, on,

ha’ darim, “we/

I’elo, “to/ for/

v’ oi! “and/ but/

(n ms) or on, upon, over, earth,” (n fs) over, by, for, both, you (mp)/ they belonging to so/ or, woe! alas!”
about, regarding,” beyond, through,” those dwelling, these,” (prep, 3mp (interj part)
(prep) (prep) sitting,” (v. Eronomi
Pa’al/Qal, act part,
mp)
R 338 hige! alo}y) ral 3 Town i)

gadol, “great, big,

af, “anger, nose,”

ba’ charon, “in/

lachkem, “to/ for/

yarad, “he/it

ha’ satan, “the

ki, “for, since,

large,” (adj, ms) (n ms) with/ by belonging to you descended, is gone satan, adversary, because,” (conj)
fierceness, (mp),” (prep, 2mp down,” accuser,” (n ms)
displeasure,” pronom) (v.Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n ms) past, 3ms)
3%y (als » v akh
mu’at, “he/it was zman, “time, lo,”to/ for/ she’yesh, “that/ v’yodea, “and/ but/
shortened,” (v. season, a set time, belonging to which/ who/ whom so/ or he/it
Pi’el, pssv qatal, appointed time,” (n | him/it,” (prep, 3ms there is, there know(s)” (v.
East, 3ms! ms) pronom) exists,” rel part, Pa’al/Qal, act part,
(part) ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:13 (Cochin 12:17)
TITOW AWRT MR A7 PART PV TRWIR 1IN ORI 1190

Hebrew Transcription

Translation: Because the dragon saw that he was thrown to the earth, purses the woman who gave birth.

The Scriptures: And when the dragon saw that he had been thrown to the earth, he persecuted the woman who
gave birth to the male child.

Aramaic: And when the dragon saw that he was cast out upon the earth, he persecuted the woman who brought
forth the male child.

335 Refer to Mekhilta DeRabbi Yishmael 2:42, 135 CE.
336 This spelling of “inhabitants” is found in The Book of Maccabees II 12:3.
37 See Revelation 2:9.

338 Compare to Nahum 1:6.
339 This spelling is found in The Midrash of Philo 2:15:10.
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which/ who/ whom
she/it gave birth,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

a7 bl oy T 1IN R 77
r’def, “I/ you (ms)/ ha’eretz, “the al, “‘upon, in, on, she’nashlich, ha’tanin, “the she’ ra’a, “that/ v' kevan, “and/
he/it pursue(s),” earth,” (n fs) over, by,” (prep) “who/ that was dragon, serpent, which he/it saw,” | but/ so/ or because,
(v. Pa’al/Qal, act thrown,” (rel part, sea monster, (rel part, v. as soon as, when,”
part, ms) v. Nif’al, qatal, dinosaur, sea or Pa’al/Qal, qatal, (conj)
% river monster, past, 3ms)
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
TV TR IR
she’yaldah, “that/ ha’ isha, “the achar, “after,”

woman, wife,
spouse,” (n fs)

(prep)

Interlinear Chart

Revelation 12:14 (Cochin 12:18a)
Ny aw aNIR 01197 1 737 JNIW QPR D272 7277 970 D173 WD 2D CNW AWRAY 1N
:IN5 %197 SXMY 2NV WY TR

Hebrew Transcription

Translation: Then the woman is given two wings like a great eagle.>*® She walks to the wilderness in a place
belonging to Yehovah supporting her there, away from the dragon, for a season and two and one-half seasons.

The Scriptures: And the woman was given two wings of a great eagle, to fly into the wilderness to her place,
where she is nourished for a time and times and half a time, from the presence of the serpent.

Aramaic: And to the woman were given the two wings of the great eagle, that she might fly into the wilderness, to
her place; where she is nourished a time and times and half a time, from the face of the serpent.

"5

9172

wid

Q°91d

nw

TR

1)

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

gadol, “great, big,
large,” (adj ms

k’nesher, “as/ like
(the) eagle,” (prep,
n ms)

knafayim,
“wings,” (n mp)

shtei, “two,” (card
num)

I’ ha isha, “to/ for/
belonging to the
woman wife,”

(prep n fs)

v’noten, “and/ but/

so/ or I/ you (ms)/

he/it give(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

340 Compare to Exodus 19:4, Isaiah 43:19 and chapter 41.
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3425199

o

a . NI ajrlela] 73712 341959
I’ far’nes, “to Yehovah lah, “to/ for/ she’natan, “that/ ba’makom, “in/ b’midbar, “in/ lilech “to go,
belong, provide, belonging to which/ who/ whom with/ by (the) with/ by (the) walk,” (v.
support,” (v. Pi’el, her/it,” (prep, 3fs he/it gave,” place,” (prep, n wilderness,” (n Pa’al/Qal, inf abs)
inf constr! pronom) (rel part, v. ms) ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
XM oy W TN ny ow NN
v’chatzi, itiym, “times, v’shanei, “and/ echad, “one, first,” et, “time, period, sham, “there,” otah, “her/it,” (DO
vacheytzi, “and/ period, season” (n but/ so/ or two,” (card num) season,” (n fs) (adv) marker, 3fs pron)
but/ so/ or half,” (n fp) (card num)
ms)
I 2197

tanin, “and/ but/

so/ or the dragon,
serpent, sea

monster, dinosaur,
sea or river

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

mip’nei, “from/ of
away, from
before,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 12:15 (Cochin 12:18b)

IR WPWAD 70 9173 000 11D DO WRT MR PINT v

Hebrew Transcription

Translation: From his mouth the dragon cast waters behind her like a great sea, so to silence her.

The Scriptures: And out of his mouth the serpent spewed water like a river after the woman, to cause her to be

swept away by the river.

Aramaic: And the serpent ejected from his mouth waters like a river, after the woman, that he might cause her to

be carried away by the flood.

341 This spelling is found in The Midrash of Philo 2:24:3.
342 This spelling is found in Targum Jonathan on Ezekiel 34:23.
343 The spelling is found in The Midrash of Philo 2:4:15.
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[alk

gl

an

7

NN

TInn

Thwm

k’ yam, “as/ like,

mipiya, “frony/ of

mayim, “waters,”

ha’ isha, “the

achar, “after,”

ha’tanin, “the

v’ hislick, “he/it

marker)

quiet, silence,” (v.
Hif’il, inf constr)

(the) sea,” (prep n her/its mouth,” (n mp) woman, wife, (prep) dragon, serpent, cast, thew,” (v.
ms) (prep, n ms, 3fs spouse,” (n fs) sea monster, Hif’il, qatal, past,
pronom) dinosaur, sea or 3ms)
wrong pronoun river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
IR wPWY 75 2173
otah, “her/it,” (DO I’ hashkit, “to k’dei, “be able, gadol, “great, big,

according to, as, in
order to,” (conj)

large,” (adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:16 (Cochin 12:19)
SIOIR TINT TRWAY 217 Y921 10D DR ANNOW 1190 ARTIRTA VIS AwKRaY 797 DA

Hebrew Transcription

Translation: But because he opened his mouth and swallowed the waters the dragon cast behind her, the earth

delivered the woman.

The Scriptures: And the earth helped the woman, and the earth opened its mouth and swallowed up the river

which the dragon had spewed out of his mouth.

Aramaic: And the earth helped the woman: and the earth opened its mouth, and drank up the flood which the
serpent ejected from his mouth.

her/it,” (prep, 3fs
pronom)

dragon, serpent,
sea monster,
dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

which/ who/ whom
he/it cast, threw
hurled,” (rel part,
v. Hif’il, qatal,
past, 3ms)

water(s),” (n mp)

so/ or he/it
swallowed,
destroyed,” (v,
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
wrong pronoun

annow 10 TRTRINA AL/l TURTY il 22X
she’ patachah, kivan, “because, as m’ h’ adamah, yeshuah, “she/it is li’isha, “to/ for/ haya, “he/it was,” aval, “indeed,
“that/ which/ who/ soon as, since,” “from/ of (the) delivered, saved,” belonging to (the) (v. Pa’al/Qal, truly, verily,
she/it opened,” (v. (conj) earth,” (prep, n fs) (v. Pa’al/Qal pssv woman, wife,” qatal, past, 3ms) surely, but
Pa’al/Qal, qatal, or part, fs) (prep n fs) wrong pronoun however, howbeit,
past, 3fs) kivan, “directly, contrariwise, nay
exactly,” (adv) rather,”” (adv)
SN TInm aRrivhi o°nn ipJal &) nx
achareha, “after ha’tanin, “the she’hishlich,” that/ h’miyam, “the ubala,”and/ but/ piha, “her/its et, (DO marker)

mouth,” (n ms, 2fs,
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 12:17 (Cochin 12:20)
7 M DX DWW TV 0MIT aY oY T TwRT MTIR 3458 qRa X901 770

AW YW MTYA DO1HRRDM

Hebrew Transcription

Translation: The dragon, filled with anger for the woman, goes to war with the remnant of her seed - those doing
the commands of Yehovah and believing in the testimony of His Messiah.>#®

The Scriptures: And the dragon was enraged with the woman, and he went to fight with the remnant of her seed,
those guarding the commands of Elohim and possessing the witness of ¥17° Messiah.

Aramaic: And the dragon was enraged against the woman; and he went to make war upon the residue of her seed,
who keep the commandments of God, and have the testimony of Jesus.

a)sirkv Tom TwRT MR 5 axa | 4ORbnm TINM
lilchom, “to v’halach, “and/ but/ | ha’ isha, “woman, odot, “about, with b’af, “in/ with/ by v’ha’tanin, “and/
fight, battle, war, so/ or he/it went,” wife, spouse,” (n regard to, (the) anger, nose,” Note: 1st century but/ so/ or the
devoir, (v. Pa’alQal, gatal, fs) concerning,” (prep, n ms) Hebrew/Aramaic dragon, serpent,
overcome,” (V. past, 3ms) (prep) verb binyan sea monster,
Pa’al/Qal, inf structure. “and/ dinosaur, sea or
constr) but/ so/ or he/it river monster,
was full,” (v. venomous snake,
Nit’pael, qatal, crocodile, jackal,”
East, 3ms) (n ms)
n
. nxn nX wwn | aym apnlalh! oy
Yehovah mitzvot, et, (DO marker) ha’ osim, we/ you m’ zarah, “from/ ha’notarim, “the im, “with,” (prep)
“commandments” (n (mp)/ they, those of her/its seed,” we/ you (mp)/
p) doing,” (v. (prep, n ms, 3fs they, those who
Pa’al/Qal, act part, Eronomi remain,” (v. Nif’al,
mp) act part, mp)
cqmy 34899y
A oW mTva O IARNM
meshicho, “his/its shel, “of, b’edut, “in/ with/ | v’ ha'aminim, “and/
Messiah,” (n ms, belonging to,” by (the) but/ so/ or we/ you
3ms pronom) (prep) testimony,”’ (mp)/ they, those
(prep, n f5) believing,” (v.

Pa’al/Qal, act part,

b i

Interlinear Chart

344 This appears to be crossed out by the original scribe and was not included in the translation.
345 See Matthew 5:17-20.
346 This Nit’pael verb binyan in Letter of Aristeas 294.
347 This spelling is found in Onkelos Leviticus 20:2.
348 This spelling is found in Letter of Aristeas 138.
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Cochin Revelation Chapter 13
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Revelation 13:1a (Cochin 13:1)
107 9 5y N0

Hebrew Transcription
Translation: Then I stepped* onto the sand of the sea.
The Scriptures: And I stood on the sand of the sea.

Aramaic: {12:18} And he stood on the sand of the sea.

daih Raly oy NN
ha’yam, “the sea,” chol, “sand,” (n al, “upon, in, on, v’ darchati, “and/
(n ms) ms) over, by, for, both, but/ so/ or I
beyond, through,” stepped, trod bow,
(prep) cock, marched,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:1b (Cochin 13:2)
DY 0°N0 FIWY 117 OV 2°10R WYY 2OWRN VAW 9719 20010 KX TR 700 ONORT
:0°9170) QY911 YW MY TPWRA

Hebrew Transcription

Translation: And I saw a beast®>** come out of the sea,*' and it had seven heads and ten horns, and on its horns ten
crowns, and on its head’s, names of slander and mockery.

The Scriptures: 13b And I saw a beast coming up out of the sea, having seven heads and ten horns, and on his
horns ten crowns, and on his heads names of blasphemy.

Aramaic: {13:1} And I saw a beast of prey come up from the sea, having ten horns, and seven heads; and upon his
horns ten diadems, and upon his heads names of blasphemy.

34 This can also be “marched” indicating an anticipation of military stance.

350 This word is feminine. So, every verb or adjective that refers to this noun, should be feminine. However, it is masculine all the way
through. It is possible that i was considered a masculine word during the second Temple time, and that would mean that there are no
gender mismatches with the verb forms. Could the grammatical gender confusion hint to an end of day event of “gender confusion?”

331 We see the dragon (i.e. the sea monster) and the first beast coming out of the sea, both have 7 heads and 10 horns, which are the leaders
(governments) of the nation’s coming together to overcome the earth. For it becomes clear, the dragon and the beast are the same (i.e. Satan)
(Revelation 12:3 & 13:2). And isn’t it appropriate that the sea monster comes out of the sea as described in this verse?
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mh! ™ ag A RO TR mn IR
haya, “he/it was,” v’lo, “and/ but/ so/ mei’ha’yam, yotzei, “I/ you echad,”one,” chaya, “life, living, | v’ ra’iti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, or to/ for/ “from/ of the sea,” (ms)/ he/it go(es) (card num) beast,” (n fs) so/ or ‘saw,
qatal, past, 3ms) belonging to (prep, n ms) out, come(s), lead marked” (v.
wrong pronoun him/it,” (prep, 3ms out,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) act part, ms) past, 1cs)
wrong pronoun wrong pronoun
vy PIP 5N a21ap ml7anl DWRA ayaw
asara, “ten,” krnav, “horns,” (n | v’ al, “and/ but/ so/ | karnayim, “horns,” va’asara, “and/ rashim, “heads,” shiv’a, “seven,”
(card num) mp) or upon, in, on,” (n mp) but/ so/ or ten,” (n mp) (card numb)
(prep) (card num)
Nak 35298995 5 9 5 5
ey 2’9171 w nnw YR n Q"M n>
v’gifufim, “and/ Root: 5711, shel, “that/ which/ shamot, “names,” rasheha, “her/its v’ al, “and/ but/ so/ | ktarim, “crowns,”
but/ so/ or(the) chorufim, “we/ of/ belonging to,” (n mp) heads,” (n mp, 3fs or upon, in, on,” (n mp)
cursings, you (mp)/ they, (prep) pronom) (prep)
blasphemies, those who say
mockeries” (n mp) reproaches,

slanders,”” (v.
Pi’el, act part, mp)
Should be: o970

spelling error
2nd Templ

Interlinear Chart

Revelation 13:2 (Cochin 13:3)
INDIY 1D DX 19 1031 1IN 7°RT °92 1°91 0°217 9375 1937 010 NINTD 07 CNORW T
12173 DA

Hebrew Transcription

Translation: The beast that I saw was like a horse; its legs and feet like the legs and feet of bears, and its mouth
like the mouth of a lion. And the dragon>® gave it (the beast) his power and his throne, military strength®* and
great courage. *5°

The Scriptures: And the beast I saw was like a leopard, and his feet were like the feet of a bear, and his mouth
like the mouth of a lion. And the dragon gave him his power, and his throne, and great authority.

352 This form of o°917°n which means “to revile, blaspheme, shame” and was first used in Midrash Tanchuma Buber, Noach 22:1, c. 150 CE.
353 The first use of this word is in Genesis 1:21 where Jewish Publication Society (JPS) translates it as “sea monster.” Revelation 12:15
speaks of a "waters like a great sea from its mouth" so there is some association with the sea.

354 Contrast with Revelation 12:10. See Genesius' explanation of this word 7M23 comparing Judges 8:21 and Isaiah 36:5.

355 The adjective and the noun must match in gender, number, and definiteness. When the adjective does not match the noun, it is called a
“predicate adjective.” A predicate adjective can be placed anywhere within the sentence. The sentence then becomes a nominal sentence and
is translated as, “Courage is great.” However, it appears John is using this as an attributive adjective, and I have chosen to translate it as
“great courage.” There are many similar instances of this anomaly within this manuscript.
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like the mouth of lions: and the dragon gave to him his own power and his throne, and great authority.

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Aramaic: And the beast of prey which I saw, was like a leopard; and his feet like [those] of a wolf, and his mouth

937 103 010 nnTo il kel R
k’raglav’ “as/ like v’raglav, “and/ sus, “horse,” (n kidmut, “like/ as haya, “he/it was,” she’raiti, “that/ be’ha’chaya, “and/
(the) feet of,” but/ so/ or his/its ms) likeness, image,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom but/ so/ or the
(prep, n mp constr) feet, legs,” (n fp, (prep, n f5) qatal, past, 3ms) I saw,” (rel part, v. beast,” (n f5)
3ms pronom) wrong pronoun Pa’al/Qal, qatal,
wrong pronoun past 1cs)
A m TINm TR ’D3 E) 35607217
lo,”to/ for/ noten, “he/it v’ha’tanin, “and/ ha’ arye, “the k’pi, “like/ as (the) u’piv, “his/its dovim, “bears,”
belonging to gave,” (v. but/ so/ or the lion,” mouth of,” (prep,n | word, mouth,” (n in mEE
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, dragon, serpent, (n ms) ms) ms, 3ms pronom)
pronom) past, 3ms) sea monster, wrong pronoun
wrong pronoun dinosaur, sea or . —Allegorically:
river monster, temptation
venomous snake, according to
crocodile, jackal,” Jastrow
(n ms)
T nMan INDDY 12 NN
gedola, “great, v’gauvrat, “and/ v’kiso, “and/ but/ kochko, “his/its et, (DO marker)
high, greater, loud, | but/ so/ or courage so/ or his/its strength, power,
more,” of,” (n fs constr) throne,” (n ms) might, force,
(adj fs) wrong pronoun ability,” (n ms,
3ms pronom)
wrong pronoun
Interlinear Chart

Revelation 13:3 (Cochin 13:4)
7O 902w amInwn 2R 901 ARDINI 72 MR YW 207 317 PYWRIN TR SNORT
DRI
Hebrew Transcription
Translation: I saw one of its heads resembling a wound leading to death, but the wound was healed. So, the whole

world was astonished by the beast.

The Scriptures: and his deadly wound was healed. And all the earth marvelled after the beast.

Aramaic: And one of his heads was wounded as it were to death; and his deadly wound was healed. And all the

earth wondered after the beast of prey.

336 See Tractate Kallah 5, c. 100 BCE.
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mn

5w

337913

amT

PRI

TR

PR

ot, “the death,” (n

shel, “that/ which/

I’chavura, ‘to/ for/

dome, “I/ you

m’rashav,”of/ from

echad, “one,” (card

v’raiti, “and/ but/

ms) of/ belonging to,” belonging to (the) (ms)/ he/it his/its heads,” num) so/ or I saw,” (v.
(prep) stripe, wound,” resemble(s),” (V. (prep n mp, 3ms Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n fs) Pa’al/Qal, act part, pronom) past, lcs)
ms) wrong pronoun
wrong pronoun
5 5 358
i alnii7i] alahiaii7ga apdlifyi 9 IRDINI alligh
ha’chaya, “the bishvil, “for, mishtomem, “I/ ha’olam, “the v’kol, “and/ but/ vhavura, “and/ but/
beast,” (n fs) because of,” Econj) you (ms)/ he/it is world,” (n ms) so/ or all,” (prep, n | Note: Ist century so/ or stripe,
p astonished,” (v. ms) Hebrew/Aramaic wound, bruising”
Hit’pael, act part, verb binyan (n fs)
ms structure.
m nitrapei, “she/it
was healed,” (v.
Nit’pael, qatal,
pssv East, 31s)
NI
hazot, “this,”
(pron fs)

Interlinear Chart

Revelation 13:4 (Cochin 13:5)
MY 7O NRTY 7217 91 QOAIR AR 2097500 ahwnnI 12 PN 100 1°na°% 2°9honm

Y oY 9or

Hebrew Transcription

Translation: Those praying to the dragon were giving power and dominion to the beast.>* And those praying said,
“Who is like this beast and who is able to battle**® with it?”

The Scriptures: And they worshipped the dragon who gave authority to the beast. And they worshipped the beast,
saying, “Who is like the beast? Who is able to fight with him?”

Aramaic: And they worshipped the dragon, because he had given authority to this beast of prey, and [they said],
who can make war upon him?

357 See Isaiah 53:5, “and with his stripes.”

358 This word is a Second Temple word used in The Letter of Aristeas, an apocryphal work from c¢. 280 CE to 80 BCE.
359 Revelation 13 begins with John taking a strong military stance on the sands of the sea. He is prepared for the battle that is about to begin.
Then suddenly the beast (i.e. Satan) comes up out of the sea and is not in the likeness of a leopard, but in the likeness of a horse with legs
and feet of a bear, and the mouth of a lion. Then the beast is allowed to battle with the people of Yehovah but prevail over all the people of
the earth (Revelation 13:7). And everyone who is not marked for Yehovah, are praying to the dragon which gives power to the beast. See
Revelation 4:10 about praying (Hit’pael) and may possibly be dialoguing with the beast that ultimately gives it power.
360 The word, 0192 (1’Ichom) can mean “to eat” or “to battle.” The first use of it for “to battle” is The Book of Maccabees 9:30
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0°5%50M)

3625w

n2

s,

Ikh

7N

3610555 nm)

u’mitpallim,

u-memshala, “and/

ko’ach, “power,”

ha ‘chaya, “to/ for/

ha’ noten, “I/ you

lehatanin, “to the

w’mitpallim, “and/

COl’lStrE

“and/ but/ so /or but/ so/ or (n ms) belonging to the (ms)/ hef/it dragon, serpent, but/ so /or (the)
(the) we/ you government, beast,” (prep, n f5) give(s),” (v. whale, sea we/ you (mp)/ they
(mp)/ they pray, dominion, Pa’al/Qal, act part, | monster,” (prep, n pray, those
those praying,” (v. rulership, ms) ms) praying,” (v.
Hit’pael, act part, monarchy,” Hit’pael, act part,
mp) (n ms) mp)
”m b nRIY T n D™MMIR TR
u’mi, “and/ but/ ha’chaya, “beast,” I’zot, “to/ for/ duma, “I/ you mi, “who?” omrim, “we/ you I’hachaya, “to/ for/
so/ or who?” (n fs) belonging to this,” (ms)/ he/it (inter part) (mp)/ they, those belonging to (the)
(inter part) (prep, fs pron) resemble(s),” (V. saying,” (v. dragon, serpent,
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part, sea monster,
ms) mp) dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
B30y a)iniiv 2o
i’mo, “with lilchom, “to youchal, “he/it will
hinvit,” (prep, 3ms battle,” (v. be able,” (v.
Eronomi Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:5 (Cochin 13:6)
DI QOWAIRT OW AT RYOW TV M NIRDDI 0727 0277 1O DX MY 007 10N

QWIN

Hebrew Transcription

Translation: The beast was permitted to open its mouth to speak words of wonders and cursing until imprisoned

for the time of forty-two months.

The Scriptures: And he was given a mouth speaking great matters and blasphemies, and he was given authority to

do so forty-two months.

Aramaic: And there was given to him a mouth speaking great things, and blasphemies: and authority was given
him to operate forty and two months.

361 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
362 Contrast with Micah 4:8.

363 The first use is Book of Jubilees 31:2.
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37

1275

1D

X

mno©

N,

1N

debrei, "words,

I’ daber, “to speak,

pev, “his/its

et, (DO marker)

liftoach, to open,

I’ hachaya,”to/ for/

v’noten, “and/ but/

forty” (card num)

to,” (prep)

time, season, a set

which/ who/ whom

when, as far as,

things, matters, talk,” (v. Pi’el, inf mouth,” (n ms, to unlock, to turn belonging to the so/ or I/ you (ms)/
sayings, constr) 3ms pronom) on (i.e. a light),” beast,” prep, (prep, hef/it give(s),
utterances,” wrong pronoun (v. Pa’al/Qal, inf, n fs) permit(s),” (v.
(n mp constr) constr) Pa’al/Qal, act part,
ms)
apimmbie Hw tan R9OW 7y M nXYo1
ha’arba’im, “the shel, “of belonging ha’zman, “the she’kole, “that/ ad, “’by, as long, chiruf, nifala’ot, “we/ you

“and/ but/ so/ or

(fp)/ they, those

time, appointed I/ you (ms)/ he/it is until,” (prep) abuse, reproach, are wonderful,
time,” (n ms) imprisoned,” blasphemous, marvelous,
(rel part, v. curse,” (n ms strange,
Pa’al/Qal, act part, [added mater lectionis extraordinary,” (n
ms) a9n mp)
Judges 5:18
Nakivaiyl 1N
chodashim, v’shnayim, “and/

“months,” (n mp)

but/ so/ or two,” (n
fp)

Translation: It opened its mouth to curse against Yehovah, and against those living in the heavens.

Interlinear Chart

Revelation 13:6 (Cochin 13:7)
:0°WA 077 73101 T TAD L']Wﬂ‘? 15 NN N9

Hebrew Transcription

The Scriptures: And he opened his mouth in blasphemies against Elohim, to blaspheme His Name, and His Tent,

and those dwelling in the heaven.

Aramaic: And he opened his mouth in blasphemy towards God, to blaspheme his name and his tabernacle, and
them who dwell in heaven.

7AI0

7A12

ol

1D

X

nns

v’neged, “and/ but/
so/ or against,”

Yehovah

neged, “like/ as

against,” iErep)

I’charef, “to defy,
reproach, taunt,
blaspheme, abuse,
curse,” (v. Pi’el inf
constr)

pev, “his/its
mouth,” (n ms,
3ms pronom)
wrong pronoun

et, (DO marker)

upatach, “and/ but/
so/ or he/it
opened,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
wrong pronoun
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Halializp]

077

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp)

ha’ ddarim, “we/
you (mp)/ they,
those living,
dwelling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 13:7 (Cochin 13:8)
:DOINY 2OV 791 AN 1XI7Y WP aY 2wk 1 1

Hebrew Transcription

Translation: It was permitted to battle with the holy people but prevail over all the peoples and nations.

The Scriptures: And it was given to him to fight with the set-apart ones and to overcome them. And authority was
given to him over every tribe and tongue and nation.

Aramaic: And authority was given him over every tribe and people and tongue and nation: and it was given him to

wage war with the saints, and to overcome them.

DNIN nxIo WP oy )yl " mn
otam, “them,” (DO v’ lenatzeach, ha’ kdoshim,” am, “people,” (n I’ lichem, “to lo,”to/ for/ v’noten, “and/ but/
marker, 3mp prep) | “and/ but/ so/ or to saints, sacred, ms) battle, fight,” (v. belonging to so/ or he/it

win, overcome, holy,” (adj, mp) Pa’al/Qal, inf him/it,” (prep, 3ms give(s),” (v.
prevail,” (v. Pi’el, constr) pronom) Pa’al/Qal, act part,
inf constr) wrong pronoun ms)
Nakiabhgl Qnyna )

v’ umim,
“nations,” (n mp)

v’ha’hamim, “and/
but/ so/ or the
peoples,” (n mp)

v’kol, “and/ but/
so/ or all, every,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:8 (Cochin 13:9)
377737 WR BW 2057 1902 2N DR 2n21 XYW 19X 19 2°990nn YORT DY 20770 290
‘09 NX®I2 NYNn

Hebrew Transcription

Translation: All those living on the earth prayed to it - all whose names not written in the Scroll of Life belonging
to the slain Lamb, who was from the beginning of the creation of the world.
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The Scriptures: And all those dwelling on the earth, whose names have not been written in the Book of Life of

the slain Lamb, from the foundation of the world shall worship him.

Aramaic: And all that dwell on the earth, whose names are not written in the book of life of the Lamb slain from
the foundation of the world, will worship him.

175K

)

3640955000

iah Y

Sy

077

apaln)

eylo, “those, those,

lo,”to/ for/

mitpallim, “we/

ha’eretz, “the

al, “upon, in, on,

ha’ ddarim, “we/

v’kulam, “and/ but

the following” belonging to you (mp)/ they earth,” (n fs) over, by, for, both, you (mp)/ they, or/ so they all,” (n
(prep, 3mp him/it,” (prep, 3ms pray, those beyond, through,” those who live, ms, 3mp pron)
Eronomi pronom) praying,” (v. (prep) reside,” (v.
wrong pronoun Hit’pael, act part, Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)
W 0™ 7902 onw Ny algioh XOW
shel, “of, Idiom: “in the Scroll of Life” Shem’am, “their et, (DO marker) niktav, “I/ you she'lo, “that/
‘belonging to,” names,” (n ms, (ms)/ he/it is which/ who/ whom

(prep)

b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,
document,” (prep, n ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)
2nd Templs

3mp pronom)

written,” (v. NIf’al
pssv part, ms)

no/not,” (neg part)

Ralalip]

366n%2

365 a5 mnn

A0

A

ha’olam, “world,”
(n ms)

beriot, “creation,”

gn fsi

m’tchilat, “from/
of (the)
beginning,” (prep,

nfsi

ha’ neherag, “the
killed, slain,” (adj
ms)

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:9 (Cochin 13:10)
UMW DOIR 17 WO N

Hebrew Transcription

Translation: He who has ears, hear!
The Scriptures: If anyone has an ear, let him hear.

Aramaic: If any one hath ears, let him hear.

364 See the first use of this word in Revelation 4:10.
365 The added yod > makes this a Second Temple spelling, Tractate Derekh Eretz Zuta, 8:10
366 This is Second Temple spelling in The Book of Jubilees composed from c. 460CE to 140 BCE.
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ymw QTR " ww n
shome’ah, “I/ you oznayim, “ears,” lo,”to/ for/ she’yesh, “that/ mi, “who?” (inter
(ms)/ hefit hear(s), (n fp) belonging to which/ who/ whom part)

obey(s),” (v. hinv/it,” (prep, 3ms there is, there
Pa’al/Qal, act part, pronom) exists,” (rel part,
ms) part)

Interlinear Chart

Revelation 13:10 (Cochin 13:11)
7 8221 27172 A77° 2972 TR WO AN TARW AR WAl '[17’ MW A0 TNRY OX2

QWP DRI PN

Hebrew Transcription

Translation: If one drives another into captivity, he will go into captivity, and if one kills a soul by the sword, he
will be killed by the sword.**” But with the holy ones there is hope and faith!

The Scriptures: He who brings into captivity shall go into captivity, he who kills with the sword has to be killed
with the sword. Here is the endurance and the belief of the set-apart ones.

Aramaic: If [any one] carrieth into captivity, he shall himself go into captivity; and if any one slayeth with the
sword, he must be slain with the sword: here is the patience and the faith of the saints.

[ahye)

nwn2a

17

plal7gam]

AP

by

a2

u’vim, “and/ but/
so/ or by if, when,

b’ shmar, “in/
with/ by (the)

yelech, “he/ it will
go,” (v. Pa’al/Qal,

b’ shmar, “in/
with/ by (the)

yinhag, “he/it shall
lead, drives (v.

she’ who, “that/
which/ who/ whom

b’im, “in/ with/ by
if, when, whether,”

whether,” (prep, place of yiqtol, fut, 3ms) place of Pa’al/Qal, yiqtol, one,” (rel part, (prep, conj)
conj) confinement, confinement, fut, 3ms) card num)
prison, captivity” prison, captivity”
(prep, n ms) (prep, n ms)
mign] bahi migin] IR o1 bahi mRw
b’ harev, “sword, yehareg, “he/it will | b’ in, “in/ with/ by echad, one, (card nefesh, “soul,” (n harag, “l/ you she’ echad, “that/

(n fs) be killed (v. Nif al, (the) sword, num) fs) (ms)/ he/it kill(s),” | which/ who/ whom
yiqtol, pssv, fut destruction,” (prep, (v. Pa’al/Qal, act one,” (rel part,
3ms) n f3) part, ms) card num)
NaRl/7alivh iahhlal g PN we Il
ha’kdoshim, v’emunat “and/ so/ | tikvah, “hope,” (n yesh, “there is, u’ b’kan, “and/
“saints,” (n, mp) but/ or (the) faith,” fs) there exists, (part) | but/ so/ or with/ in/
(n f5) by (the) here,”
(prep, adv)

367 Jeremiah 15:2.

Interlinear Chart
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Revelation 13:11 (Cochin 13:12)
217302 72T W md 0’172 DWW 7°7 121 INTRA RYY MR 70 DR

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw another beast who came out of the ground. It had two horns like a lamb, and it was
speaking like the dragon.

The Scriptures: And [ saw another beast coming up out of the earth, and he had two horns like a lamb and spoke

like a dragon.

Aramaic: And [ saw another beast of prey, which came out of the earth; and he had two horns like those of a lamb,
and he spoke like the dragon.

o

)|

ORTIRAN

ey

Righs

an

PR

haya, “he/it was,”

v’lo, “and/ but/ so/

m’ha’adama,

yotzei, “I/ you

acher, “another,”

chaya, “beast,

v’raiti, “and/ but/

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

wrong pronoun

(v. Pa’al/Qal, or to/ for/ “from/ of the (ms)/ he/it went (adj ms) creature,”(n fs) so/ or I saw,” (v
qatal, past, 3ms) belonging to ground,” (prep, n out, went forth, Pa’al/Qal, qatal
wrong pronoun him/it,” (prep, 3ms fs) proceeded,” (v. lcs)
pronom) Pa’al/Qal, act part,
wrong pronoun ms)
wrong pronoun
771N 2277 o M o°1p Y
katanin, “like/ as umidaber, “and/ I’ha’se,”to/ for/ k’mo, “like, as, karnayin, “horns,” | shtei, “two,” (card
(the) dragon, but/ so/ or I/ you belonging to the similar to,” (n fp) num)
serpent, sea (ms)/ hel/it lamb,” (prep, n (adv, prep)
monster, dinosaur, | speak(s),” (v. Pi’el ms)
sea or river act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:12 (Cochin 13:13)
7O 2O99ONR DY QAT ANTRAY WYY INWRIT 0 2197 NPT MDD W
:1°NT2N ARDINIY ANWRIT

Hebrew Transcription

Translation: It did great wonders before the first beast. And it made those dwelling on the ground pray3 68 t0 the

first beast, whose wounds were healed.

368 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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The Scriptures: And he exercises all the authority of the first beast in his presence, and causes the earth and those

who dwell in it to worship the first beast, whose deadly wound was healed.

Aramaic: And before him he exercised all the authority of the first beast of prey, whose deadly wound was healed.

i7p3) NWRIT nn 2199 m7T7a nR5o1 oM
v’ asa, “and/ but/ ha’ rishona, “first,” ha’chaya, “the lifnei, “before, gedolot, “great,” nifala’ot, “we/ you | v’ asah, “and/ but/
so/ or he/ it did, (adj, fs) beast,” (n f5) before the face of, (adj, fp) (fp)/ they, those so/ or he/it did,
created, made,” (v. before me, in front are wonderful, created,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, of, “(prep) marvelous, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) wrong pronoun strange, past, 3ms)
wrong pronoun extraordinary,” (n wrong pronoun
mp)

30980 MW TNWRIT nR akipiplalgla oY o7 TNIRAWY
ha’rishona, “first,” le’ha’chaya, “to/ mitpallim “we/ aleha, “on, upon, ve’ ha’ addarim, she’ ha’ adamah,
Note: Ist centuq (adj, fs) for/ belonging to you (mp)/ they over, about, “and/ but/ so/ or “that/ which/ who/
Hebrew/Aramaic the beast,” (prep, n pray, those regarding her/it,” we/ you (mp)/ whom the ground,”
verb binyan fs) praying,” (v. (prep, 3fs pronom) they, those (rel part, n fs)

structure. Hit’pael, act part, residing,” (v.
she’nitrafah, “that/ mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)

which/ who/ whom

she/it was healed,”

(prep, v. Nit’pael,
qatal, pssv past,

3fsE

NN

chavorot, “her/ its
wounds,” (n fp, 3fs
pronom)

Translation: It made fire fall from the heavens before mankind.

Interlinear Chart

Revelation 13:13 (Cochin 13:14)
QTRT 7199 DAWH WK 901 W

Hebrew Transcription

The Scriptures: And he does great signs, so that he even makes fire come down from the heaven on the earth

before men.

Aramaic: And he wrought great signs, even so as to make fire come down from heaven upon the earth, before

men.

369 The Nit’pael verb is a Mishnaic verb binyan and is found in Midrash Tanchuma Buber.
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qagtoy 219 ajfalirga) WN Do1w M
ha’adam, “the lifnei, “before, mishamayim, eysh, “fire,” (n f5) she’nafal, “that/ v’ asah, “and/ but/
man,” (n ms) before the face of, “from/ of (the) which/ who/ whom so/ or he/ it did,

before me, in front | heavens,” (prep, n hef/it fell,” (rel part, | created, made,” (v.
of, “(prep) cp) v. Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, gatal,

3ms)
wrong pronoun

past, 3ms)
wrong pronoun

Interlinear Chart

Revelation 13:14 (Cochin 13:15)
WO P19 20D WY TIRG Y 057177 17°RD 0K 19w 2°N91mM MNIX QY Q7K °127 N0

INDINI 20 NN R

Hebrew Transcription

Translation: It inflamed the children of mankind with signs and wonders. And it told those dwelling on the earth
to make an idol’”° of the beast, whose wounds from the sword were healed.

The Scriptures: And he leads astray those dwelling on the earth because of those signs which he was given to do
before the beast, saying to those dwelling on the earth to make an image to the beast who was wounded by the

sword, yet lived.

Aramaic: And he seduced them that dwell on the earth, to erect an image to the beast of prey who had the wound

from a sword and recovered.

W

[apabhla)

MM

av

Q7N

120

3T o

she’lo, “that/

v’moftim, “and/

otot, “signs,” (n

im, “with,” (prep)

adam, “man,

ha’benei, “the

v’hasit’, “and/ but/

image, idol” (n
ms)

which/ who/ whom
they will make,
do,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut 3mp)

earth,” (n fs)

over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

(mp)/ they, those

residing, living,”

(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

which/ who/ whom but/ so (the) mp) ‘mankind,” (n ms) | sons, children,” (n | so/ or he/it incited,
to/ for/ belonging wonders,” (n mp) mp, constr) inflamed,
to him/it,” (rel instigated,

part, 3ms pronom) incited,” (v. Hif’il,

wrong pronoun qatal, East, 3ms)
wrong pronoun
plol> WY VIR oy 77 17°RY AR
pesel, “a graven she’ya’asu, “that/ ha’eretz, “the al, “upon, in, on, haddarim “we/ you I'ilu, “to/ for/ v’amar, “and/ but/

belonging to/
these,” (prep, 3mp
pronom)

so/ or he/it said,”
(v Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
wrong pronoun

370 The Hebrew word for “idol” is 700 (pesel) and means that it was designed to be worshipped. And in Revelation 13:135, the pesel (idol) of
the beast receives a spirit and soul and is able to speak. Therefore, if this is created by man, then this appears to hint of something similar to

a hologram, or tangible hologram that could potentially manifest in every home.

371 Second Temple use in The Midrash of Philo from ¢. 10 CE to 50 CE.
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RDINN 271 mMan i v i
chorev, “sword,” chavurot, “bruises, la, “to/ for/ she’yesh, “that/ le’ha’chaya, “to/
Note: 1st century (n fs) wounds,” (n mp) belonging to which/ who/ whom | for/ belonging to
Hebrew/Aramaic her/it,” (prep, 3fs) there is, there the beast,” (prep, n
verb binyan exists,” (part) fs)
structure.

she’nitrafevah,

“and/ but/ so/ or
she/it was healed,”
(v. Nit’pael, qatal,

pssv East, 315)

Interlinear Chart

Revelation 13:15 (Cochin 13:16)
2099 9750777 ¥ ROW 1 MWYDY 1277 HI1W 070 WO M 70 2097 10D 1M1 I
wuh it

Hebrew Transcription

Translation: And it was permitted to give to the idol*”? of the beast a spirit and a soul, so that it would be able to
speak. And whoever did not want to pray®”* to the idol of the beast would be killed.

The Scriptures: And there was given to him to give spirit to the image of the beast, that the image of the beast
should both speak and cause to be killed as many as would not worship the image of the beast.

Aramaic: And it was given him to put life into the image of the beast of prey; and to cause that all they who would
not worship the image of the beast of prey, should be slain:

372 1t is important to note that all sculptures were not created as pesels (idols). But if a sculpture is worshipped or prayed to, then it becomes
a pesel (i.e. idol). Consider in Exodus 20 when the children of Israel complained about the manna, calling it “worthless,” Yehovah sent fiery
serpents to bite the children of Israel, and many died. When they repented, Moses prayed and Yehovah instructed Moses to make a bronze
serpent on a pole so that when the children of Israel looked upon that bronze serpent, they would be healed. However, during the days of
King Hezekiah of Judah, the children of Israel lost sight of Yehovah, burning incense (i.e., “making prayers,” Revelation 8:4-5) to that
serpent. And, Hezekiah, a righteous man, destroyed the serpent on the pole (for no one should pray to any object: Exodus 20:4-5, 2 Kings
18:1-4). Later, Yeshua said that He would be “raised up like the serpent on the pole,” in John 3:14. It is also interesting to note, that
according to Larry Palevsky, MD and Sherri Tenpenny, MD’s video regarding Dr. Bryan Ardis snake venom theory discusses the possibility
of snake venom being added to the Covid-19 vaccine. Video date: June 10, 2022. Video website: https://t.me/covid_vaccine injuries/2032. It
is also interesting to note that the word Ay'3 (kesef) in Numbers 21 and in Isiah 47:12 means, “sorceries,” and the Greek equivalent word is
eoppokeio (pharmakeia). This seems to imply that pharmaceutical companies (having the logo of the serpent on the pole) seem to be a key
player in the killing of the people (with their witchcraft) through pharmaceuticals when they pray to the pharmaceutical companies. See
Revelation 18:23 for more details when the great city Babel is destroyed and her “witchcrafts” (i.e. pharmaceuticals) are no more.

373 See Revelation 4:1 for the first use of this word. This word was crossed out in the Cochin 00.1.16.2. appears to be an error and was
corrected in the margin.
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won " R ploby) 37Mns 1 7
v’nefesh, “and/ ruach, “breath, ha’cha’ya, “the I’pesel, “to/ for/ Iyiten, “give, noten, “and/ but/ v’lo, “and/ but/ so/
but/ so/ or soul,” (n Spirit, wind,” (n beast,” (n fs) belonging to a allow,” (v. so/ or I/ you (ms)/ or to/ for/
fs) cs) graven image, Pa’al/Qal, inf abs) he/ it give(s), belonging to
idol,” (prep, n ms) ’ permitted,” (v. him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, act part, pronom)
ms)
wrong pronoun wrong pronoun
%7 XoW A mwyy 727> Davw 75
yirtze, “hef/it shall she'lo, “that/ mi, “who?” (inter v’ la’asot, “and/ I’ debir, “to speak, she’yuval, “that/ k’dei, “be able,

want,” (v, Nif’al,

which/ who/ whom

part)

but/ so/ or to

talk,” (v. Pi’el, inf

which/ who/ whom

according to, as, in

yiqtol, fut 3ms) no/not,” (neg part) make,” (v. constr) he/it shall be order to,” (conj)
Pa’al/Qal, inf brought, result in,”
constr) (v. Hif’il, pssv fut,
3ms)
AT kafa) 2057 295n17

she’yahareg, “that/ m’ ha’ cha’ya, I’pesel, “to/ for/ lehitpalel,
which/ who/ whom “from/ of the belonging to a “to pray” (v,

he/it shall be beast,” (prep, n fs) graven image,” Hit’pael, inf
killed,” (rel part, v. (prep, n ms) constr)

Nif’al, yiqtol, fut,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:16 (Cochin 13:17)
N 11°72° 7°2 AN 72°0 2N 0272V 01V 02wV 0°10pPm Y737 09100 WY

0 %"

Hebrew Transcription

Translation: It made them all - the great and the small, the wealthy and the poor, the slaves and the free — take a
sign®7>378 in his right hand or in their foreheads,

The Scriptures: And he causes all, both small and great, and rich and poor, and free and slave, to be given a mark
upon their right hand or upon their foreheads,

Aramaic: and to cause that all, great and small, rich and poor, bond and free, should receive a mark on their right
hands, or upon their foreheads;

374 See Revelation 2:17 for more details.

375 The first use of this word 12°0 (siman) is translated as “omen” in the Mishnah, Berakhot (“Blessings”) dating from c. 190 CE to 230 CE.
This word is derived from the Greek word sima, “sign,” “mark,” or “omen.” The Aramaic word is ¥3%°9 (simana) and in Arabic L (STma).
376 This was translated as "sign" to depict the difference between it and the tav (2n) mark mentioned in Revelation 7:3. The first publication
found with this word is in the Mishnah, Berakhot published ¢.190 to ¢230 CE and was translated as “omen.”
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072V oMM aRaki7ah] ahlalplry alrAph! al il o
ha’avadim, “the ve’hanayim, ha’ashirim, “the v’hak’tanim, “the ha’ gedolim, I’ kulam, “to/ for/ | v’ asah, “and/ but/ so/
slaves, servants,” “and/ but/ so/ or rich, wealthy, small,” (n mp) “the great,” (n belonging to all of or he/ it did, made,”

(n mp) the afflicted, abundant,” (n mp) them,” (prep, n ms, (v. Pa’al/Qal, qatal,
poor,” (n mp) mp) 3mp pronom) past, 3ms)
SPammena N e 37899 N o | Tomwnn
b' mitzcheihem, 0, “or,” (conj) y’mino, “his/its b’yad, “in/ with/ by echad, “one,” siman, “symbol, v’hamishochrcharim,
“in/ with/ by their right hand,” (n (the) hand,” (prep, n (card num) sign, mark, “and/ but/ so/ or
foreheads.” ms) fs) omen, mnemonic freed,” sn mF)
igreE, n msi sign,” (n ms)
ansn
Ezekiel 3:8

Interlinear Chart

Revelation 13:17 (Cochin 13:18)
DW QWwiT IR XA I 1792 2907 73712 WO a2 27 10107 IR NIPY IR 2 901 RHW 010

AW HW 00N N T

Hebrew Transcription

Translation: so that the only one who has the sign in his hands,** or forehead, or the name belonging to the beast,
or the number of its name would be able to buy or sell.

The Scriptures: and that no one should be able to buy or sell except he that has the mark or the name of the beast,
or the number of his name.

Aramaic: so that no one might be able to buy or to sell, except those who had the mark of the name of the beast of

prey, or the number of his name.

N mips R oW oo XoW 75
0, “or,” (conj) liknot, “to buy, to | echad, “one,” (card sum, “any,” (in a youchal, “he/it she'lo, “that/ k’dei, “be able,
purchase,” (v. num) neg sentence) shall be able,” (v. | which/ who/ whom | according to, as, in
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (neg part) order to,” (conj)
constr) fut, 3ms)

377 Second Temple use in The War of the Jews by Josephus in Rome in ¢.73 CE.
378 “Yad” can mean “hand” but can include their arm.

379 Refer to Revelation 9:4.
380 The word “hand” is singular in the previous verse is plural in this verse while the word “foreheads” is plural in the previous verse but is

singular in this verse.
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1707 i} " VW N2 ) miilal
ha’siman, “the zeh, “this,” (pron lo,”to/ for/ she’yesh, “that/ ba’im, "they, those rak, “only, just,” limkor, “to sell,”
symbol, sign, ms) belonging to which/ who/ whom come," (V. (part) (v. Pa’al/Qal, inf
mark, omen, him/it,” (prep, 3ms there is, there Pa'al/Qal, inf constr)
mnemonic sign,” pronom) exists,” (rel part, constr)
(n ms) part)
k| bl Qv N MXN2 N 72
ha’chaya, “the shel, “of, hashem, “the 0, “or,” (conj) ba’mitzcho, “in/ 0, “or,” (conj) b’yadei, ‘in/ with/
beast,” (n fs) ‘belonging to,” name,” (n ms) with/ by his/its by (the) hands,”
(prep) forehead,” (prep, n (prep, n mp constr)
ms)

W W pblelalyi W
shmo, “his/its shel, “of, ha’mispar, “the o, “or,” (conj)
name,” (n ms) ‘belonging to,” number,” (n ms

(prep) constr)

Interlinear Chart

Revelation 13:18 (Cochin 13:19)
TR QTR 2W D01 RO 9D 7PI0R 900 AWNY TPIX Pow DY 0O o1 73120 17200 WO IRD2

AW DWW NINA YW KT 700 XXM

Hebrew Transcription

Translation: Here is wisdom and understanding: Appoint one who understands, to calculate the number of the
beast, for it is a number belonging to a person, for you will discover the sum is six hundred and sixty-six.

The Scriptures: Here is the wisdom! He who has understanding, let him calculate the number of the beast, for it is

the number of a man, and his number is six hundred and sixty six.

Aramaic: Here is wisdom: let him that hath intelligence, compute the number of the beast of prey; for it is the

number of a man: and its number is six hundred and sixty and six.

5va o in 1312M 101 we X232
be’al, “in/ with/ by shim, “appoint, mi, “who?” v’ tvuna, “and/ chochma, yesh, “there is, b’kan “in/ with/ by
regarding,” (prep) | put,” (v. Pa'al/Qal, (interog part) with/ by “wisdom,” (n fs) there exists,” (part) | here, now,” (prep,
imp, 2ms) understanding,” adv)
(prep, n fs)
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e

D

aman

pblelan!

awny

TN

Sow

hi, “she/it,” (3fs

ki, “for, since,

me’ha’chaya,

hi’mispar, “the

la’cheshov, “to

tzorech,” need

shekel, “prudence,

pron) because,” (conj) “from/ of/ out of number,” (n ms) devise, think, plan, | should, must,” (adj insight,
the beast,” (prep, n esteem, calculate, ms) understanding,” (n
fs) invent, make a ms)
judgment, imagine, Mishnaid]
count,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)
X7 aieh] XXM MR R ow plalela
hi, “she/it,” (pron) ha’ sach, “the vatimatzey, “and/ | echad, “one,” (card adam, “man, shel, “of, mispar, “number,
wrong pronoun sum,” (n ms) but/ so/ or you will num) mankind” (n, ms) “belonging to,” tale, few,
find, discover,” (v. (prep) numerable,” (n ms)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
v [aRliZgv7a MIR~A ww

v’ shishah, “and/
but/ so/ or six,
(card num)

v’ shishim,” and/
but/ so/ or sixty,”
(card num)

me’ot, “hundred,”
(card num)

shesh, “six,” (card
num)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 14

Pageview Image MS ochin 00.1.16.2 Chapter 14

© copyright 2024 Janice F. Baca

218 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 14:1

QW QWi AN21 O7°YY) 09K QOVIIRT Y2IRT 7IRD WYY 1% DY TAY TR W DR

JP2AN

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a lamb standing on Mount Zion, and with him one hundred and forty-four thousand,*®' on
whose foreheads were inscribed the Name of His Father.

The Scriptures: And I looked and saw a Lamb standing on Mount Tsiyon, and with Him one hundred and forty-
four thousand, having His Father’s Name written upon their foreheads.

Aramaic: And I looked, and behold, a Lamb stood on mount Zion; and with him the number of a hundred and

forty and four thousand, having his name and the name of his Father written upon their foreheads.

Y o by Y TR w IR
tsion, “Zion,” har, “mountain, al, ‘upon, on’ amad,” he/it echad, “one” (card | se, “Lamb,” (ncs) | ve’raiti, “and/ but/
(name) mount,”’ (prep) stood,” num) so/ or I saw,” (v.
(n ms) (v. Pa’al/Qal, Pa'al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, lcs)
3833003 omo;m agha ks apijminhy 382398 R A
nictav, “I/ you v’aleihem.”and/ alaphim, v’arbaim, “and/ v’arba’a, “and/ mea, “hundred,” v’imo, “and/ but/
(ms)/ he/it is but/ so/ or upon “thousands,” but/ so/ or forty,” but/ so/ or four,” (card num) so/ or with him/it,”
written down, them,” (card num) (card num) (card num) (prep, 3ms
recorded, (prep, 3mp pronom)
inscribed, issued” pronom)
(v. Nif'al act part,
ms)
2R w own
aviv, “his/its shel, “to, for, ha’shem, “the
father,” (n ms, 3ms belonging to,” name,” (n ms)
pronom) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 14:2

2120 7977 SNYRWW 2P 2172 MPIP DI 21T DO WYID 20Awn TR I SNy

S0

Hebrew Transcription

381 This is not “Jews only.” See Revelation 7:4 for more details on the Tribes of Israel.
382 The scribe used ¥a1x without the added hay 77 throughout this manuscript.
383 This Nifal verb means “is written, is recorded, is issued” and is only found in the latter Tanakh books of Esther 3:12, 8:8, 9:32 and Ezra
5:10 for recording something official. Later Second Temple period sources use it more often. Compare to Isaiah 4:3.
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Translation: I heard a voice®®* from the heavens, like a tumult of many waters, and as the sound of many voices.
The voice that I heard was like the voice of a harp.

The Scriptures: And I heard a voice out of the heaven, like the voice of many waters, and like the voice of loud
thunder, and I heard the sound of harpists playing their harps.

Aramaic: And I heard a sound from heaven, as the sound of many waters, and as the sound of great thunder; and
the sound which I heard, was like that of harpers striking on their harps.

209172 omn w3 alalirga) MR alr pakgalivg
gdolim, “big, mayim, “water(s),” k’r’ash, “like/ as mishamayim, echad, “one,” (card kol, “a voice, veshamati, “and/
great, large,” (adj (n mp) (the) quaking, “from/ of (the) num) sound,” (n ms) but/ so/ or I
mp) rattling, shaking, heavens,” (prep, n heard,” (v.
noise, tumult, mp) Pa’al/Qal, qatal,
commotion” (prep, past, lcs)
n ms)
palrh) ah gakgalingivg 2P o172 moyp palri)
ke’kol, “like/ as haya, “he/it was,” she’shamati, “that/ ve’ha’kol, “and/ gdolim, “big, kolot, “sounds, ve’ke’kol, “and/

(the) voice, (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom but/ so/ or the large,” (adj mp) voices,” (n mp) but/ so/ or like/ as
sound,” (prep, n qatal, past, 3ms) I heard,” (v. voice, sound,” (n (the) voice,
ms) Pa’al/Qal, qatal, ms) sound,” (prep, n
past, lcs) ms)
SR ih i)

kinor, “stringed
violin, harp or
lyre, a man skilled
at playing the
violin,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:3

W TR DI IR QWY DOPPT N1A YAIRT 1991 RO 97199 WA W2 22T
TINTIRAN TIPW 299K DOVIIRY YN RN IR PO DRI

Hebrew Transcription

Translation: They were singing®® the renewed song before the throne, the four living creatures, and the elders.
No one was able to learn this song but the hundred and forty-four thousand that He redeemed from the ground.*¢

384 Literally, "one voice."
385 The (root: In7) means “song, might, and plucking”: Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT). According to
Cohanim (Priests) in Israel, this word means the “Power of God in the music.” See Revelation 5:9 for more details.
386 It appears the 144,000 are both men, women, and possibly children from the past and present as some will be raised from the dead (i.e.
the ground) and those living will be changed at a “twinkling of an eye” as in 1 Corinthians 15:52. Also see footnote for Revelation 7:3 for

more details.
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The Scriptures: And they sang a renewed song before the throne, and before the four living creatures, and the
elders. And no one was able to learn that song except the hundred and forty-four thousand who were redeemed

from the earth.

Aramaic: And they sang a new song before the throne, and before the four Animals and the Elders: and no one
was able to learn that song, except the hundred and forty and four thousand who were redeemed from the earth.

men

V2IRA

X027

*195

wIn

388pn

shlfaLlalrad

chayot, “beasts,

harba, “the four,”

hakise, “the

lifnei, “before,

chodesh, “renew,

b’shir, in/ with/ by

u’mezamrim, “we/

living creatures,” (card num) throne,” (n ms) before the face of, or new” (adj ms) | (the) song of (prep, you (mp)/ they,
(n fp) before me, in front nms) those singing,” (v.
of, “(prep) Note: The song is Pi’el, act part, mp)
either new (adj ms)
or renewed (act
part)

NI Wi nilar oo R awn | ¥orprm
hazot, “this, this ha’shir, “the I’lmod, ““to learn, yuchal, ‘he/it will | echad, “one,” (card | V'sum, “and/but/ | v’ha’zkenim, “and/
one,” (fs proun) song,” (n ms) to study,” (v. be able,” (v. num) so/ any,” (in a neg but/ so/ or the

wrong pronoun Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, sentence) elders,” (adj mp)
constri fut, 3ms)

mpw aRlph ey mhy kg ey 1R T
she’kana, “that/ alafim, v’arbaim, “and/ v’arba, “and/ but/ hameah, “the illu, “these, those, rak, “only, just,”

which/ who/ whom “thousand,” but/ so/ or (the0 so/ or four,” hundred,” the following,” (part)
he/it purchased,” (card num) forty,” (card num) (card num) (card num) (prep, 3mp
(rel part, v. Eronomi
Pa’al/Qal, qatal,
East 3ms!
Nafalt\opta)
me’haadmama,
“from/ of the
ground,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

Revelation 14:4

WM 1 071925 2031 7MY AW AR 2239371 MPINAD 251 QYW1 IRV XYW 757 19R)

Hebrew Transcription

387 This can be men, women or possibly children and is considered a common plural pronoun (both masculine and feminine). See Revelation
7:4 for more details on the male and female servants of Yehovah.
388 1t is difficult to reconcile what the Cochin scribe wrote for the first consonant. It appears that he intended to write either a kaf 3 or a bet
2. It is more logical for it to be a bet prefix meaning “in/ with the song.” Compare to Isaiah 24:9, Psalm 69:31.
389 See Revelation 1:4 for more details.
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Translation: These are those®” who did not sin with women**! and are like virgins®**? who go after the Lamb and
purchased for the firstborn of Yehovah and the Lamb.

The Scriptures: They are those who were not defiled with women, for they are maidens. They are those following
the Lamb wherever He leads them on. They were redeemed from among men, being first-fruits to Elohim and to

the Lamb.

Aramaic: These are they who have not defiled themselves with women, for they are virgins. These are they who
followed the Lamb, whithersoever he went. These have been redeemed by Jesus from among men, the first fruits

to God and the Lamb.

m>1n2> am w2 W Xow nn TR
k’ be’tulot, “like/ v’hem, “and/ but/ banashim, “with/ chat’u “they she'lo, “that/ he’mabh, “these, V' eilu, “and/ but/
as virgins,” (prep, | so/ or they,” (pron in/ by/ with (the) sinned,” (v. which/ who/ whom those,” (3mp, so/ or these, those,

n fp) 3mp) women,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, no/not,” (neg part) pronom) the following,”

fp) past 3mp) (3mE Eronom)

(4

| naoaY 0"1p3 anm W MR apmpAh)
Yehovah 1’ bkorot, “to/ for/ nignim, “we/ you v’he’mabh, “and/ ha’se, “the lamb,” achar, “after,” v’ho’lekim, “and/
belonging to (the) (mp)/ they are but/ so/ or they, (n ms) (prep) but/ so/ or we/you

first-born(s),” bought, these, those,” (3mp (mp)/ they (m),

(prep, n mp) purchased,” (v. pronom) those who go,”” (v.
Nif'al, act part Pa’al/Qal, act part,

part, mp) mp)
v

ve’ha’se, “and/
but/ so/ or the
lamb,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:5
Zﬁ X077 "19% QP11 0m 7°A7 MmN PR

Hebrew Transcription
Translation: In their spirit is no deceit, for they are blameless before the throne of Yehovah.

The Scriptures: And in their mouth was found no falsehood, for they are blameless before the throne of Elohim.

3% This word can be both men and women (i.e. common pronoun). Third common plural or masculine plural pronoun. In other words, this
can be both men, women, and possibly children chosen to be one of the 144,000.
31 Can mean “idolatry,” as in Isaiah 1:21; Jeremiah 2:2; 3:7-11; Ezekiel 16; Nahum 3:1-4; Hosea 1:3, 4:15; 5:5; Lamentations 1:1 and

Matthew 12:39.
392 The kaf (3) prefix means, “like” or “as.” This means that the 144,000 are not virgins, but they are “like virgins.”
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X027

2199

o”™p1

am

e

393amma

TR

hakisy, “the
throne,” (n ms)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

nikiyiim,
“blameless, clean,
innocent,” (adj
mp)

v’hem, “and/ but/
so/ or they,”
(3mp pronom)

remiya, “fraud,
deception, deceit,
cheating,” (n fs)

be’ruchim, “in/
with/ by their
spirit,” (prep, n cs,

3mE Eronom)

v’ein, “and/ but/
so/ or there is/are
not,” (neg part)

5

Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 14:6

TIRT OV 2777 19IRD YO0 119903 IR TR 17071191 20w VEAR2 a7 TR RN 0RO
:DORIRDY 0oy 20

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger hovering in the midst of the heavens, and he had a powerful notice** to
announce to the inhabitants on the earth, the peoples and the nations.

The Scriptures: And I saw another messenger flying in mid-heaven, holding the everlasting Good News to
announce to those dwelling on the earth, even to every nation and tribe and tongue and people,

Aramaic: And I saw another angel flying in heaven: and with blood, he had the everlasting gospel, to proclaim to
dwellers on the earth, and to every nation and tribe and tongue and people;

? oW YXMAR2 395am7 MR ahela TR
ve’lo, “and/ but/ so | ha’shamayim, “the be’emtza, “in/ richef, “he/it echad, “one,” (card mal’ach, “angel, ve’raiti, “and/ but/
/or to/ for/ heavens,” (n mp) with/ by (the) hovered,” (v. Pi’el, num) messenger,” (n ms) so/ or I saw,” (v.
belonging to middle, midst” qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal,
him/it,” (prep, 3ms (Ereﬁ, n ms) past, lcs)
pronom)

393 See this word and spelling in The War of the Jews 2:8.
394 This idiom also means, “powerful writing.”

395 This word, A (richef) is a rare word not found in any Sefaria.org source until Machberet Menachem, Letter Resh, Introduction 2 of
about c. 950 CE. However, a form of it is in Genesis 1:2 when Elohim brooded/ swept/ hovered over the face of the water.
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oy 373977 TPR? YT | 39690 R IR o
al, “upon, on,” ha’dorim, “the ’eilo, “to/ for/ Le’hodia, “to make on, "power, echad, “one,” (card | haya, “he/it was,”
(prep) inhabitants,” (n belonging to these, | known, announce,” strength, vigor," num) (v. Pa’al/Qal,
mE= those,” (v Hifil, inf constr) (adj ms) qatal, past, 3ms)
L (prep, 3mp
Eronomi gilion, “writing,
tablet, sheet, roll,”

(n ms)

DNIRD Qnyn ek

v’1’umim, “and/

but/ so/ or to/ for/

belonging to (the)

nations,” (prep, n
mp)

ha’amim, “the
peoples,” (n mp)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 14:7

I
I

Q7AW RI2W 717 79900 WYY R2 P77 217 2 12 2202700 W 11 IR D173 2P NN
MR 2O PORM

Hebrew Transcription

Translation: He said in a loud voice, “Fear Yehovah! Pray to Him for the day of judgment comes. Pray to Him
who created the heavens, the earth, the sea, and the wellsprings.

The Scriptures: saying with a loud voice, “Fear Elohim and give esteem to Him, because the hour of His
judgment has come. And worship Him who made the heaven and the earth, and sea, and fountains of water.”

Aramaic: saying with a loud voice, Worship God, and give glory to him; because the hour of his judgment is
come; and adore ye Him, who made heaven and earth, and the sea, and the fountains of water.

0on»°en

wwn

o
I

W

5173

palrh!

mlahy

tfilatchem, “your
(mp) prayer,” (n
ms, 2mp pronom)

v’asu, “and/ but/
so/ or you shall do,
make,” (v.
Pa’alQal, imp,
2mp)

Yehovah

yeru, “(to men)
Fear!”
(v. Pa’al/Qal, Imp,
2mp)

gadol, “great, big,
loud” (adj ms)

b’kol, “with/ in/ by
(the) voice,” (prep,
n ms)

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

396 The final nun makes it clear these are two words. However, in the early 1900’s the Manchester Gaster 1616 scribe, who copied from the
Cochin manuscript, assumed they were to be combined words to produce a Greek transliterated word for “Good news,” (evangelion).
37 For an exact match of this spelling see The Book of Maccabees 11 12:3.
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77°5n wn X2 k! )iy "D "
te’fila, “prayer,” (n | va’asu, “and/ but/ ba, “I/ you (ms)/ ha’din, “the ha’yom, “the day, ki, “for, since, lo,”to/ for/
fs) so/ or you shall do, | he/it come(s),” (v. judgment, the today,” (n ms) because,” (conj) belonging to
make,” (v. Pa’al/Qal, act part, law/the sentence, hinvit,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, imp, ms) verdict,” ?n ms) pronom)
2mp)
:NARAM a°m YIORM aRaln N2 o
be’ha’be’erot, ve’ha’yam, “and/ ve’ha’eretz, “and/ ha’sah’mayim, she’bara, “that/ le’zeh, “to/ for/
“and/ but/ so/ or but/ so/ or the sea,” but/ so/ or the “the heavens,” (n | which/ who/ whom | belonging to this,”
the wells, (n ms) earth,” (n fs) mp) he/it created,” (rel (prep, 3ms
wellsprings” (n fp) part, v. Pa’al/Qal, pronom)

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:8

QW 1977 QY WPW R 0D A1TAT YA D22 7991 11791 PYRY NR TR X2 D00 17 NR)
Nallahiiy vl R iabhl

Hebrew Transcription

Translation: After this, the voice of another messenger shouted, “Fallen! Fallen is the great city Babel!**® Because

she’”

was appeased with the wine of her fornication for all nations.”

The Scriptures: And another messenger followed, saying, “Babel is fallen, is fallen, that great city, because she
has made all nations drink of the wine of the wrath of her whoring.”

Aramaic: And another, a second angel followed him, saying: Fallen, fallen is Babylon the great, which made all
nations drink of the wine of the rage of her whoredom.

PYXY

RIgh

IRON

N2

Al

a7

Rishy

ve’tza’ak, “and/

acher, “other,

malach, “angel,

ba, “I/ you (ms)/

ha' kol, “the voice,

ze, “this,” (pron

v’achar, “and/ but/

but/ so/ or he/it another, different,” | messenger,” (n ms) | he/it come(s),” (v. sound,” (n ms) ms) so/ or after,” (prep)
shouted, cried,” (v. (adj ms) Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, qatal, ms)
past, 3ms)
wrong pronoun
X7 g 2177 A k| 7791 7791

hi, “shef/it,” (3fs
pron)

ki, “for, since,
because,” (conj)

ha’gedola, “the
big, large,” (adj fs)

ha’ir, “the city’ (n
s)

Babel (name)

naf’lah, “shef/it
fell, is fallen,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

naflah, “she/it fell,
is fallen,”” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past 3fs)

398 Isaiah 21:9.

3% Although the verb is masculine singular, the word it is associated with is feminine, so this is a gender mismatch and the pronoun "he/it"
was used instead of “she/it.”
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NaRialh

535

omar

Sw

0

av

VP

Ha’amim, “the
peoples, nations,”
(n mp)

le’kol, “to/ for/
belonging to all,”
(prep, n ms)

znutah, “her/its
prostitution,
whoredom,
fornication,” (n fs)

shel, “to/ for/ of”
‘belong to,”
(prep)

ha’yayin, ‘the
wine,” (n ms)

im, “with,” (prep)

hushkit, “he/it was
quieted, appeased,’
(v. Hif"1l, qatal,
past, 3ms)
wrong pronoun

Interlinear Chart

Revelation 14:9

P 791091 H09% NP°ON WY TARY AR 74 DIP2 R SWIhWwT IR X2 T 0K
MR DY IR T DY 1007

Hebrew Transcription

Translation: Then the third messenger came and said in a loud voice, “If anyone prays to the idol of the beast and
takes the sign on his hand or on his forehead,”

The Scriptures: And a third messenger followed them, saying with a loud voice, “If anyone worships the beast
and his image, and receives his mark upon his forehead or upon his hand,

Aramaic: And another, a third angel followed them, saying with a loud voice: If any man shall worship the beast

of prey and its image, and shall receive its mark upon his forehead or on his hand,

bl

lahy

Kalivh

IRON

N2

a7

Rishy

be’kol, “with/ by/

ve’amar, “and/ but/

ha’she’lishi, “the

malach, “angel,

ba,”l/ you (ms)/

ze, “this,” (pron,

v’achar, “and/ but/

in (the) voice,” so/ or he/it said,” third,” (ord num) | messenger,” (n ms) | he/it come(s),” (v. ms) so/ or after,” (prep)
(prep, n ms) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, act part,
qatal, past, 3ms) ms)
oA | 40%ooh lakiole vy TR ox2 N7
v’ha’chaya, “and/ | I’ha’pesel, “to/ for/ t’filato, “his/its ya’ase, “he/it will she’echad, “that/ b’im, “in/ with/ by gadol “great,
but/ so/ or to/ for/ belonging to the prayer,” (n ms, do, make,” (v. which/ who/ whom | if, when, whether,” loud,” (adj ms)
belonging to the graven image, 3ms pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, one,” (card num)

(prep, conj)

beast,” (prep, n fs) | idol,” ?EreE, n ms) fut, 3ms)
. 401
R ERda oy N 17 oy R faleh alR
mitzcho, “his/its al, “upon, on,” 0, ‘or’ (conj) yado, ‘his/its al, “upon, on,” ha’siman, “the ve’yiach, “and/
forehead,” (n ms, (prep) hand,” (n ms, 3ms (prep) symbol, sign, but/ so/ or he/it
3ms pronom) pronom) mark, omen, will take,” (v.
mnemonic sign,” Pa’al/Qal, yiqtol,
(n ms) fut, 3ms)

400 See Mishnah Chullin 2:4 for a spelling match.
401 See first occurrence of this word in Revelation 13:17.

Interlinear Chart
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Revelation 14:10
AWM DNTRPO 1°OKD7 7199 N9 WRA WIVN 1AM 0122 WA :'rl mnbw 101 DY ar

Hebrew Transcription

Translation: “then he will drink from the wine of Yehovah’s wrath. There is the cup of wrath.**> And he will be
punished with fire and brimstone in the presence of His holy messengers and the Lamb.”

The Scriptures: he also shall drink of the wine of the wrath of Elohim, which is poured out undiluted into the cup
of His wrath. And he shall be tortured with fire and sulphur before the set-apart messengers and before the Lamb.

Aramaic: he also shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured undiluted into the cup of his
indignation, and shall be tormented with fire and sulphur, before the holy angels, and before the throne.

n
'7ah i nan Sw 1 anw» aT
ha'yesh, “the, that/ Yehovah charon, “to for of shel, “to/ for,” m’hyyin, “from/ yishte, “he/it will ze, “this,” (ms
there is, there fierceness, wrath, (prep) of, (the) wine,” drink,” (v. pron)
exists,” (part) fury (n ms) (prep, n ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
°19Y Iakiioby WX wivn nRlin 0102
lifnei, “before, v’sofrit, “and/ but/ b’ esh, “in/ with/ y’anesh, “he/it will ha’ charon, “the b’kos, “in/ with/

before the face of, so/ or sulfur, by (the) fire, be punished,” (v. fierceness, wrath,” by (the) glass,
before me, in front | brimstone,” (n fs) flame,” (prep, n Hif’il, yiqtol, fut, (n ms) cup,” (prep, n fs)
of, “(prep) fs) 3ms)
UM

DOWITPI 1PORIN

v’ha’se, “and/ but/
or/ so the lamb,” (n
ms)

Idiom: His holy messengers

melachav, “his/its messengers, angels,”
(n ms, 3mp pronom)

ha’kodashim, “the saints, holy ones,” (adj

b i

402 See Jeremiah 25:15-17.

Interlinear Chart

Revelation 14:11
MPPW 19K 79°91 O 7m0 00 XYY QYW T a0wn a9 antw wiwn Jwym
drlelivNakivivislala) Riaklohy!

Hebrew Transcription
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Translation: So, the smoke from their punishment will ascend forever. There will be no rest day or night for those
who took the sign and prayed to the idol.

The Scriptures: “And the smoke of their torture goes up forever and ever. And they have no rest day or night,
those worshipping the beast and his image, also if anyone receives the mark of his name.”

Aramaic: And the smoke of their torment ascendeth up for ever and ever; and there is no rest, by day or by night,
to those that worship the beast of prey and its image.

inkifal

17

ahiplirg

wnyn

Ty

lemala, “upwards,
up,” (prep, adv)

yelech, “he/it will,
go (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

shelahem, “to
them,” (prep, 3mp
pronom)

m’ onesh, “from/
of (the) penalty,
punishment (prep,
nms)

v “ha’ashahn,
“and/ but/ so/ or
the smoke,” (n ms)

aman

any

b

R

aalo i AN alpAkifa

menucha, “rest,
calm, serenity,” (n

lahem, “to/ for/ of/
them,” (prep, 3mp

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,

v lo, “and/ so/ but/
or ‘no/not,” (neg

Idiom for "forever"

fs) pronom) yigtol, fut, 3ms) part) m’ olam, “frony/ of (the), eternity, forever,” (prep, n ms)
v’ ad, “and/ but/so /or until, up to,” (prep)
olam, “world, universe, eternity, forever,” (n ms, const)
Hooh|  ovhhanm 4039707 mpow 1R ) ar
I' pesel, “to/ for/ u’mitpalelim, ha’siman, “the she’lakchu, “that/ | le’ilu, “whereas, if, | v’layla, “and/ but/ | yom, “day,” (n ms)
belonging to (the) “and/ but/ so/ or symbol, sign, which/ who/ whom but considering, so/ or night,” (n
image, idol,” we/ you (mp)/ mark, omen, they took,” these, the ms)
(prep, n ms) they, those mnemonic sign,” (rel part, v. following,” (prep,
praying,” (v. (n ms) Pa’al/Qal, qatal, pronom)
Hit’pael, act part, past, 3mp)
ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:12

(d
I

W2 DOINANRMAY T MR DOWIVA W IRD2 DYWTPR Men WY IR12

Hebrew Transcription

Translation: In this there is hope for the holy ones who do the commandments of Yehovah and believe in Yeshua.

The Scriptures: Here is the endurance of the set-apart ones, here are those guarding the commands of Elohim and
the belief of ywim.

Aramaic: Here is the patience of the saints, who keep the commandments of God, and the faith of Jesus.

403 See first occurrence of this word in Revelation 13:16.
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Qva

Wﬂ

hsm)

TP

mPn

Wﬂ

"2

ha’osim, “we/ you

yesh, “there is,

v’b’kan, “and/ but/

m’ha’kodashim,

tikva, “hope,” (n

yesh, “there is,

b’kan, “in/ with/

(prep, name)

we/ you (mp)/
they, those
believing,” (v,
Hif’il, act part,
mp)

(mp)/ they, those there exists,” (part) | so/ or in/ with/ by “from/ of (the) fs) there exists,” (part) by here, now,”
doing,” (v. here,” (prep, adv) saints, holy ones,” (prep, adv)
Pa’al/Qal, act part, (n mp)
mp)
. (4
AWt D 1ANM i mxn
b’Yeshua, “in/ u’ma’aminim, Yehovah mitzvot, “the
with/ by Yeshua” “and/ but/ so/ or commandments,

commands” (n fp)

Revelation 14:13

Interlinear Chart

X7 NARY PWIYA QW WITR 2V D3NN 00 2OWITR 2300 9 NR 20Rwn 9P N2 SNvae)

Hebrew Transcription

:OTPINR D09 QWY 02 QIWYNA DI AN VAR MY

Translation: Then I heard a small voice from heaven saying to me, “Write! 'From this time forward, the holy

ones, they - the dead due to the sanctification of the Name

because their works follow them."”

404

- (and truly the Spirit said) they live by their works,

The Scriptures: And I heard a voice out of the heaven saying to me, “Write, ‘Blessed are the dead who die in the
Master from now on.” “Yes,” says the Spirit, “in order that they rest from their labours, and their works follow

with them.”

Aramaic: And I heard a voice from heaven, saying: Write, Blessed are the dead that die in the Lord, henceforth:
yes, saith the Spirit, that they may rest from their toils; for their deeds do accompany them.

2105 » AR ajalirga) 405595 N3 Dabvialira
katov, “(to men) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” mi’shamayim, Idiom: “voice of God” v’shamati, “and/
write!” (v. belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, “from/ of (the) but/ so/ or I
Pa’al/Qal, imp, (prep, 1cs pronom) qatal, past, 3ms) heavens,”’ bat kol, “voice of God” or “small voice,” heard,” (v.
2ms) (prep, n mp) En ms:l Pa’al/Qal, qatal,
p past, 1cs)

404 Found first in Sefer HaKana 2:1 about c. 100 AD.
405 This phrase, 77 na (bat kol) started to be used as the “Divine Voice” or “small voice of God” from 100 BC through the Talmudic period
of Jewish thought (see Tractate Kallah Rabbati 8:2). See Revelation 10:4.

© copyright 2024 Janice F. Baca

229 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

thenceforth,” (prep,

adv E

kiddush, “holiness,” (n ms)

ha’shem, “the name,” (n ms)

account of” (prep)

07T woyn awn wTp oy o nnn 4%%mn aRii7ak 7
m’achshav, “from/ Idiom: “Sanctification of the Name” al, “upon, on, Literally: “they the dead” kdoshim, “the saints,
of now on, because, due to, on holy ones,” (n mp)

he’mah, “they, these, those,” (3mp
pronom)

ham’tim, “we/ you (mp)/ they, those
dying,” (v. Pa’al/Qal, act part, mp)

Qnmwynn

o1 4%annw

Ak

mAaw X°3

Ay

m’ma’asehem,
“from/ of their
deeds, works,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Literally: “they living”

she’heimah, “that/ which/ who/ they,
whose,”

(rel part, Eron 3mp)

shochnim, “we/ you (mp)/ they, those
residing, living,”
(v. Pa’al/Qal, act part, mp)

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Literally: “she who the Spirit”
hi, “she/it,” (3fs pron)

she’ruach, “that/ which/ who/ whom (the)
spirit, breath,” (prep, n cs)

v’emet, “and/ but/
so/ or truth, truly,”
(n fs)

Q7NN

apleli byt omwyn

D

achareihem, “after
them,”
(prep 3mp
pronom)

m’ma’asehem,
“from/ of their

holhim, “we/ you
(mp)/ they, those

going,” deeds, works,”
(v. Pa’al/Qal, act (prep, n ms, 3mp
part, mp) pronom)

ki, “for, since,
because,” (conj)

Interlinear Chart

Revelation 14:14
SIAR WA 1727 2777 N0 IWRA DY QTR NINTI IR 2w 1Y) ]3]7 AR 7V DR

Hebrew Transcription

Translation: I saw one sitting on a white cloud who had the appearance of a man,*” and on his head was a crown

of gold, and in his hand was a sickle.

The Scriptures: And I looked and saw a white cloud, and sitting on the cloud was One like the Son of Adam,
having on His head a golden crown, and in His hand a sharp sickle.

Aramaic: And I looked, and lo, a white cloud; and upon the cloud sat one who was like the Son of man; and on his
head was a crown of gold, and in his hand a sharp sickle.

406 “They, the dead” o>nni 7 (he’ma kodashim) is phrased exactly the same way in Abarbanel on Ezekiel 37:11:1 composed in Venice

(c.1502 — 1508 CE).

407 This exact spelling is found in The Midrash of Philo 15:10.
408 This word, manw (she’he’ma) as a word is not found until The Wisdom of Solomon 11:15 Composed: Alexandria (c.130 BCE to 70 CE).

409 See Ezekiel 1:5.
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TR

w»

oM

125

NN

1Y

IR

echad, “one,” (card

yashav, “he/it sat,

v’alav, “and/ but/

lavan, “white,”

echad, “one,” (card

anan, “cloud,” (n

v’rai’ti, “and/ but/

num) dwelled”, (v, so/ or on, upon, (adj ms) num) ms) so/ or I saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, over he/it,” (prep ’ Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms) 3ms pronom) past, lcs)
1772 mhis N> WX 5y Al ninTo
u’vayado zahav, “gold,” (n keter, “crown,” (n rosho, “his/its v’al, “and/ but/ so/ adam, “man, kidmut, “like/ as
“and/ but/ so/ or ms) ms) head,” (n ms, 3ms or upon, on, over, mankind” (n ms) likeness,” (prep, n
in/ by/ with his/its pronom) about, regarding,” fs)
hand,” (prep, n ms, (prep)
3ms pronom)
SIOR wnan

echad, “one,” (card
num)

chermesh, “the
sickle,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:15
D ¥R oW WM T 1AV DY 2wew T2 D173 2P Py 39°507 1R 90 N IR
:N2 7% NV

Hebrew Transcription

Translation: And another messenger came from the house of prayer*'® and cried in a loud voice to the one who sat
on the cloud, “Harvest with your sickle! For the time of harvest has come!”

The Scriptures: And another messenger came out of the Dwelling Place, crying with a loud voice to the One
sitting on the cloud, “Send Your sickle and reap, because the hour has come for You to reap, because the harvest

of the earth is ripe.”

Aramaic: And another angel came out of the temple, crying with a loud voice, to him that sat on the cloud.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ras! PYXY  4ll9bsnnn noan Ton mish IROM
b’kol, “in/ with/ by v’ tza’ak, “and/ ha’ tefila, “the m’ bayit, “of/ from halach, “he/it acher, “other, u’malach, “and/
(the) voice, but/ so/ or he/it rayer” (the) house,” went,” (v. another, different,’ but/ so/ or angel,
sound,” (prep, n shouted, cried, m (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) messenger,” (n ms)
ms) complained,” (v. past, 3ms)

410 See Revelation 11:19.
41 See Maccabees 17:37, dating ¢.145CE to 125CE, for the first occurrence of this phrase.
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Tow wnana Hvn oy W 1> 2173
shelach, “of, r’mais, “sickle, ha’ the “cloud,” (n al, “upon, on,” she’yashav, “that/ laze, “to, for, gadol, “great, big,
belonging to you,” sythe,” (n ms) ms) (prep) which/ who/ whom | belonging to this,” large,” (adj ms)
(prep, 2ms he/it sat, dwelled,” (pron, ms)
pronom) (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
‘N2 a7°XPa nyn 2 XA

ba, “I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)

ha’ ktzirah, “the

her/its harvest,” (n

ms, 3fs pronom)
wrong pronoun

ha’ et, “the time,”
(n fs)

ki, “for, since,
because,” (conj)

ktzor,” (to a man)
Harvest! Reap!”
(v. Pa’al/Qal, imp,
2ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:16
TXPY W WA 97 1Y DY Awtw

Hebrew Transcription

Translation: So, he who sat on the cloud struck with his sickle and he harvested.

The Scriptures: And the One sitting on the cloud thrust in His sickle on the earth, and the earth was reaped.

Aramaic: And he thrust his sickle over the earth; and the earth was reaped.

" wnana il Al oy W m
shilo, “that/ which/ | b’charmaish, “in/ hika, “he/it beat, ha’ anon, “the al, “on, upon, over, | she’ yashav, “that/ v’zeh, “and/ but/
who/ whom with/ by (the) hit, struck, smote,” cloud,” (n ms) about, regarding,” | which/ who/ whom so/ or this,”
belongs to him/it,” sickle,” (prep, n (v. Hif"1l, qatal, (prep) he/it sat, dwelled,” (mx pron)
(rel part, 3ms ms) past, 3ms 3ms) (v. Pa’al/Qal,
pronom) qatal, past, 3ms)
AN

v’katzar, “and/ but/
so/ or he/it
harvested, reaped,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:17
TR 2AVA 7 1772 20D 790 R IR

Hebrew Transcription
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Translation: Another messenger went to the heavens, and in his hand was a snare.*!?

The Scriptures: And another messenger came out of the Dwelling Place which is in the heaven, and he too held a

sharp sickle.

Aramaic: And another angel came out of the temple that is in heaven, having also a sharp sickle.

2avn ah 17°2) WS o0 Rigts IROA
ma’agal, “circle, haya, “he/it was,” u’vayado I’shamayim, “to/ halach, “he/it acher, “other, u’malach, “and/
cycle, (v. P’al/Qal, qatal, “and/ but/ or/ so for/ belonging to went,” (V. another, different,” but/ so/ or angel,
entrenchment, past, 3ms) in/ with/ by his/its (the) skies, Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) messenger,” (n ms)
track, snare,” (n hand,” (prep, n fs) | heavens,” ‘(n mp) past, 3ms)
ms)
5 413
DM WAINID | TR 23N TR
-
na bo ravim: “Please come Rome” {‘ - echad, “one,” (card
Idiom: The golden calf representing the num)
The inserted marginal note says, "Please come Romans." It ?((—_—" sin of the Northern Kingdom
appears to be in a different hand from other marginal notes and
from the original scribe. This could be simply a note by 'ﬂ F=
someone who owned the manuscript and made a comment. It is -
not included in the translation.

Interlinear Chart

Revelation 14:18
T AR DA 12 AW T2 D172 PP pYXY WRA DY a2Wnn 100 191 0amman KX NN RN
TOR S21Y DR RPY 170 232 RN T (20N P10 90 PR S21Y DR R 70w ana
1100 D173 2P0 PN

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger came out from the altar having authority over fire and cried out with a loud voice
to the one who had the sickle, saying, "Strike with your sickle and reap the grapes of the land, for its fruit are
ripe."*"* And the messenger harvested with his sickle the grapes of the land and threw them into the great
winepress of the wrath of Yehovah.

The Scriptures: And another messenger came out from the slaughter-place, having authority over the fire, and he
cried with a loud cry to him having the sharp sickle, saying, “Send your sharp sickle and gather the clusters of the
vine of the earth, because her grapes are ripe.”

412 The word 23vn (ma’agal) literally means, “a circle” but is used figuratively as a snare since a snare is a circle of rope or line. See Brown

Driver Briggs (BDB) definition.
413 In the Talmud and the Mishah the phrase X 73y is used to refer to the golden calf. See Talmud Sanhedrin 102:15:1.

414 There is a sof passuq indicating the end of a sentence or phrase.
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Aramaic: And another angel came out from the altar, having authority over fire. And he cried with a loud voice, to

him who had the sharp sickle, saying: Thrust in thy sickle which is sharp, and gather the clusters of the vineyard of
the earth, because the grapes of the earth are ripe.

ownn ah 9 gilabata RO Rigts IROA
memshalah, haya, “he/it was,” v’lo, “and/ but/ so/ m’hamizbeach, yotzei, “I/ you acher, “other, u’malach, “and/
“rulership, (v Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ “from/ of the (ms)/ he/it goes another, different,” | but/so/ or angel,
authority,” (n fs) past, 3ms) belonging to altar,” (prep, n ms) | out,” (v. Pa’al/Qal, (adj ms) messenger,” (n ms)
him/it,” act part, ms)
(prep, 3ms
pronom)
v 1o 2173 palrh) PYXY WK oy

she’hayah, “that/

le’zeh, “to/ for/

gadol, “great’

be’kol, “In/ with/

v’’tza’ak, “and/

ha’esh, “the fire,”

al, “upon, on,”

which/ who/ whom | belonging to this,” ‘loud,” (adj ms) by (the) voice,” but/ so/ or he/it (n fs) (prep)
he/it was,” (v. (prep, pron) (prep, n ms) shouted,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms) past, 3ms)
piel Tow atanl ah IR potal i
v’ketzor, “and/ she’lach, “to you,” ba’magal, “with/ ‘hach, “smite, v’amar, “and/ but/ ha’magel, “the v’lo, “and/ but/ so/

but/ so/ or (to a (prep, 2ms by/ in (the) sickle,” strike, beat, so/ or he/it said,” sickle,” (n ms) or to/ for/
man) reap! pronom) (prep, n ms) scourge, thrust,” (v. Pa’al/Qal, belonging to
harvest!” (v. (v. Hif’il, imp, qatal, past, 3ms) hinvit,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, imp, 2ms) pronom)
past, 2ms)
™| SHhwan 7 MD g TR "21V DX
va’yach, “and/ but/ perot’ha, “her/its ki, “for, since, eretz, “earth, et, DO Marker
so/ or to he/it will Note: 1st century fruits,” because,” (conj) land,” (n f5)
strike,” Hebrew/Aramaic (n mp, 3fs avni, “grapes of”
(v. Hif’il, yiqtol, verb binyan pronom)
fut, 3ms) structure.
nit’vshel, “she/it
was ripened,” (v.
Nit’pael, qatal,
pssv East, 3£5)
rah 21y nX T8 v oan3 IROA
eretz, “earth, a’nvey, “the grapes et, (DO marker) v’katzar, “and/ but/ she’lo, “that/ ba’magal, “with/ ha’malach, “the
land,” (n fs) of,” (n mp) so/ or he/it which/ who/ whom by/ (the) sickle,” angel, messenger,”
harvested,” (v. to/ for/ belonging (prep, n ms) (n ms)
Pa’al/Qal, qatal, to him/it,”
past, 3ms) (rel part, 3ms
pronom)

415 The word w1 (b’shal) means, “mature” or “ripe.” If the scribe transposed (or reversed the order of) the first two letters, this would be a
Second Temple word meaning, “it was ripened.”
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iy
W

4163991777

5173

22

Pm

Yehovah

ha’charon, “fierce,
fierceness, wrath,
fury, anger,” (n

bad T

gadol, “great,
loud,” (adj ms)

b’yekev, “in/ with/

by (the) winepress,

wine vat” (prep, n
ms)

v’zarak, “and/ but/
so/ or he/it threw,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

manuscript.

Interlinear Chart

Revelation 14:19-20 (Cochin 14:19)
NOTE: Verses 19 and 20 are combined into one verse in the manuscripts, and verse 20 does not exist in this

N2 NIRKD WY QPR 77T 220107 DW J007 TV 90 2R T YR YInn %7 2P

HT=mqwn

Hebrew Transcription

Translation #1: And the winepress was outside the city, and the blood of the winepress rose to the bridles of the
horses through one thousand six hundred field graves.

Translation #2: And the winepress was outside the city, and the blood of the winepress rose to the bridles of the
horses trampling one thousand six hundred field graves.

The Scriptures: (19) And the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the vine of the earth, and
threw it into the great winepress of the wrath of Elohim. 20 And the winepress was trodden outside the city, and
blood came out of the winepress, up to the bridles of the horses, for about one thousand six hundred stadia

Aramaic: (19) And the angel thrust in his sickle on the earth, and gathered the vintage of the earth, and cast [it]
into the wine-press of the wrath of the great God. 20 And the wine-press was trodden, up to the horses' bridles, for
a thousand and six hundred furlongs.

aval

pn

a7

Y

valil

b

M

halach, “he/it
went,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

me’yekev, “from/
of (the)

winepress,” (prep,
n ms)

v’ha’dahm, “and/
but/ ot/ so (the)
blood,” (n ms)

I’ir, ‘to/ for/
belonging (the)
city,” (prep, n fs)

m’chutz, “from/ of
(the) outside,
outward,” (n ms)

hayah, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

v’ha’yekev, “the
winepress,”
(n ms)

416 For this exact spelling see Book of Jubilees 24:41.
417 The last two words are crossed out in the manuscript. However, the writing indicates that the strikethrough was probably done by a
different scribe, so the original words was kept in the translation.
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N

a7R

77

0 007

Sw

1077

v

v’ shesh, “and/
but/ so/ or six,”
(card num)

elef, “a thousand,”
(card num)

derek, “along,
away, because of,
by, through,
toward,” (adv) or
dorek, “I/ you
(ms)/ hefit
trample(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ha’susim, “the
horses,” (n mp

shel, “to for of,
belonging to,”
(prep)

haresen, “the
bridle, reign,” (n
ms)

ad, “until, as far
as,” (prep)

Iwa

maap

RN

ha’sadeh, “the
field,” (n ms)

kivrat, “graves of,”
(n mp constr)

me’ot, “hundred,”
(card num)

Interlinear Chart
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Revelation 15:1
DOVAI 33 VAW 707 a09) 2°R2 DOOKRYA YVaAY 0D 2°nwa 299172 NIRDDIY 09071 PNORT
© an AR 11707 ¥ ann X5 ana o @R

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw miracles and great wonders in the heavens: seven messengers came, and they had the
seven last plagues. In them is the total wrath of the anger of Yehovah!

The Scriptures: And I saw another sign in the heaven, great and marvellous: seven messengers having the seven
last plagues, for the wrath of Elohim was ended in them.

Aramaic: And I saw another prodigy in heaven, great and wonderful; seven angels, having seven plagues, the last
in order, because with them the wrath of God is consummated.

nvaw » apralizal 7 | Pmben 0°0°1 PR
shiv’a, “seven,” ki, “for, since, b’shamayim, “in/ gdolim, “great, v’ nifla’ot, nisim, “wonders, v’ ra’iti, “and/ but/
(card numb) because,” (conj) with/ by (the) big, large,” (adj. “wonderful, miracles,” (n mp so/ or I saw,” (v.
heavens,” (prep, n mp) marvelous,” (adj, [ Pa’al/Qal, qatal,
mp) fp) les)
DN aRIpY nvawn b i agr ) ape Nl
ha’acharonim, nega’im, “strokes, ha’shiv’a, “the hayah, “he/it was,” v’ lahem, “and/ ba’im, “we/ you mal’achim,
“last,” (adj, mp) plagues, diseases, seven,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or to/ for/ (mp)/ they come, “angels,
marks, plague (card num) qatal, past, 3ms) belonging to go,” (v. Pa’al/Qal, messengers,” (n
spots, marks of them,” (prep, 3mp act part, mp) mp)
leprosy,” (n mp) pronom)
(4
S nx ARish] 420855 ahal g
m’ Yehovah, af, “anger, nose,” | ha’ charon, “wrath, ku’la, “all, the b’ hem, “in/ with/ ki, “for, since,
“from/ of (n ms) anger,” (n ms) whole, totality, by them,” (prep, because,” (conj)
Yehovah,” (prep, everything,” (prep, 3mp pronom)
name) n ms, 3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:2
NN 097 DXR 272 19w D09 711 Y INXAWTIRINRI WX Y 992 NUIX 2 100 PR
3 MO 7 o

Hebrew Transcription

418 The scribe changed a letter and overwrote the first letter.
419 The phrase, Mx7911 0°0°1 (nisim v’nifla’ot) literally means, “signs and wonders” and is frequently used in Second Temple times. See these

two words together starting in The Book of Tobit 13:2 dating between c. 174 BCE to 225 CE.
420 See Ezekiel 36:5.
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Translation: [ saw something like a sea of glass*! mixed with fire. And some of those who overcame the beast,
and its idol were standing by the sea of glass, and they had lyres of Yehovah.

The Scriptures: And I saw like a sea of glass mixed with fire, and those overcoming the beast and his image and
his mark and the number of his name, standing on the sea of glass, holding harps of Elohim.

Aramaic: And [ saw as it were, a sea of glass mixed with fire: and they, who had been victorious over the beast of
prey, and over its image, and over the number of its name, were standing on the sea of glass; and they had the

harps of God.

R

av

552

422n by

DS

2

IR

esh, “fire, flame”

im, “with,” (prep)

balal, “he/it

tzlochit, “bowl,

yam, “a sea,” (n

k’mo, “like, as,

v’raiti, “and/ but/

harps” (n mp)

(v. Pa’al/Qal, past,
3ms)

but/ so/ or to/ for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

vial, flask, saucer,”

inmsi

(n fs) mixed,” flask, vial, jar, ms) similar to,” so/ or I saw,” (v.
(v.Pa’al/Qal, qatal, cruze” !n ms) (adv, prep) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 1cs)
T 245w ioh) R av 423w =R
omdim, “we/ you she’lo, “that/ u’pesel, “and/ but/ ha’ chaya, “the im, “with,” (prep) she’nitzchu, “that/ | eilu, “and/ but/ so /
(mp)/ they, those | which/ who/ whom | so/ or idol, image,” beast,” (n fs) which/ who/ whom or which, some,
standing,” (v. to/ for/ belonging (n ms) they overcame,” certain,” (pron,
Pa’al/Qal, act part, to him/it,” (prep, (rel part, v. Pi’el, 3ms)
mp) 3ms pronom) qatal, past, 3mp)
wrong pronoun m
n
1 MM i o | P nemben ag D3N
Yehovah kinorot, “lyres, hayah, “he/it was,” v’ lahem, “and/ ha’ tzlochit, “bowl, | ha’ yam, “sea,” (n etzel, “at, in

ms)

possession of,
near, by, beside,”

(prep)

Interlinear Chart

Revelation 15:3

P77 NARY PTR NIRAXT AR {7 OWYA IR 2NN W VW IWR OV 570w 200

;002700 Ton

Hebrew Transcription

41 1f a saucer or bowl nm¥x (tzlochit) is made of glass, a sea of saucer or sea bowl could be translated “a very large sea of glass.” nmbx
also has the meaning of a flask with a large belly at the bottom.

422 This spelling is found first in Megillat Antiochus 69 ¢.100 BCE to ¢. 700 CE.

423 This exact spelling is found in The War of the Jews, Preface 3.
424 There is ample debate regarding how to grammatically gender the word 7°n71 (ha’chaya) meaning, “the beast.” This manuscript genders it
male, but the word 7°1ii7 is feminine.
425 Literally, “sea of flask.”
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Translation: They sang**® the song of Moses and the song of the Lamb, saying, “Great are the works of Yehovah,

Elohim of Armies!*?’ Justice and truth are your ways, King of kings!”

The Scriptures: And they sing the song of Mosheh the servant of Elohim, and the song of the Lamb, saying,
“Great and marvellous are Your works, 77> El Shaddai! Righteous and true are Your ways, O Sovereign of the set-
apart ones!

Aramaic: And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying: Great and
marvellous are thy deeds, Lord God Almighty; just and true are thy ways, O King of worlds.

aknla N3] wn wm 429wn W Trwn | 8o
v’ omrim, “we/ ha’se, “the lamb,” v’ ha’shir, “and/ mosheh, Moses,” shel, “of, ha’shirah, “the u’mezamrim,
you (mp)/ they, (n ms) but/ so/ or the (name) belonging to,” song,” (n fs) “and/ but/ so/ or
those saying,” (v. song,” (n ms) (prep) we/ you (mp)/
Pa’al/Qal, act part they, those
mp) singing,” (v. Pi’el,
430 D) 17 - ) b
ialal\gl S gkl mh'ey] 1N i wyn 12172
v’emet, “and/ but/ tzedek, “justice, ha’ tzva’ot, “hosts, Elohei, “God(s) Yehovah ma’asei, “deeds, g’dolah, “great,”
so/ or truth,” (n fs) fairness,” (n ms) armies, legions” (n of....,” (n mp, works,” (n mp) iadg msE
mp) plural const)
wrong pronoun
el ateliah] Ton T7°077
ha’melachim, “the | melech, “king,” (n drachecha, “your
kings,” (n mp) ms) roads, ways,
paths,” (n fp, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:4
5D P19 WMNW IR DAY 23 00 WITP 1727 ANR 0D TAwh naw j0v7Y IR AR KD M

S2AN1 TPuswn

Hebrew Transcription

426 The (root: ~aT) means song, might and plucking: Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT). According to some
kohanim (priests) in Israel, this word means the “Power of God in the music.” See Revelation 5:9.

427 The first occurrence is seen in Hosea 12:6.

428 See The War of the Jews 2:16:4.

429 Literally, “The song of Moses” and is found in Tzafiat Pa'neach on Torah c. 1905 - 1935.

430 Literally, “Yehovah, Elohim of Armies (or Hosts).” This phrase is found in First Temple Minor Prophets Hosea 12:6 and Amos 3:13,
6:14.

41 Literally, “King of Kings.” This phrase is found in Ezra 7:12 and Daniel 2:37.
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Translation: “Who does not fear You and give praise to Your Name? For You alone*? are holy! People shall

come and bow down before You, for Your judgments are revealed

"’

The Scriptures: “Who shall not fear You, O M, and esteem Your Name? Because You alone are kind. Because
all nations shall come and worship before You, for Your righteousnesses have been made manifest.”

Aramaic: Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? Because thou only art holy and just: Because all
nations shall come and worship before thee, since thy righteousnesses have been revealed.

East 3ms!

il maw B3 10 R X7 pa)
1’ shemecha, “to/ shabach, “praise,” v’liten, “and/ but/ lefanecha, “before yere’a, “I/ you lo, “no, ‘not,” (neg u’mi, “and/ but/
for/ belonging to (n ms) so/ or give, allow,” you, before your (ms)/ she/it fear(s), part) so/ or who,”
your name,” (prep, (v. Pa’al/Qal, inf face,” (prep, 2ms (v, Pa’al/Qal, act (interog part)
n ms, 2ms abs) pronom) part, fs)
pronom) | wrong pronoun
agalif] b o wYTR 172 R "
ha’amim, “the kol, ““all of; all, ki, “for, since, kadosh, “holy,” levado, “he/it atah, “you,” (2ms ki, “because, for,
people, nation,” (n every,” (n ms) because,” (conj) (adj ms) alone,” pron) since (archaic),
mp) (adv, 3ms pronom) that,” (conj)
34933 Tuown " 109 MW NI
nitgala, “he/it was mishpatecha, ki, “because, for, lefanecha, “before | vavishtachu, “and/ | yavo’u, “they shall
discovered, “your judgments,” since,” (conj) you, before your but/ so/ or they come,” (v,
revealed,” (n ms, 2ms face,” (prep, 2ms shall bow,” (v. Pa’al/Qal, yiqtol,
(v, Hi’tpael qatal, pronom) pronom) Hit’pael, yiqtol, fut, 3mp)
fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 15:5

:0°Ww2 NP7 IR INBIW SNPRA T2 NN

Hebrew Transcription

Translation: And after this, I saw that the Ark of the Covenant in the heavens opened.

The Scriptures: And after this I looked and saw the Dwelling Place of the Tent of Witness in the heaven was

opened.

Aramaic: And after this I beheld, and the temple of the tabernacle of the testimony in heaven, was opened.

432 See Genesis 43:32 for translation of the word 1737 (levado), “by Himself.” Genesis 2:18 translates this as, "alone."

433 See Revelation 2:17 for more details.

434 This spelling found first in The Midrash of Philo 2:5:7
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qalalizm]

436 27

1IN

nnoIw

MR

43593 9

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp)

ha’brit, “the
covenant,” (n fs)

aron, “ark,” (n ms)

she’niftach, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ hef/it
was opened,” (v.
Nif’al, qatal, past,
ms)

raiti, “I saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)

Idiom: "after this way"
vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

kach, “so, thus, therefore, in this way,”

Eadvi

Revelation 15:6

Interlinear Chart

DY 277 HW M 2°3°2% SwI2%n2 w2 QYA VAW O PNW 22K VAW YIND KX

NabyRaigla

Hebrew Transcription

Translation: Then the seven messengers having the seven plagues went out, clothed in white garments, belts of

gold on their waist.

The Scriptures: And out of the Dwelling Place came the seven messengers having the seven plagues, dressed in
clean bright linen, and having their chests girded with golden bands.

Aramaic: And the seven angels who had the seven plagues, went forth from the temple, clothed in clean splendid
linen, and girded about their breast with girdles of gold.

ayawn

any

anw

aRle}ipla

ayawn

laliv;

NX"

ha’shiv’a, “the
seven,”

la’hem, “to/ for/
belonging to

she’haya, “that/
which/ who/ whom

mal’achim, “angel,
messenger,” (n

iva,
ha’shiv’a, “the
seven’

lachutz, “to/ for/
belonging to (the)

v’yatzei, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
hef/it goes out,”

(card numb) them,” (prep, 3mp he/it was,” (v. mp) (card numb) outside, out, (prep,
pronom) Pa’al/Qal, qatal, n ms) (Pa’al/Qal, act
past, 3ms) part, ms)

2 W M| #B8oray | Bhwiaona AP D°YN
zahav, “gold,” (n shel, “of, vagagor, “and/ but/ | I’vinim, ““in/ with/ | b’m’l’vushim, “in/ levush, “and/ but/ nega’im, “strokes,
ms) belonging to,” so/ or girdles,” (n by (the) whites,” with/ by of/ from so/ or dressed,” plagues, diseases,

(prep) mp) (prep, adj mp) (the) garments,” (adj, ms) marks, plague

ple (prep, n mp) spots, marks of

leprosy,” (n mp)

435 See Revelation 1:19 for more information on this Second Temple idiom.
436 See Revelation 11:19 for more details.
4371t appears the scribe erroneously eliminated the final mem.
438 For this spelling see The Midrash of Philo 8:21:4
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Jabigalala oy
matni’im, “their al, “upon, in, on,
hips, waist,” (prep, over, by,for,”
n mp 3mp pronom) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 15:7

7YY QYN M 3 P02 2R 2T DW MAYR Yaw 2°IRY7 VAW 101 DT VRN TN

RalAl;

Hebrew Transcription

Translation: And one of the four living creatures gave the seven messengers seven bowls of gold filled with the
wrath of Yehovah, who lives everlasting to everlasting.

The Scriptures: And one of the four living creatures gave to the seven messengers seven golden bowls filled with
the wrath of Elohim who lives forever and ever.

Aramaic: And one of the four Animals gave to those seven angels seven cups of gold, full of the wrath of God
who liveth for ever and ever.

yaw apeRepla vawno 3 nrn mipheala IR
sheva, “seven,” mal’achim, I’ha’shiv’a, “to/ natan, “he/it gave,” hayot, “living m’ha’arba, “from/ | v’echad, “and/ but/
(card numb) “messengers, for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, creatures, beasts,” | of the four,” (prep, so/ or one,” (card

angels,” (n mp) the seven,” (prep, qatal, past, 3ms) (n fp) card num) num)

card num) wrong pronoun
(4
kil a 1m2 a}epla 2 v nvp
ha’chay, “living,” Yehovah bacharon, “with/ m’l’eim, “full,” zabavm “gold,” (n shel, “of,” (prep) ka’arot, “bowls,
(adj ms) in/ by (the) wrath,” (adj mp) ms) plates, saucers”
(prep, n ms) (prep, n fp)

ANy 73 apdlifa)
olam, v’ ad, “and/ but/ m’olam, “from/ of
“everlasting,” (n so/ or until,” (prep) | everlasting,” (prep,

ms) n ms)

Interlinear Chart
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Revelation 15:8

R?OW TV 779107 7999 931 AR 2 12w DR X973 71201 JWy2 aRYANI 77%007 10
:0°ORON IYAWSN DOVAL YVaw:

Hebrew Transcription

Translation: Then the house of prayer was filled with smoke, and the glory of Yehovah filled the tabernacle.
Thus no one was permitted inside until the seven messengers completed the seven plagues.

The Scriptures: And the Dwelling Place was filled with smoke from the esteem of Elohim and from His power,
and no one was able to enter the Dwelling Place until the seven plagues of the seven messengers were ended.

Aramaic: And the temple was filled with smoke, from the glory of God and from his power; and no one was able

to enter the temple, until the seven plagues of the seven angels were accomplished.

angels,” (n mp)

(prep, card num)

marks, plague
spots, marks of
leprosy,” (n mp)

(card numb)

(4
Xon , 7120 wya RPN | %n9enn okl
male, “he/it was Yehovah v’kavod, “and/ but/ | b’ashan, “with/ in ha’tafilah, uveit, “and/ but/
filled,” so/ or glory,” (n with by (the) Note: 1st century “prayer,” (n fs) so/ or house of,” (n
(v. Pa’al/Qal, ms) smoke,” (prep, n Hebrew/Aramaic ms)
qatal, past, 3ms) ms) verb binyan
structure.
nitmale, “he/it was
filled,” (v.
Nit’pael, qatal,
pssv East, 3£s)
N 429555 2o R Mo | “Opwnn nX
latocha, “to the lilech “to go, yuchal, “he/it will | echad, “one,” (card | v’sum, “and/ but/ ha’ mishkan, “the et, (DO marker)
interior, inside,” walk,” (v. be able, cannot,” num) so/ or any (in a neg dwelling place,
(prep, n ms) Pa’al/Qal, inf abs) (v. Pa’al/Qal, sentence) tabernacle,” (n ms)
yiqtol, fut 3ms)
galsRea) )y mlizgyial QY] ayawa lelivg )
mal’achim, m’ha’shiv’a, “of/ nega’im, “strokes, ha’shiv’a, “the she’kal, “that/ ad, “unto, until,”
“messengers, from the seven,” plagues, diseases, seven,” which/ who/ whom (prep)

I/ you (ms)/ he/it is
finished,
complete,” (rel
part, v. Pi’el, act
part, 3ms)

Interlinear Chart

439 Literally, “House of Prayer,” which is another way of saying “The Temple.”
440 The literal meaning of 1own (mishkan) is “dwelling place,” but it is most often used to refer to the Tabernacle where the Ark of the
Covenant resided. For example, see Exodus chapter 25.
441 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
442 See Revelation 9:20 for more details on this unique spelled word.
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Cochin Revelation Chapter 16
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Revelation 16:1

TNTRT DY DRI *BpRY 199 000K AYawnh ANR1 799000 1020 TR DIP NYaw

hBiRish

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a voice in the house of prayer saying to the seven messengers, “Go and pour out the
bowls of the wrath of Yehovah upon the ground!”

The Scriptures: And I heard a loud voice from the Dwelling Place saying to the seven messengers, “Go and pour
out the bowls of the wrath of Elohim on the earth.”

Aramaic: And I heard a voice, which said to the seven angels: Go forth, and pour those seven cups of the wrath of

God upon the earth.

Tyawn Ry | M4meenn nan R palr) Ualizalrd
I’ha’shiv’a, “to/ v’achar, “and/ but/ ha’tafilah, uveit, “and/ but/ echad, “one,” kol, “voice, v’shamati, “and/
for/ belonging to so/ or after,” (prep) “praéer,” in fs) so/ or house of,” (n (card num) sound,” but/ so/ or I

(the) seven,” (prep, ms! (n ms) heard,” (v.
card num) Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)
ARishi IR oy maypnn ARER PRy oy ajot\ia)
ha’charon, “the ha’admah, “the al, “upon, in, on, m’ hakearot, yitzku, (to a man) lechu, “(to a man) mal’achim,
wrath,” (n ms) ground,” (n fs) over, by, through,” “from/ of/ the pour out! (v. go!” “messengers,
(prep) bowls, plates, Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, imp, angels,” (n mp)
saucers” (prep, n 2mp)

fp)

ZmE)

5

Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 16:2

TN 12°00 2R TUIW QTR DY 79D AR 5 AnTR Y 1VR DR PXNY 00 wRIm
2w S09% 975 0n)

Hebrew Transcription

443 The word 1pRY (yizku) is crossed out by an unknown scribe who wrote 199wm (v’tishpechu) “and you will pour” above the cross-out.
Therefore, for this reason, the crossed-out word is included in this translation.

444 See Revelation 14:15 for more details.

445 The added alef of 1pxY> causes this word to be obscure. This is the first instance of the author adding an alef X for pronunciation reasons
in the category of mater lectiones.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Translation: So, the first one poured out his bowl upon the ground and a skin disease**® broke out on anyone who
had the sign of the beast and was praying to its idol.

The Scriptures: And the first went and poured out his bowl upon the earth, and an evil and wicked sore came

upon the men, those having the mark of the beast and those worshipping his image.

Aramaic: And the first went, and poured his cup upon the earth; and there was a malignant and painful ulcer upon
those men who had the mark of the beast of prey, and who worshipped its image.

wrong pronoun

mp)

AT oy 1Wp fabs PYN aval NWRIM
ha’adma, “the al, “upon, in, on, ke’aru, “his/its et, (DO marker) ve’yatzak, “and/ halach, “he/it v’ha’rishon, “and/
ground,” (n fs) over, by, through,” | bowl,” (n fs, 3ms but/ so /or he/it went,” (v. but/ so/ or the

(prep) pronom) poured out,” (v. Pa’al/Qal, qatal, first,” (ord numb)
Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
ahl, Y ety oy mb paliiivy M
lahem, “to/ for/ she’haya, “that/ ha’adam, “the al, “upon, in, on, poreach, “he/it lishchin, “to/ for/ v’haya, “and/ but/
belonging to which/ who/ whom man, over, by, broke out,” (v belonging to a so/ or he/it was,”
them,” (prep, 3mp he/it was,” mankind, (n ms) through,” (prep) Pa’al/Qal, qatal, boil, eruption, skin (v. Pa’al/Qal,
pronom) (rel part, v. past, 3ms) disease, blain,” qatal, past 3ms)
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)
past, 3ms)
4305w h09% | “phoonnm Rta) 4480
she’lo, “of, I’pesel, “to/ for/ v’ha’mitpallim, m’hachaya, “from/ hasiman, “the
belonging to belonging to “and/ but/ so /or (the) of the beast,” symbol, sign,” (n
him/it, (the) statute, we/ you (mp)/ they (prep, n fs) ms)
(prep, 3ms idol, image,” pray, those praying,”
pronom) (prep, n ms) (v. Hit’pael, act part,

Interlinear Chart

Revelation 16:3
MINN 0772 WK 921 Plnnn 1m0 07 M 002 17YR DR 1w IR0 P

Hebrew Transcription

Translation: And the second messenger poured his bowl into the sea, and it became blood like from one dying.
And everything in the sea died.

446 This word could refer to several different skin conditions and diseases. The symptoms described in the Torah are unrecognized by
physicians today. This is most likely a condition that once existed and will return in the final days.

47 See Exodus 9:9.

448 See Revelation 13:17 for more details on this unique word.
449 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.

439 The noun “beast” is feminine, and the pronoun should match the gender of the beast.
41 There are two marks above this word that appear to refer to the marginal note on the right (circled in red). The marginal note is not
included in the translation.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
The Scriptures: And the second messenger poured out his bowl on the sea, and it became blood, as of a dead one,

and every living creature in the sea died.

Aramaic: And the second angel poured his cup upon the sea; and it became blood, like that of a dead person; and

every living soul of things in the sea, died.

Py

a°2

B2y

DX

i

IROA

PXN

v’haya, “and/ but/

bayam, “in/ with/

ke’aru, his “bowl,

et, (DO marker)

ha’sheni, “the
second,” (ord num)

ha’mal’ach, “the
angel, messenger,”

vayitzok, “and/
but/ so/ or he/it

wrong pronoun

so/ or hef/it by (the) sea,” plate, saucer,” (n
became,” (v. (prep, n ms) 3ms pronom ) (n ms) poured out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 3ms)
:nmn Q%12 AWNR ) nnn 172 a7
tamot, “we/ you b’ha’yam, “in/ asher, “that, which, vchol, “and/ but/ memet, “from/ of k’mo, “like, as, dam, “blood,” (n
(mp)/ they, those | with/ by (the) sea,” who, whom,” so/ or all,” (n ms) (the) I/ you (ms)/ similar to,” ms)
dies,” (v. (prep, n ms) (conj) he/it die(s),” (prep, (adv, prep)
Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, act
1p) part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:4
.07 7 QM MR YR DR pX° WOV

Hebrew Transcription

Translation: Then the third poured his bowl into the wells of water, and it became blood.

The Scriptures: And the third messenger poured out his bowl on the rivers and fountains of water, and they

became blood.

Aramaic: And the third angel poured his cup upon the rivers and the fountains of water; and they became blood

LAl livesd

M o’n ighintin] MNP nX X’
v’haya, “and/ but/ | mayim, “water(s),” b’be’erot, “in/ ke’aru, “his/its et, (DO marker) yatzak, “he/it v’ha’shelishi,
so/ or he/it (n mp) with/ by (the) bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. “and/ but/ so / or
became’ (V. wells, cisterns,” pronom) Pa’al/Qal, qatal, (the) third (ord
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fp) past, 3ms) num)
past, 3ms)

42 An unusual form of 77p (ke’aru) not found in any Biblical texts, except in this verse. The root 7wp (ka’ir) has the meaning of

“concave.”
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07

dam, “blood,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:5

J0DWNI NRT NNIW AR WITRY 70 79757 POTX 3 IR RN Snvnw

Hebrew Transcription

Translation: And I heard the messenger say, “Yehovah the Righteous, who was and is holy; You, who gave this

judgment!”

The Scriptures: And I heard the messenger of the waters saying, “You are righteous, O M7, the One who is and
who was and who shall be, because You have judged these.

Aramaic: And I heard the angel of the waters say: Righteous art thou, who art and who wast, and art holy; because
thou hast done this judgment.

judgment,” (n ms)

you gave,

allowed,” (rel part,

v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2fs)

n
mm bl PITX | ptar IRONIY YN
ve’ hoveh, “and/ ha’haya, “the/that hitzdik, “the Yehovah omer, “I/ you (ms)/ | she’ ha’ mal’ach, v’shamati, “and/
but/ so/ or I/ you he/it was,” (v. righteous,” (adj hef/it say(s),” (v. “that/ which/ who/ but/ so/ or
(ms)/ he/it is,” (v. Pa’al/Qal, qatal, ms) Pa’al/Qal, act part, whom the angel, heard,” (v.
Pa’al/Qal, act part, East, 3ms! ms) messenger,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal,
ms) e past, 3ms)
Nulalizzahl DK nnw NN w171
ha’mishpat, zot, “this,” (pron she’natata, “that/ atah, “you,” (2ms v’ kadosh, “holy,
“sentence, 3fs) which/ who/ whom pron)

sacred,” (adj, ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:6

1T 00T 777 90 MNWY 27 272 NN ANKRY 0910 DOR°2IT QOWITRT ONT 100W i 0D

Hebrew Transcription

Translation #1: “Because they spilled the blood of the holy ones and the prophets like water. And you gave them
blood to drink, for they deserve it.”
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Translation #2: “Because they spilled the blood of the holy ones and the prophets. And you gave them blood to

drink like water, for they deserve it.”

The Scriptures: “Because they have shed the blood of set-apart ones and prophets, and You have given them
blood to drink. For they deserve it.”

Aramaic: For they have shed the blood of saints and prophets; and thou hast given them blood to drink, for they

deserve it.

Q%72

Q°N°2IM

agrak (ply

T

105w

a0

)

k’mayim, “as/ like

ve’nevi’im, “and/

ha’kdoshim, “the

damei, “blood(s)

shafchu, “we/ you

he’mah, “these,

ki, “for, since,

water(s),” (prep, n but/ so/ or holy ones, saints, of,” (n mp, constr) (mp)/ they, spill, those,” (3mp, because,” (conj)
mp) prophets,” (n mp) set-apart ones,” (n pour(s),” (v. pronom)
mp) Pa’al/Qal, act part,
ms)

Pafaty! e nnws a7 sl nni phaby
hey’mah, “the ki, “for, since, lishtot, “to drink,” dam, “blood,” (n lahem, “to /for/ natata, “you (ms) ve'atah, “and/ but/
these,” (3mp, because,” (conj) (v. Pa’al/Qal, inf ms) belonging to gave,” (v. so/ or you,” (2ms

pronom) constr) them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal pronom)
pronom) past, 2ms)
taiw) sRRe
I’ze, this (pron, r’oim, “fitting,
“to/ for/ belonging | worthy, deserve,”
to this,” (prep, (adj mp)
pron 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:7

STAT T TO0OWR NIRANT OIPR 10 90T IR N20TW MR TROR Ny

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard another messenger inside the holy place say, “Yes, Elohim of Armies, your judgments

are righteous!”

The Scriptures: And I heard another out of the slaughter-place saying, “Yes, m El Shaddai, true and righteous

are Your judgments.”

Aramaic: And I heard [one from] the altar say: Yes, Lord God Almighty: true and righteous is thy judgment.
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P P TN 27w IR RN pabialv
ken, “yes, so, ha’hechal, “the m’tavech, she’diber, “that/ acher, “other, mal’ach, “angel, v' shama'iti, “and/
thus,” (adv) holy place,” (n ms) “interior, inside, which/ who/ whom | another, different,” | messenger,” (n ms) but/ so/ or I
center, midst,” (n hef/it spoke,” (v, (adj ms) heard,” (v.
ms) Pi’el, qgatal, past, Pa'al/Qal, qatal,
3ms) past, 1cs)
aian PTY TUOwN NN "R

he’mabh, “these,
those,” (3mp,
pronom)

tzadak, “justice,
righteousness,” (n
ms)

mispatecha, “your
(ms) judgments,”
(n mp, 2ms
pronom)

ha’ tzva’ot, “hosts,
armies, legions” (n
mp)

Elohei, “God(s) of
(n mp constr)

Interlinear Chart

Revelation 16:8
DTRY a0 MIWYS 101191 WRa 1R DR PYO oY

Hebrew Transcription

Translation: Then the fourth poured his bowl into the sun, giving it authority to cause heat on mankind.

The Scriptures: And the fourth messenger poured out his bowl on the sun, and it was given to him to

burn men with fire.

Aramaic: And the fourth poured his cup upon the sun: and it was permitted him, to scorch men with fire.

I

)|

wnw3a

Myp

X

&3

Diammhy

noten, “I/ you
(ms)/ he/it give(s),
authorize, permit,”
(v. Pa’al/Qal, act
part ms)

ve’lo, “and/ but/
so/ or belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

b’shemesh, “in/
with/ by (the)
sun,” (prep, n fs)

ke’aru, “his/its
bowl,” (n fs, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

yatzak, “he/it
poured out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’ ha’ revi’i, “and/
but/ so/ or the
fourth,” (adj ms)

QTNRD

an

mwyy

1‘adam, “to/ for/
belonging to (the)
man,” (prep, n ms)

chom, “heat,” (n
ms)

I’asot, “to do, to
make, to create, to
cause,” (v. Pi’el,
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 16:9

1712217 1007 72N WY §9 1990 2oVaIT 9awa 57 199pm IR an 8200 M

Hebrew Transcription
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Translation: So, it became very hot for mankind, and Yehovah cursed them with plagues, but they did not repent
nor give Him honor.

The Scriptures: And men were burned with great heat, and they blasphemed the Name of Elohim who possesses
authority over these plagues. And they did not repent, to give Him esteem.

Aramaic: And men were scorched with great heat; and men blasphemed the name of God, who hath authority over
these plagues; and they repented not, to give glory to him.

5w

o
I

riripia)

TRy

an

1371

M

bishvil, “for the

I’Yehovah, “to/

um’kulelu, “and/

I’adam, ““to/ for/

chom, “heat,” (n

harbeh, “much,

v’haya, “and/ but/

sake of, according for/ belonging to but/ so /or they belonging to man,” ms) many,” (adj ms) so/ or he/it was,
to, for,” (prep) Yehovah (prep, were cursed,” (v. (prep, n ms) became,”
name) Pi’el, qatal, pssv (v. Pa’al/Qal,
past, 3mp) qatal, past, 3ms)
4 fr
3o TN WY o b oYl

liten, “give, Idiom: “they repented” I’Yehovah, “to/ halalu, "these, ha’nega’im, “the
allow,” (v. for/ belonging to those" (3mp pron) strokes, plagues,

Pa’al/Qal, inf abs)

asu, “they did, made,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp)

tshuvah, “reﬁentance,” (n fs)

Yehovah (prep,
name)

diseases, marks,
plague spots,
marks of leprosy,”
(n mp)

172>

b/

kevod, “honor,

glory,”
(n ms)

lo,”to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms

pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:10
WY 01910 OIS 2OV R NI qwnm ann 5w X0O7 DY MYP DR PX° S0

Hebrew Transcription

Translation: Then the fifth poured out his bowl on the throne of the beast and concealed it. So, they gnawed their
tongues in the face of despair.

The Scriptures: And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast, and his reign became
darkened. And they gnawed their tongues from pain.

453 This is a unique spelling, see Revelation 2:17 for more details.
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Aramaic: And the fifth poured his cup on the throne of the beast of prey; and his kingdom became darkness; and
they gnawed their tongues, from pain;

oW XD oy VP nX PYe fvglalshny
shel, “of, ha' kise, “the al, “upon, in, on, ke’aru, “his/its et, DO pointer yatzak, “he/it v’ha’chamishi,
belonging to,” throne,” (n ms) over, by, through,” bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. “and/ but/ so/ or
(prep) (prep) pronom) Pa’al/Qal, qatal, fifth,” (adj ms)
past, 3ms)
pajalal ahrghbl 7 Q°oW] anm NN qwnm ki
mipnei, “from/ of la’shonyehem, noshchim, “we/ ve' he’ma, “and/ oto, “him/it” (DO v’ha’choshech, ha’chaya, “the
away, from before, | “their tongues,” (n you (mp)/ they but/ so/ or they, marker, prep, 3ms “and/ but/ so/ or beast,” (n fs)
because of,” (prep) | mp, 3mp pronom) bite(s) chew, these, those,” (3mp pronom) he/it, was made
gnaw,” (v. pronom) dark, caused to be
Pa’al/Qal, act part, dark
mp) was hidden, was
concealed
to obscure, confuse
(fig.)
(v. Hif’il, gatal,

pssv past, 3ms)

VX

tza'ar, “like/ as
(the) pain, ache,
grief, suffering,”
(prep, n ms)

Revelation 16:11

Interlinear Chart

Translation: (This verse does not exist in the Cochin Oo.1.16.2 manuscript)

The Scriptures: And they blasphemed the Elohim of the heaven for their pains and their sores, and did not repent

of their works.

Aramaic: and they blasphemed the God of heaven, on account of their pains and their ulcers, and did not repent of

their deeds.

Revelation 16:12 (Cochin 16:114%%)
MTAR AW 03957 7991 NAR 7 AT DR W2 DYIOR AT DY YR DR PR Swwm

R'7alvn

Hebrew Transcription

454 The scribe numbers this verse as, "10" but the zero was crossed out and replaced with a “1.” See graphic following the interlinear.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
Translation: Then the sixth poured out his bowl on the Euphrates River. So, the river dried up and became a ruin

for the kings*> of the East.

The Scriptures: And the sixth messenger poured out his bowl on the great river Euphrates, and its water was dried
up, in order to prepare the way of the sovereigns from the east.

Aramaic: And the sixth poured his cup upon the great river Euphrates; and its waters dried up, so that a way might
be prepared for the kings from the rising of the sun.

OR1ON 130 oy Myp N X’ R4
efrates hanahar, “the al, “upon, in, on, ke’aru, “his/its et, DO pointer yatzak, “he/it V’hashishi, “and/
“Euphrates,” river,” (n ms) over, by, through,” | bowl,” (n fs, 3ms poured,” (v. but/ so/ or the
(name) (prep) pronom) Pa’al/Qal, qatal, sixth,” (adj ms)
past, 3ms)
Note: transliterated
from Greek
apellah Paivlata) neae ) phkh nX W

I’ha’melachim,
“to/ for/ belonging

mapala, “a ruin,”
(n fs)

liheyot, ‘to be,”
(v. Pa’al/Qal inf

k’dei, “be able,
according to, as, in

hanahar,” ‘the
river,” (n ms)

et, (DO marker)

v’yavesh, “and/
but/ so/ or he/it

to (the) kings,” constr) order to,” (conj) dried,” (v.
(prep, n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
N'7jalizea B imivale anaw

Idiom: “From the east”

mimizrach, “from/ of (the) east,” (prep, n
ms)

ha’ shemesh, “the sun,” (n ms)

she’he’mah, “that/
which/ who/ they,
those, these,”
(rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:13 (Cochin 16:12)
'D°YTIDX NINTD DIRNY DX JWIW APW KX32377 °9mM1 7°10 9M 1°1N0 9N ']17;'('(27 NORM

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw three unclean creeping things, like frogs, coming out of the mouths of the dragon, the
beast, and the false prophet.

The Scriptures: And I saw coming out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of the beast, and out of
the mouth of the false prophet, three unclean spirits, as frogs,

Aramaic: And I saw [issuing] from the mouth of the dragon, and from the mouth of the beast of prey, and from
the mouth of the false prophet, three unclean spirits like frogs:

455 In ancient times 0°3%1 (melachim) meant rulers, or heads of tribes and over time it became kings.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

DM

I

M

TInn

91

100w

PR

u'm’piv “and/ but/
so/ or from his/its

ha’chaya, “the
beast,” (n fs)

umipei, “and/ but/
so/ or from/ of/

hata’nin, “the
dragon, serpent,

m'pi “from, of, my
mouth,” (prep n

she’halach, “that/
which/ who/ whom

v’ rati, “and/ but/
so/ or he/it saw,”

thinis,” ;n mp)

mouth,” (n ms, (the) mouth,” sea monster, ms, 1cs pronom) he/it went, came,” (v. Pa’al/Qal,
3ms pronom) (prep, n ms) dinosaur, sea or (el part, v. qatal, past, lcs)
river monster, Pa’al/Qal, qatal,
venomous snake, past, 3ms)
crocodile, jackal,”
(n ms)
:0°YTI5Y nnTa akhqalll QX Akl pPw N°217
tzfard’im, “frogs,” kidmut, “like, as ta’mei’im, sheretzim, v’shlosha, “and/ shaker, “false,” ha’ navie, “the
(n fp) similar,” (prep, n “unclean,” (adj “creeping/ moving | but/ so/ or three,” (n ms) prophet,” (n ms)
fs) mp) (card num)

Interlinear Chart

Revelation 16:14 (Cochin 16:13)
ONIX 72P% 22w 091 IR 291D 020917 MINMIRY 22001 DWW T MM a7 1K)

(4
I

SVIRT 7200 DY 7anony

Hebrew Transcription

Translation: For these are the same spirits of Satan doing wonders and signs, who are going to the kings of the
earth, and to all the world to gather them for the battle on the day of the Almighty Yehovah.

The Scriptures: for they are spirits of demons, doing signs, which go out to the sovereigns of the entire world, to
gather them to the battle of that great day of 77> the Almighty.

Aramaic: (for they are the spirits of demons, who work prodigies;) and they go forth to all the kings of all the
habitable world, to gather them to the battle of the great day of God Almighty.

436m1MIR)

Q°0°1

Q%N

vl

mnmA

el

19°R)

v’otot, “and/ but/

nisim, “miracles,

v’osim, “we/ you

ha’,Satan, “the

ruchot, “spirits,” (n

he’mabh, “these,

V' eilu, “and/ but/

so/ or signs,” (n wonders,” in mEi (mp)/ they do, satan, adversary,” cp) those,” (3mp, so/ or whereas,
mE; make, create,”’ (n ms) pronom) these, the
ple (v. Pa’al/Qal, act following,” (pron)
part, mp)

NN Tapo alpAbih ) TOR pollal apsivae)!
otam, “them/ I’kabetz, “to ha’ohlam, “the v’le’khol “and/ eretz, “earth, I’'malchey, “to/ for/ v’holkim, “and/
those,” (DO gather,” (v. Pi’el, world,”” (n ms) but/ so/ or to/ for/ land,” (n fs) belonging to (the) | but, so/ or we/ you

marker, 3mp pron) inf constr) belonging to all,” kings,” (prep, n mp (mp) they, those
(prep n ms) constr) who go,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

436 For this spelling see Book of Jubilees 4:22.
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IR

o
i

ori

Sy

lalgiviaY,

ha’adir, “the great,
mighty, powerful,”
(adj ms)

Yehovah

hayom, “the day,”
(n ms)

al, “upon, in, on,
over, by, through,”
(prep)

lamilchama, “to/

for/ belonging to

(the) war, battle,”
(prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 16:15 (Cochin 16:14)
70 DPWI2%7 V92 01 T ROW MRY DX NAWI 201 XYW 12X WITRY 2130 RIAX OIX 7RO
ANV DR 93 XYW

Hebrew Transcription

Translation: See, I will come as a thief.**’ So, holy is he*® who does not sleep and keeps himself; so that he does
not go naked without clothes so that he does not reveal his nakedness.

The Scriptures: “See, | am coming as a thief. Blessed is he who is staying awake and guarding his garments, lest
he walk naked and they see his shame.”

Aramaic: (And lo, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments; lest he walk naked,
and they see his shame.)

ROW

12

(ZaNinl

2130

NN

IR

ke

she'lo, “that/

eylu, “these, those,

v’kadosh, “and/

k’ganav, “as/ like

avo, “I will come,

ani, “L,” (1cs pron)

ra’ah, (to a man)

which/ who/ whom the following,” but/ so/ or holy,” (the) thief,” (prep, | go,” (v. Pa’al/Qal, “see!” (v.
no/not,” (neg part) iEron, 3msE (adj ms) n ms) yiqtol, 1cs) Pa’al/Qal, imp,
2ms)
1y T S divg NXY nX milalizal akhiiivgl
arom, “naked,” yelech, “he/ it will she'lo, “that/ atz’mo, “himself, et, (DO marker) v’shamor, “and/ yeshenim, “we/

3ms Eronom)

Nif’al, yiqtol, fut,
3ms)

no/not,” (rel part,
neg part)

order to,” (conj)

(adj ms) go,” (v. Pa’al/Qal, | which/ who/ whom his/its essence, but/ so/ or to you (mp)/ they
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (neg part) | substance,” (n ms, keep(s), guard(s),” | those who sleep,”
3ms pronom) (v. Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, act
abs)
ANy nx Tow XoWw 7D afiAlbla "1
arutaiv, “his/its et, (DO marker) yigaleh, “he/it will she'lo, “that/ k’dei, “be able, m’lvoshim, bli, “without, no,
nakedness,” (n fs, be revealed,” (v. which/ who/ whom | according to, as, in “garments, not,” (neg part)

clothes” (n mp)

47 See Revelation 3:3 for more details.
48 The Hebrew word 17°X (eylu) is plural and should be translated as "these" or "those," but the rest of the sentence is singular, therefore it
was modified in English for number consistency.
49 Second Temple spelling first found in the Book of Jubilees 3:34, from c. 460 BCE to 140 CE.

Interlinear Chart
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

P

Revelation 16:16 (Cochin 16:15)
773270 "7V ]Wi’?l RAPIW RAPIT TOAN D202 aNIN 7P NI

Hebrew Transcription

Translation: And he gathered them in one place called in the Hebrew tongue Har Mageddan.*®°

The Scriptures: And they gathered them together to the place called in Hebrew, Har Megiddo.

Aramaic: And they collected them together in a place called, in Hebrew, Armageddon.

il X3 TN ayirtam| anIN vap R
bie’lashon, “by/ in/ ha’nikra, “I/ you echad, “one,” (card b’makom, “in/ otam, “them/ kibetz, “he/it v’hu,” and/ but/ so/
with (the) tongue,” | (ms)/ he/it call(s),” num) with/ by (the) those,” (prep pron gathered,” (v. or he/it,” (pron

(prep, n ms) (v. Nif’al, act part, place,” (n ms) 3 mp) Pa;al/Qal, qatal, 3ms)
ms) 3ms)
77T "My

har’magedan,”
Mount of
Megeddan (name)

ivri, “Hebrew,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:17 (Cochin 16:16)

Hebrew Transcription

292V NRT AR XD AR 2P 201 IR 1R DR PY VAW

Translation: Then the seventh poured out his bowl on the atmosphere, and a voice came from the throne and said,
“This one has passed.”

The Scriptures: And the seventh messenger poured out his bowl into the air, and a loud voice came out of the
Dwelling Place of the heaven, from the throne, saying, “It is done!”

Aramaic: And the seventh poured his cup on the air; and there issued a loud voice from the temple, from the
throne, which said: It is done!

460 The scribe added nikkudot (vowel markings) to clarify the pronunciation, but was probably originally two words, "Har (mountain)

Megeddan."
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P Tom 4619783 MYp nX PX> WAW
kol, “sound, v’halach, he/it b’avir, “in/ by/ ke’aru, “his/its et, (DO marker) yatzak, “he/it v’shevi’i, “and/
voice,” (n ms) went,” (v. with (the) air, bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, atmosphere, pronom) Pa’al/Qal, qatal, seventh,” (ord
past, 3ms) weather,” (prep, n past, 3ms) num)
msE
2Dy DK7Y lahyl ND2n TR

avar, “he/it passed,
ceased to exist,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

zot, “this, this

one,”” (pron fs)

v’amar, “and/ but/
so/ he/it said,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

m’ha’ kise, “from/
of the throne,”
(prep3 n ms)

echad, “one,” (card
num)

Interlinear Chart

Revelation 16:18 (Cochin 16:17)
O 797 XYW PR MTYTY 2°P021 20nYY MR M

Hebrew Transcription

Translation: And there were voices, thunders, lightnings, and earthquakes like never before.*%

The Scriptures: And there came to be noises and thunders and lightnings. And there came to be a great

earthquake, such a mighty and great earthquake as had not came to be since men were on the earth.

Aramaic: And there were lightnings, and thunders, and voices; and there was a great earthquake, the like of which
there was never, since men were on the earth, such an earthquake, and so great.

TR

mIyMm

o°pM

apraym)

mop

M

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

v’radot, “and/ but/
so/ or tremblings,”
(n fp)

u’brakim, “and/
but/ so/ or
lightnings,

flashes,” (n mp)

v’ re’amim, “and/
but/ so/ or
thunders,” (n mp)

kolot, “sounds,
voices,” (n mp)

v’hayah, “and/ but/
so/ or became,
were” (V.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

YN 7 ROw

Idiom: "not like ever before."
she'lo, “that/ which/ who/ whom no/not,” (neg part)
hayah, “he/it was,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)

m’olam, “from/ of everlasting, world,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

461 Normally, WX (avvir) is spelled with two vavs, but there are post Tanakh usages of one vav starting in ¢. 550 BCE in Sefer Yetzirah Gra

Version 2:1.

462 L jterally, "not be of eternity."
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Revelation 16:19 (Cochin 16:18)

DR 17 5w 100 Qv 01077 19 1Y

Hebrew Transcription

17 °19% D22 791737 Y 911 29911 DAY DOV 2P0 AWhY WY 391737 VI

Translation: Thus, the great city became three parts and the cities of the nations fell. So, the great city Babel was
remembered before Yehovah who gave her the cup with wine, which is the wrath of His anger.

The Scriptures: And the great city became divided into three parts, and the cities of the nations fell. And great
Babel was remembered before Elohim, to give her the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

Aramaic: And the great city became three parts. And the city of the nations fell; and Babylon the great was
remembered before God, to give her the cup of the wine of the heat of his wrath.

alalyfata oYM opon whw ey 217 RRiAtal
m’ha’amim, v’ha’arim,”and/ chalakim, shloshah, “three,” na’ase, “I/ you ha’gadolah, “the um’ha’ir, “and/
“nations, peoples,” but/ so/ or the “portions, (card num) (ms)/ he/it great,” (adj fs) but/ so/ or from/ of
(prep n mp) cities,” (n fp) territories,” (adj, become(s),” (v. the city,” (prep, n
mp) Nif’al, act part, fs)
ms)
fr
a °199 ik 2170 TV 901 9911
Yehovah lifnei, “before, Bavel, “Bavel,” ha’gadolah, “the ha’Ir, “the city,” (n v’nizkar, “and/ noflim, “we/ you
before the face of, (name) great, large,” (adj fs) but/ so/ or I/ you (mp)/ they, those
before me, in front fs) (ms)/ hef/it falling,” (v.
of, “(prep) remember(s),” (v. | Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part mp)
ms)

Al W ™ av oaily o 4633194
charon, “with/ in shel, “to/ for of, ha’yayin, “the im, “with,” (prep) | ha’ kos, “the glass, la, “to/ for/ litayn, “give,”
by (the) wrath,” that, which is,” wine,” (n ms) tumbler, cup,” (n belonging to (prep, v. Pa’al/Qal,

(prep, n ms) (prep) fs) her/it,” (prep, 3fs inf abs)
pronom)
215K

apo, “his/its nose,
anger,” (n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

463 This is a unique spelling, see Revelation 2:17 for more details.
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Revelation 16:20 (Cochin 16:19)
STV IRNI XYY 101 MR 2997 9O

Hebrew Transcription

Translation: Then all the mountains and hills fled and were seen no more.

The Scriptures: And every island fled away, and the mountains were not found

Aramaic: And every island fled away; and the mountains were not found.

Nif’al, qatal, past,
3cp)

part)

qatal, past, 3cp)

(n fp)

Yy R gh X7 03 myan 07 991
od, “yet, still, nir’u, “they were v’ lo, “and/ but/ so/ | nasu, “they fled,” v’ gva’ot, “and/ ha’harim, v’kol, “and/ but/
more,” (adv) visible, seen,” (v. or no, not,” (neg (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or hills,” “mountains,” (n so/ or all,” (prep, n

mp)

ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:21 (Cochin 16:20)
7727 SW VAT 90awa a9 20000 a0 2AwH DIRT 2V 991 917 772

Hebrew Transcription

Translation: And great hail fell upon man from the heavens, and they cursed Yehovah because of the plague of

the hail.

The Scriptures: And great hail from the heaven fell upon men, every hailstone about the weight of a talent. And
men blasphemed Elohim for the plague of the hail, because that plague was exceedingly great.

Aramaic: And a great hail, as it were of a talent weight, fell from heaven upon men: and the men blasphemed
God, on account of the plague of hail; for the plague of it was very great.

5172

plague spot,”
(n ms)

nm onwn ap el oy 991 79
ve' he’ma, “and/ m’ shamayim, ha’adom, “the al, “upon, in, on, nadal, “he/it fell,” gadol, “great, big, | v’ barad, “hail,” (n
but/ so/ or they, “from/ of (the) man,” (n, ms) over, by, through,” (v. Pa’al/Qal, large,” (adj, ms) ms)
these, those,” (3mp skies, heavens,” (prep) qatal, past, 3ms)
pronom) (prep n mp)
4
7925 oW phtyl 2%awa av ajl>plgte
habarad, “the shel, “of, ha’nega, “the bishvil, “for, for “to/ for/ belonging mecharfim,” we/
hail,” (n ms) belonging to,” stroke, plague, the sake of,” (prep) to Yehovah.” you (mp)/ they
(prep) disease, mark, curse, insult,” (v.

Pi’el, act part, mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 17

Pageview Image MS Cochin Oo.1.16.2 Chapter 17
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Revelation 17:1
DW vOWAT T2 IR K2 MR VY 271 MV AYAWT 209 7O 2°IKRDA IVaWnn NR X2

7297 20 DY Nawa a7 T

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the seven messengers had one of the seven bowls came and spoke to me. And he said,
“Come, and I will show you the judgment of the great harlot who sits upon many waters.”

The Scriptures: And one of the seven messengers who had the seven bowls came and spoke with me, saying to
me, “Come, I shall show you the judgment of the great whore sitting on many waters,

Aramaic: Then came one of the seven angels who have the seven cups, and talked with me, saying: Come, [ will
show thee the judgment of the great harlot, who sitteth upon many waters;

ayawa onb A apeheal ayawan NN N
ha’shiv’a, “the la’hem, “to/ for/ she’haya, “that/ mal’achim, m’ha’shiv’a, echad, “one,” uva, “and/ but/ so/
seven,” (card num) belonging to which/ who/ whom “angels, “from/ of the (card num) or he came,”
them,” he/it was,” (v. messengers,” (n seven,” (prep, card (v. Pa’al/Qal,
(prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal, mp) num) qatal, past, 3ms)
pronom) past, 3ms,)
ok RO X2 Rlahy R |2 mavp
lecha, “you,” v’hira,” and/ but/ bo! “(to a man) v’amar, “and/ but/ 1i, “to/ for/ v’diber, “and he/it | Kk'arot, “the bowls,
(prep, 2ms so/ or he/it come!” (v. so/ or he/it said,” belonging to me” spoke,” plates, saucers,” (n
pronom) showed,” Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, qatal, | (prep,lcs pronom) (v. Pi’el, qatal, p)
(v Hif’il, 2ms) past, 3ms) past, 3ms)
qatal, past, 3ms)
o oy nawi T i ow VOWNT
ma’yim, “waters,” al, “upon,” (prep) ha’yoshevet, “I/ ha’g’do’la, hazonah, “whore,” | shel, “of, belonging | ha’mishpat, “the
(n mp) you (fs)/ she/it “big, large, great,” (n fs) to,” (prep) judgment,”
dwells, sits,” (v. (adj, fs) (n ms)
Pa’al/Qal act part,
s)
Namiah

harbey, “many,
much, great”, (adj,
fs)

Wr()l‘li lironoun

Interlinear Chart
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Revelation 17:2

S13%7) NNWNRT IR AR 051 M DWW anw

Hebrew Transcription

Translation: “The kings*®* of the earth committed fornication with her and they became intoxicated by her wine.”

The Scriptures: with whom the sovereigns of the earth committed whoring, and the inhabitants of the earth were
made drunk with the wine of her whoring.”

Aramaic: with whom the kings of the earth have practised whoredom, and the inhabitants of the earth have been
inebriated with the wine of her whoredom.

Pi’el, act part, fs)

(pron, 3ms)

mp constr)

(v. Pa’al/Qal, act

naownn 125K TON polpla mx QWY A
ha’m’shacheret v’eilu, “and/ but/ aretz, “earth,” (n malchei, “‘and/ z’nut, o’sim, “we, you v’ama,”and/ but/
“I/ you (fs)/ she/it | so/ or these, those, fs) but/ so/ or rulers “whoredom,” (n (mp)/ they, those so/ or with her/it,”
intoxicated,” (v. the following,” of, kings of,” (n fs) doing, making,” (prep, 3fs pronom)

part, mp)

n

m’yenaih,
“from/ of her/its
wine,” (prep, n ms,
3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:3
797 KO0 22 IR 07 NRDY N0 DY 7AW TWRT SNRTY 02702 NIRRT

1D°1P 7wV DOWRD VAW 0 191 20010 Hw Minwa

Hebrew Transcription

Translation: Then he brought me into the wilderness. And I saw the woman sitting on the beast, whose
appearance was like the appearance of lilies and was full of slanderous names, having seven heads and ten horns.

The Scriptures: And he carried me away in the Spirit into the wilderness. And I saw a woman sitting on a scarlet
beast covered with names of blasphemy, having seven heads and ten horns.

Aramaic: And he led me in spirit into the wilderness: and I saw a woman sitting on a red beast of prey, which was
full of names of blasphemy, and had seven heads and ten horns.

464 See Revelation 16:12. This word can mean “rulers, kings, or sovereigns.”
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Sy

nww

7

IR

12772

NI

X2

al, “upon” (prep)

she’yashevah

ha’isha, “the

v' ra'iti, “and/ but/

ba’midbar, “in/

oti, “me,” (DO

v’hevi, “and/ but/

“that/ which/ who/ woman,” (n fs) so/ or I saw,” (v. with/ by (the) marker, 1cs pron) so/ or he/it

whom she/it sat, Pa’al/Qal, qatal, wilderness,” (prep, brought,”(v. Hif’il,

dwelled,” (v. past, lcs) n ms) qatal, past, 3ms)

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

b Xom | ‘o phalal b IR N

haya, “he/it was,” u’mula, “he/it was shoshanim, k’mareh, “as/ like haya, “he/it was,” she’marehu, “that/ ha’chaya, “the

(v. Pa’al/Qal, filled,” “lilies,” (n cp) (the) appearance,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ beast,” (n fs)
qatal, past, 3ms) (v Pi’el pssv past, (prep, n fs) qatal, past, 3ms) whom/ from/ for
wrong pronoun 3ms) wrong pronoun his/its
wrong pronoun appearance,”
EEreE, nms, 3msi
wrong pronoun
WK yaw o iR afohmby oW mnwa

rashim, “heads,” (n sheva, “seven,” haya “he/it was,” (v. | v'lo, “and/ but/ so/ chirofim, Root: shel, “to, for, of, b’shemot, “in/

mp) (card num) Pa’al/Qal, qatal, or to/ for/ 971, “we/ you belonging to,” (prep) with/ by (the)
past 3ms) belonging to (mp)/ they, those names,” (prep, n

hinvit,” (prep) who say mp)
reproaches,
slanders,”” (v.
Pi’el, act part,
mE;
1P WY

karnayim, “horns,”

(n fp)

v’esreh, “and/ but/
so/ or ten,” (card
num)

Interlinear Chart

Revelation 17:4

NP2 1120 212K 2777 77207 73007 700V 2RI SIROND 217X WI2%n2 WAk 00 OwRm
JDINAY X9 777°2 207 YW 0197

Hebrew Transcription

Translation: And the woman*®® was clothed in red garments with the appearance of lilies. And on her was a great
exceeding gold with precious stones and pearls. A golden cup full of impurities was in her hand.

465 While this is translated as "lilies" it could refer to a flower that is like the lily. It is used six times in Song of Songs, as well as Psalm

45:1, 69:1 and 80:1.

466 Literally, "And the woman, he was clothed in..." This seems to hint of an end of day “gender confusion” problem.
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The Scriptures: And the woman was dressed in purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and

pearls, holding in her hand a golden cup filled with abominations and the filthiness of her whoring,

Aramaic: And the woman was clothed in purple and scarlet, and gilded with gold, and precious stones, and peatrls;
and she had a cup of gold in her hand, which was full of the pollutions and impurity of her whoredoms of the earth.

DI RA72D QIR L7allplal] 7ally) 0 AR
sho’sha’nim, mar’eh, “like/ as adom, “red,” (adj b’malbushi, “in/ I’vush, “clothed,” haya, “he/it was” v’ha’isha, “and/
“lilies, roses,” (n (the) appearance,” ms) with/ by (the) (adj ms) (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the
fp) (prep, n ms) clothing of,” (n wrong pronoun qatal, 3ms) woman,” (n fs)
ms) wrong pronoun
46771753 maw 0°13X1 o 727 o T
mar’galilot, “and/ tovot, “good, v’avanim, “and/ zahav, “gold,” (n harbey, “great, haya, “he/it was,” | v’aleha, “and/ but/

Wronﬁ |ironoun

wrong pronoun

but/ so/ or gems, pleasant,” (adj fp) | but/ so/ or stones,” ms) exceedingly,” (v. (v. Pa’al/Qal, so/ or upon, over
jewels, pearls,” (n (n fp) Hif’il, inf abs) qatal, past 3ms) her/it,” (prep, 3fs
wrong pronoun Pronom)
Halhtale XN 72 phij ow 01
t'meot, maleh, “he/it was be’ya’da, ‘in/ with/ zahav,” gold,” (n shel, “of, belonging | v’chos, “and/ but/
“impurities,” (adj | full,” (v. Pa’al/Qal, by her/its hand,” ms) to,” (prep) so/ or glass, cup,”
p) qatal, past, 3ms) (prep, n f5) (prep, n f5)

Interlinear Chart

Revelation 17:5

JPIRT NIRMIVAY NI ORA 222 A917A0 Va7 7100 YW QW 21 7% an¥n

Hebrew Transcription

Translation: And written on her forehead was the name of the mystery of the great city, Babel, the mother of
harlots and the defiled of the earth.

The Scriptures: and upon her forehead a name written, a secret: BABEL THE GREAT, THE MOTHER OF THE
WHORES AND OF THE ABOMINATIONS OF THE EARTH.

Aramaic: And upon her forehead was the name written: Mystery: Babylon the great; the Mother of Harlots, and of

the contaminations of the Earth.

467 This word and spelling are found in The Midrash of Philo 2:18 of the Second Temple period.
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earth,” (n fs)

“unclean, defiled,
impure” (n fp)

[added mater lectionis

of the whoring,”

[added mater lectionis

mother,” (n fs)

PYan 700 ow Qv mhige) ik anxnN
m’ha’ir, “from/ of ha’sod, “the shel, “of, belonging ha’shem,”the ka’tuv,”he/it was haya,”he/it was,” uv’mitzchah, “and/
the city,” (prep, n mystery, secret,” to,” (prep) name,” (n ms) written,” (v. (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or in/ with/

fs) (n ms) Pa’al/Qal, pssv qatal, past 3ms) by her/its
part, ms) forehead,” (n ms,
3fs pronom)
Nahy! NINMIVM mnmn aNg 522 72177
ha’eretz, “the mitum'ot, m’ha’znot, “from/ ha’em, “the bavel, “Babel” ha’gadola, “the

(name)

big, large, great,”
(adj fs)

Revelation 17:6

Interlinear Chart

IR RWD O 707 9T M W YW NITYA Q7Y DWYTRT 272 ANY WKW SR

Hebrew Transcription

Translation: And I saw that the woman drank the blood of the holy ones and the blood of the congregations of

Yeshua. I had great astonishment when I saw her.

The Scriptures: And [ saw the woman, drunk with the blood of the set-apart ones, and with the blood of the
witnesses of ¥yu177°. And having seen her, [ marvelled — greatly marvelled!

Aramaic: And I saw that the woman was intoxicated with the blood of the saints, and with the blood of the
witnesses of Jesus. And when I saw her, I wondered with great amazement.

as that/ which/
who/ whom he/it

saw,” (prep, rel
part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

wrong pronoun

(prep, lcs pronom)

(Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
wrong pronoun

great”
(adj fs)

but/ so/ or(the),
sign, wonder,
amazement,”

?n fsi

mayn a7 QTR0 QTn anw awRAw NORM
ha’edot, “the u’m’dam, “and/ ha’kdoshim, “the m’dam, “from/ of shatah, “he/it she’ha’isha, “that/ ve’raiti, “and/ but/
assemblies, but/ so/ or from/ of | holy ones, saints, (the) blood” (prep, drank,” (v. which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
congregations,” (n (the) blood,” set-apart ones,” (n n ms) Pa’al/Qal, qatal, the woman” (rel Pa'al/Qal, qatal,
fs) (prep, n ms) mp) 3ms part, n fs) past, 1cs)
wrong pronoun
RS » &Y 7T 46839mm w» W
k’she’ra’a, “like/ 1i, “to/for me,” haya,”he/it was,” gadoal, “big, large, v’tamiha, “and/ Yeshua shel, “of, belonging

to,” (prep)

468 Second Temple word. See Revelation 2:4 for first occurrence.
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SININ

otah, “her/it” (DO
marker, 3fs,
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:7
OOV TAWOW 00N AWK TI07 T2 AR %17 21X A0 0 w0 2 0197 00 R IR
10717 TV DOWRD VAW 17 WO 0 10m

Hebrew Transcription

Translation: And the messenger said to me, “Why are you astonished? I want to tell you the mystery of the
woman, and of the beast which she sat upon — he has seven heads and ten horns.”

The Scriptures: And the messenger said to me, “Why did you marvel? Let me explain to you the secret of the
woman and of the beast she rides, which has the seven heads and the ten horns.

Aramaic: And the Angel said to me, Why dost thou wonder? I will tell thee the mystery of the woman, and of the
beast of prey that beareth her, which hath the seven heads and the ten horns.

4
™ w 6931 2191 " mlah IR
lecha, “to/ for/ yesh, there is, there Idiom: “because of what?” 1i, “to/for me,” amar, “he/it said,” v’ha’malakh,
belonging to you,” exists,” (part) (prep, lcs (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or
(prep, 2ms pronom) qatal, past, 3ms) the angel,” (n ms)
pronom) mah, “what? why?”
(inter part)
mipnei, “from/ of away, from before,”
(prep)
TWRIN 707 ™ qRY X1 "IN 4% mn
m’ha’isha, “from/ h’sod, “the lecha, “to/ for/ I’'mor, “to say,” (v. rotzeh, “l/ ani, “I,” (1cs pron) tamiha,
of (the) woman,” mystery, secret,” belonging to you,” Pa’al/Qal, inf you(ms)/ he/it “astonishment,
(prep, n fs) (n ms) (prep, 2ms constr) want(s),” (v. amazement,
pronom) Pa’al/Qal, act part, wonder,” in fs)
ms)

469 See Revelation 2:4 for more details on this idiom.
470 See Revelation 2:4 for more details on this Second Temple word.
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1 W 130 100 oy TaWww nNhe)

lo, to/ for/ she’yesh, “that/ Idiom: “(andE because of what?” aleha, “upon/ on she’yahiva, “that/ u’m’ha’chaya,

belonging to which/ who/ whom her/it,” (prep, 3fs | which/ who/ whom “and/ but/ so/ or

him/it,” (prep, 3ms there is, there L . pronom) she/it sat, dwelled” from/ of the
pronom) exists,” (rel part, w’mipnay, “and/ but/ so/ or from/ of me (rel part, v. beast,” (prep, n fs)
part) (prep, 1cs pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)
ma, “what?” (interog part)

Nalhinlp T [aRlizk e yaw

>

kranayim, “horns,’
(n 1p)

v’asarah, “and/
but/ so/ or ten,”
(card num)

rashim, “heads,” (n
mp)

sheva, “seven,”
(card num)

Revelation 17:8

Interlinear Chart

N2 INTRT OWIR 700V aNINw PIRWY 1901 2107 QY0 TV X2 737 KDY 7077 DR 000
WO HIR W KDY W N INDW

Hebrew Transcription

Translation: The beast that you saw was and was not, and it will come once more from the deep and will go to
Sheol. The people of the earth will be amazed at it when they see the beast that was and is not even though it is.

The Scriptures: “The beast that you saw was, and is not, and is about to come up out of the pit of the deep and
goes to destruction. And those dwelling on the earth, whose names are not written in the Book of Life from the
foundation of the world, shall marvel when they see the beast that was, and is not, and yet is.

Aramaic: The beast of prey which thou sawest, was, and is not; and he will ascend from the abyss and go into
perdition: and the dwellers on the earth, whose names are not written in the book of life from the foundation of the

world, will wonder when they see the beast of prey, which was, and is not, and approacheth.

N2

mh

X

!

DR

M

v’yavo,”and/ but/
so/ or he/it will
come,” (V.
Pa’al/Qal, yiqtol,

fut, 3msE

hoveh, “I/ you
(ms)/ he/it is,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
wrong pronoun

v’ lo, “and/ but/ so/
or no, not,” (neg
part)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)
wrong pronoun

she’ raita, “that/
which/ who/ whom
you (ms) saw,” (rel

part, v. Pa'al/Qal,

qatal, past, 2ms)

ha’chaya, “the
beast,” (n fs)

471 See Revelation 2:4 for more details on this idiom.

© copyright 2024 Janice F. Baca

268 of 372




The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

oy amnw IR T ajiafala 42nyo Ty
aleha, “on, upon, vayishtomem, le’sheol, “to/ for/ va’yelech,”and/ m’tehom, “from/ Idiom: again
over, about, “and/ but/ so/ or belonging to (the) but/ so/ or he/it of (the) abyss, m
regarding her/it,” he/it will be Sheol,” (prep, will go,” (v. deeE,” iEreE, n fs) )
(prep, 3fs pronom) astonished,” (v. name) Pa’al/Qal, yiqtol, od, “again, more,” (adv)
Hit’pael, yiqtol, fut 3ms)
fut, 3ms) wrong pronoun pa’am, “time (occasion), once, time,” (n
wrong pronoun fs)
N Y ihi WY ) ANTIR WIR
v’ lo, “and/ but/ so/ she’haya, “that/ ha’haya, “the she’yiru, “that/ ba’im, “they, those ha’adamabh, “the anshei, ‘the men

or no, not,” (neg which/ who/ whom beast,” (n fs) which/ who/ whom coming,” (v. earth,” (n fs) of...” (nmp
part) he/it was,” (rel they will see,” Pa’al/Qal inf constr)
part, v. Pa’al/Qal, (rel part, v. constr)
qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
wrong pronoun fut, 3mp)
r r
W DUR we
she’yesh, “that/ D Yy AR yesh, “there is,

which/ who/ whom
there is, there
exists,” (part)

Idiom: though, thouih there are, even though

af, “anger, nose,” (n ms)

al, “upon,” (prep)
pi, “mouth, (n ms)

there exists,” (part)

Interlinear Chart

Revelation 17:9
OOV AW WKW 077 VAW a0 2R VaAWT 53120 TR0 9o TPIXW 2T W N2

DYIRDN VAW 7 19R)

Hebrew Transcription

Translation: And here is the matter that requires intellect, wisdom and understanding: the seven heads are seven
mountains that the woman*”® dwells upon; they are the seven kings.*’*

The Scriptures: “Here is the mind having wisdom: The seven heads are seven mountains on which the woman

sits.

Aramaic: Here is intelligence, for him who hath wisdom. Those seven heads are the seven mountains, on which
the woman sitteth.

472 This word can be translated as, “again.” See Against Apion 2:2.
473 The verb “dwelling” does not match the gender of the noun “woman.” The literal translation reads as follows, “He, the woman, dwells
upon...” This again seems to hint to a “gender confusion” problem relating to the woman and the beast in the end of day events.

474 "Kings” and “messengers" are spelled the same in Hebrew without the nikkudot (vowel markings), but "kings" fits the context of the

verse.

© copyright 2024 Janice F. Baca

269 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

11am

n22mM

el

TIRw

027

W’

IR

utuna, “and/ but/

v’chok’ma, “and/

seychel, “intellect,

she’tzorech, “that/

davar, “thing,

yesh, “there is,

u’v’kan “and/ but/

so/ or but/ so/ or(the) reason” (n ms) which/ who/ whom | matter, word,” (n | there exists,” (part) | so/or with/ in/ by
understanding,” (n wisdom,” (n fs) needs, requires, ms) here,” (adv)
fs) should,” (adj ms)
Y AwNAY [akiah ayaw il allizd nyawna

yoshev, I/ you

she’ha’isha, “that/

harim, “mountains,

shiv’a, “seven,

he’mah, “these,

rashim, “heads,” (n

ha’shiv’a, “the

(ms)/ he/it sit(s), which/ who the hills” (n mp) (card num) those,” (3mp, mp) seven,” (card num)
dwell(s),” (v. woman,” (n s) pronom)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
wrong pronoun
Haimhepla vaw A 125K oy
mel’achim, shiv’a, “seven,” he’mabh, “these, veilu aleha, “upon, on
“kings,” (n mp) (card numb) those,” (3mp, “these, those, the her/it,” (prep, 3fs
pronom) following,” (pron, pronom)

3ms)

Revelation 17:10

Interlinear Chart

JOYIA AT NP9 RIT TPIN ROW AR WO KD PUTY W WO TR Whan 991 0

Hebrew Transcription

Translation: But five of these fell, and one is, the second is not yet; but when*’> he comes, it must be for a short

time.

The Scriptures: “And there are seven sovereigns: five have fallen, and one is, and the other has not yet come. And
when he comes, he has to remain a little while.

Aramaic: And there are seven kings: of whom five have fallen, one exists, and the other hath not yet come; and

when he cometh he must continue for a short time.

47613375’7

b7yl

W"

TR

awnan

#To5)

anm

adayin, “still, yet,”

Eadvi

v’ha’sheni, “and/
but/ so/ or the
second” (adj ms)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

echad, “and/ but/
so /or (the) one”
(card num)

chamisha, “five,”
(card numb)

nafal, “he/it fell”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, East, 3ms)

u’mehem, “and/
but/ so/ or from/ of
them,” (prep, 3mp
pronom)

475 This can be “if he returns” or “when he returns.”
476 This spelling of the word, 77¥ (adyiin) seems to be deliberate in order not to be a homonym 1°7v which has a dual meaning of "gentleness
and pampered." 77 has the meaning "in the meantime, so far, until now, at this stage, at the moment, as of now, and by the hour." This is

also the spelling from the Second Temple Midrash of Philo.

477 The verb (791) “he fell” does not match the third masculine plural form, “they” and should match according to Hebrew grammar.
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neao

X7

TN

X2

al )

W’

i)

lihiyot, “to be,”

hu,”he/it,” (pron

tzorech,” need

she' yavo, “that/
which/ who/ whom

u’vim, “and/ but/
so/ or by if, when,

yesh, “there is,
there exists,” (part)

lo, ‘no; not’ (part)

(v. Pa’al/Qal, inf 3ms) should, must,” (adj
constr) ms) he/it will come,” whether,” (prep,
(rel part, v. conj)
Mishnaid} Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
VYN i)
mu’at, “few in zman, “time,

numbers,” (adj ms)

appointed time,” (n

season, a set time,

ms)

Translation: And the beast that is not is the eighth for he was one of the seven but went to Sheo

Interlinear Chart

Revelation 17:11
DIRWY M VAW WO RN 1AW T W0 RYT 70w I

Hebrew Transcription

1 478

The Scriptures: “And the beast that was, and is not, is himself also the eighth, and is of the seven, and goes to

destruction.

Aramaic: And the beast of prey, which was and is not, is the eighth, and is from the seven, and is for perdition.

XM

a7l

a7

wo

X597

anw

I

v’hu, “and/ but/ so/
or hef/it,” (pron

3ms
gender mismatc|

ha’shmini, “the
eighth,” (ord num)

ze, ‘this (pron)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

dela, “that not,
which not,” (neg

oo Tenpl

she’haya, “that/
which/ who/ whom

he/it was,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

gatal, past, 3ms
gender mismatch

ha’haya, “and/ but/
so/ or the beast,”
(n fs)

past, 3ms
gender mismatc

DIRWY Tom avawnn W
le’sheol, “to/ for/ v’halach, “and/ m’ha’shiv’a, yesh, “there is,
belonging to (the) but/ so/ or he/it “from/ of the there exists,” (part)

Sheol,” (prep, went,” (v. seven,” (prep, card
name) Pa’al/Qal, qatal, num)

Interlinear Chart

478 Verses ten and eleven seem to imply that one of the heads died (one of the seven that went to Sheol), and when it was resurrected it

became the eighth head.
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Revelation 17:12
0°39720 Yownn 7257 7aR M9 193 K2 10TV 29OKRPA TIWY O DROY 2217 5wV

S0V AT DY N0 oY

Hebrew Transcription

Translation: And the ten horns that you saw are ten kings who have not yet received their kingdoms, but they will
rule as kings with the beast for a short time.

The Scriptures: “And the ten horns which you saw are ten sovereigns who have not yet received a reign, but
receive authority as sovereigns with the beast for one hour.

Aramaic: And the ten horns which thou sawest, are ten kings. These persons have not yet received royalty; but
they receive authority, as if kings, with the beasts of prey, for one hour.

appointed time,” (n
ms)

ITVw aReRivfa) vy an R o°21ap JwYm
she’adayin, “that/ | mel’achim, “kings, esreh, “ten,” hem, “they, them,” she’ra’ita, “that/ karnayim, “horns,” | v’ha’asarah, “and/
which/ who/ rulers, sovereigns,” (card num) (pron 3mp) which/ who/ whom (n fs) but/ so/ or the ten,”
whom, still, yet,” (n mp) you saw” (rel part, (card num)
(prep, adv) v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
akelplal) ownn Pafaty! ik ol mblaby o2p X7
k’melachim, timshelu, “you will he’mabh, “these, aval, “indeed, ha’malchut, “the kiblu, “they lo, “no/not,”(neg
“as/ like (the) rule,” (v. Pa’al/Qal those,” (3mp, truly, verily, kingdom, reign, received,” part)
kings, rulers, yiqtol, fut, 2mp) pronom) surely, but,” (adv) royal, realm, (v. Pi’el, qatal,
sovereigns,” (prep, wrong pronoun empire, estate,” past 3mp)
n mp) (n fs)
Nebiala) lal oy R oy
mu'at, “short,” zman, “time, al, “upon, on, for,” ha’haya, “the ‘im, “with,” (prep)
(adj ms) season, a set time, (prep) beast,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 17:13
SO aNTI23 2D DX 1IN O AN 72wnn W ano)

Hebrew Transcription
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Translation: And they have one purpose,479 and they will give their power and strength to the beast.

The Scriptures: “They have one mind, and they shall give their power and authority to the beast.

Aramaic: They have one mind; and they will give their power and authority unto the beast of prey.

(v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

(pronoun 3mp)

plan, purpose,” (n
fs)

N e am TN fmli7iatal we an
et, (DO marker) yi’te’nu, “they will | hem, “they, them, echad, “one” machshava, “a yesh, “there is, v’lahem, “and/ but/
give,” these,” (card num) thought, device, there exists,” (part) so/ or to them,”

(prep, pronom,
3mp)

i

anMan

am>s

I’ha’haya, “to/ for/
belonging to the
beast,”

(prep, n fs)

v’gvuratam, “and/
but/ so/ or their
courage,”
(n ms, 3mp
pronom)

ko’cham, “their
power, strength,
ability, wealth” (n
ms, 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:14
Y 0°07n0 '|‘7m O NTINRAN NIRRT 70 NN XY awm Aws ay R WY o
Nakaial valrhakinkigmh|

Hebrew Transcription

Translation: And they will make war with the Lamb, and the Lamb will prevail over them. For He is Lord of
lords, and King of kings;**° and with Him are the chosen and the faithful.

The Scriptures: “They shall fight with the Lamb, and the Lamb shall overcome them, for He is Master of masters
and Sovereign of sovereigns. And those with Him are called, and chosen, and trustworthy.”

Aramaic: They will make war upon the Lamb; and the Lamb will vanquish them; because he is Lord of lords, and
King of kings, and these with him [are] called and chosen and faithful.

overcome,”
(v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3ms)

ms)

gRaY owm nwn oy falyipla Wy o
yenatzeach, v’ha’se, “and/ but/ | ha’se, “the lamb,” ‘im, “with,” milchama,”war” Ya’asu, “they will v’hem, “and/ but/
“he/it will prevail, | so/ or the lamb,” (n (n ms) (prep) (n fs) make, do,” (v. so/ or they,” (3mp

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

pronom)

479 The Biblical Hebrew word, 7awnn (machshavah) means, “thought, plan, or device.” Interestingly, a grammatical shift occurs in modern
Hebrew to include a unified thought. Therefore, this word 72wnn (machshevah) translates as, “her/its computer” in modern Hebrew. It is
important to note that the woman and the beast are both feminine nouns. This grammatical shift seems to hint of a modern day

supercomputer.

480 This can also be translated as “Ruler of rulers.”
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apelrialy Tom RN iiata TR X o NN
ha’melachim, “the | u’melek, “and/ but/ m’ha’adonim, adon, “master,” hu, “he/it,” ki, “for, since, otam, “them,”
kings, sovereigns,” so/ or king,” (n “from/ of the lord,” (n ms) (3ms pron) because,” (conj) (DO marker, 3mp
(n mp) ms) masters, lords,” pron)
(prep, n mp)
Blospnxnm | “2onan MY
v'ha ma'aminim, ha’bichirim, “the v’imo, “and/ but/
“and/ but/ so/ or the chosen, elect,” so/ or with him/it,”
faithful,” (n mp (n mp) (prep, 3ms
added mater lectionis pronom)

JDOMIRY NINN2M 2O1Y 77 737 2WOW NORIW 297 09 WK RI

Interlinear Chart

Revelation 17:15

Hebrew Transcription

Translation: And he said to me, “The waters where the harlot lives that I saw are peoples, corporations, and

nations.”

The Scriptures: And he said to me, “The waters which you saw, where the whore sits, are peoples, and crowds,

and nations, and

tongues.

Aramaic: And he said to me: The waters which thou sawest, where the harlot sitteth, are peoples, and multitudes,

and nations, and tongues.

whores, harlot,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
fs)

he/it sat, dwelled,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

you saw” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

qatal, past 3ms)

e mlirgdirg DR alrahy] D AN X1
hazo’nah she’yashav, “that/ she’rai’ta, “that/ ha’mayim, “the li, “to/for me,” amar, “he/it said,” | v’hu, “and/ but/ so/
“I/ you (fs)/ she/it | which/ who/ whom | which/ who/ whom water(s)” (n mp) (prep, lcs pronom) (v. Pa’al/Qal, or he/it,”

(3ms pronom)

481 This is an irregular spelling if the word, 2°1%% (emunim), but can be found in later Talmudic Commentary.
482 See Book of Jubilees 37:12 as a plural meaning, "the chosen."
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jaliahh g

483m1n17am

any

an

“v’umim, “and/
but/ so /or (the)
nations,” (n mp)

v’cha’vo’ro’tot,
“and/ but/ so/ or
joined ones,

amim, “peoples,”
(n mp)

hem, “they,them,
these, those,”
(3mp pron)

multitudes,
companies,
corporations,
societies,
associations, firms,
sodalities,”

ing e

Interlinear Chart

Revelation 17:16
W2 DR 199K 737 TR WYY 3T QORI 100 05 7000 OV DR 20190 7w
TINIR 19N WR Oy

Hebrew Transcription

Translation: And the ten horns that you saw on the beast, will hate the harlot, and will make a wasteland of her,
and eat her flesh and burn her with fire.*%

The Scriptures: “And the ten horns which you saw on the beast, these shall hate the whore, and lay her waste and
naked, and eat her flesh and burn her with fire.

Aramaic: And the ten horns which thou sawest, and the beast of prey, will hate the harlot; and they will make her
desolate and naked, and will eat her flesh, and burn her with fire.

K jahy] a0 oy naRAw akhinlp WY

yihyu, “they will hem, “they,them, ha’haya, “the al, “upon, on, for,” she’raita, “that/ karnayim, “horns,” | v’ha’asarah, “and/
be,” these, those,” beast,” (n fs) (prep) which/ who/ whom (n fp) but/ so/ or the ten,”

(v. Pa’al/Qal (3mp pron) you saw” (rel part, (card num)
yiqtol, fut, 3mp) v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)

NN 1298 ahtala) fajalali/] 7R 7 DORNY

et, (DO marker) va’yoch’lu, “and/ mi’m’nah, “from/ she’mah’mabh, va’ya’asu, “and/ I’ha’zo’nah, “to/ son’im, “we/ you

but/ so/ or they of her/it,” “desolation, but/ so/ or they for/ belonging to (mp) they, those

will eat,” (v. (prep, 3fs pronom) devastation, will do, make,” (v. the prostitute, who hate,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol, waste,” (n fs) Pa’al/Qal, yiqtol, whore, harlot,” Pa’al/Qal, act part,
fut, 3mp) fut, 3mp) (prep, n fs) mp)

483 The vav and the tav suffix is a spelling error.
484 Literally, “you will burn her,” but that does not fit in the context.
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SININ

12WN

74

am

w3l

o’tah, “her/it,”
(DO marker, 3fs
pronom)

tisrofu “you (mp)
will burn,”
(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2mp)

esh, “fire,” (n ms)

v‘im, “and/ but/
so/ or with,” (prep)

b’sbrah, “her/its
flesh, meat,” (n
ms, 3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:17
11 D27 XYW TV PO NWY 100D 1% MY 002272 11 D

Hebrew Transcription

Translation: For Yehovah allowed their hearts to do His will, to give her riches to the beast until she is devastated
by the words of Yehovah.

The Scriptures: “For Elohim did give it into their hearts to do His mind, to be of one mind, and to give their reign
to the beast, until the words of Elohim shall be accomplished.

Aramaic: For God hath put into their hearts, to do his pleasure, and to execute one purpose, and to give their
kingdom to the beast of prey, until these words of God shall be fulfilled.

n
48399 Mz mwy? 0772292 m a e
’yiten, “give, r’tso’no, “his/its la’a’sot, “to do,” be’l’vavi’hem, in/ natan, “he/it gave, Yehovah ki, “for, since,
allow,” (v. will, desire, (v. Pa’al/Qal, inf with/ by their allowed,” (v. because,” (conj)
Pa’al/Qal, inf abs) intent,” (n ms) constr) heart,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
’ mp, 3mp pronom) past, 3ms)
"
. N2y X?anw 7Y ne MY

Yehovah

diburot, “words

of,” in mﬁ constr)

she’tikale, “that/
which/ who/ whom
she/it will be
arrested,
imprisoned,
ruined, decayed,”
(v. Nif’al, yiqtol,
fut, 3fs)

ad, “until, up to”
(prep)

I’ha’haya, “to/ for/
belonging to the
beast,” (prep, n fs)

eserot’ha, “her/its
tens, riches,” (n fp,
3fs pronom

[added mater lectionis]

Interlinear Chart

Revelation 17:18
TR 9997 9 By YN AT VI ROT DOROY TWR

Hebrew Transcription

485 This is a unique spelling, see Revelation 2:17 for more details.
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Translation: And the woman that you saw is the great city, the kings over all the kings of the earth.

The Scriptures: “And the woman whom you saw is that great city having sovereignty over the sovereigns of the

earth.”

Aramaic: And the woman whom thou sawest, is the great city, which hath dominion over the kings of the earth.
5y Tonn T i Neh! R TR

al, “upon, on, for,” ha’melekh, “the ha’gadol, “big, ha’ir, “the city,” (n hi, “she/it,” she’raita, “that/ v’ha’isha, “and/

(prep) king,” (n ms) large, great” (adj s) (3fs pron) which/ who/ whom but/ so/ or the

fs) you saw” (rel part, woman,” (n fs)

v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
TR palla )

ha’aretz, “the land, machey, “kings kol, “all, every,

earth” (n fs) of,” (n mp constr) everything,”

(n ms)
Interlinear Chart
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Revelation 18:1
MR RT ORTRM ﬂle a2N 11D 70 1171 QoAWn 77 NN '|N1773 NORA T2 XY

Hebrew Transcription

Translation: Afterwards, [ saw another messenger descending from the heavens, and he had power and great
strength, and his light illuminated the earth.

The Scriptures: And after this I saw another messenger coming down from the heaven, having great authority,
and the earth was lightened from his esteem.

Aramaic: After these things, [ saw another angel come down from heaven; and he had great authority and the

earth was illumined by his glory.

alalirga) ™ MR ahla PR 48695 9y
mi’shamayim, “of/ | yarad, “he/it came acher, “other, malakh “angel, ra’iti, “I saw,” Idiom: "after this way"
from (the) down, descended,” | another, different,” messenger,” (v. Pa’al/Qal, qatal,
heavens,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, (adj ms) (n ms) past, lcs) vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
qatal, past, 3ms)
kach, “so, thus, therefore, in this way,”
?advi
R ARINMN 72173 17120 [ge) ik 7
he’ir, “he/it v’ha’adama, “and/ | gdolah, “big, large, ve’gvura, “and/ koach , “strength, v’haya, “and/ but/ | v'lo, “and/ but/ so/
illuminated, but/ so/ or the great,” (adj fs) but/ so/ or valor, power, authority” so/ or he/it was,” or to/ for/
shone,” (v. Hif%il earth,” (n fs) power, courage, (n ms) (v. Pa’al/Qal, belonging to
qatal, past 3ms) bravery, strength,” qatal, past, 3ms) him/it,” (prep, 3ms
(n fs) pron)
ONIRA
m’oro, “from/ of
his/its light,”,
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:2

DORNVT 72 N0 QUIVWI NIYTR AN D22 I91TAT OV 951 7951 K1 1D 92 P
12X MW

Hebrew Transcription

Translation: Then he cried with all his power, and said, “Fallen! Fallen! Is the great city Babel!*” For she was the

dwelling place of the adversaries to hide all the unclean birds and creeping things.”

486 See Revelation 1:19 for first occurrence.

487 See Isaiah 21:9.
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The Scriptures: And he cried with a mighty voice, saying, “Babel the great is fallen, is fallen, and has become a
dwelling place of demons, a haunt for every unclean spirit, and a haunt for every unclean and hated bird,

Aramaic: And he cried with a strong voice, saying: Fallen, fallen is Babylon the great: and hath become a cavern
of demons, and the home of every unclean spirit, and the home of every unclean and hateful bird and the home of
every unclean and hateful beast of prey.

abin

7901

7901

lahs

g,

553

PV

ha'ir, “the city,” (n

nof’lah, “I/ you

nof’lah, “I/ you

v’amar, “and/ so/

kocho, “his/its

v’kol, “in/ with/ by

v’sa‘aq

m

fs) (fs)/ she/it fell,”” (fs)/ she/it fell,”” (v. | but/ or he/it said,” | strength, power,” (n | (the) all,” (prep, n “and/ but/ so/ or
(v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, act part, | (v.Pa’al/Qal, qatal, | ms, 3ms pronom) ms) he/it cried out,” (v.
part, past, fs) past, fs) past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
) mialehin DoIuws N7 N ik 2170
kol, “all,” (n ms) v’I’hastir, “and/ ha’sataim, “satans, lidorat, “to/ for/ ve’ha’yi’tah, “and/ bavel, “Babel,” ha’gedola, “the
but/ so/ or to hide, accusers, belonging to (the) but/ so/ or she/it (name) big, large,” (adj fs)
conceal,” (prep, v. adversaries,” (n dwellings,” (prep, was,” ((v
Hif’il, inf constr) msi n mp) Pa’al/Qal, qatal,
3fs)

Naph'eliza) mowvn [akh valuby|
v’sheratzim, “and/ | m’ofot, “‘from/ of ha’tmeim,
but/ so/ or creeping the large birds,” “unclean, impure,”

things, reptile,”(n (prep, n mp) (adj mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:3
27]7173\.'( QP NIRNA NWYNI 031100 7731 vy 488}1111” WY 7R ’317?31 1N DY DIND K]

Hebrew Transcription

Translation: “Because all of them drank of her wine, and the rulers of the earth committed fornication with her.
And all the merchants became rich, for their lust was great.”

The Scriptures: because all the nations have drunk of the wine of the wrath of her whoring, and the sovereigns of
the earth have committed whoring with her, and the merchants of the earth have become rich through the power of

her riotous living.”

Aramaic: For all the nations have drunken of the wine of her wrath; and the kings of the earth have practised
whoredom with her; and the merchants of the earth have been enriched by the abundance of her luxuries.

wy

TR

Rollay

a7

nw

alpal)

)

asu, “they made,
did,” (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

eretz, “earth,
land,” (n fs)

ve’malchei, “and/
but/ so/ or kings
of,” (n mp constr)

m’yeinah, “from/
of her/its wine
(prep, n ms, 3fs
pronom)

shatu, “they drank,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

kulam, “all of
them,” (n mp, 3mp
pronom)

ki, “for, since,
because,” (conj)

488 1t is unclear whether the yod mark belongs to mar, to the end of W, or if it is a random ink mark.
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1T O NIRNNM wynl Q°mon o) vy mar
h’gadol, “the big, m’ta’avot’ihm, ha’socharim, “the v' kol, “and/ but/ Ima(h), “with z’not,
large, great’ (adj “from/ of their Note: 1st century | merchants,” (nmp) | so/ orall,” (n ms) her/it,” (prep, 3fs “prostitution,
whoredom,

ms)

lust,” (prep, n ms,
3mp pronom)

Hebrew/Aramaic

nit’asher, “he/it

Nit’pael, qatal,

verb binyan
structure.

was rich,” (v.

East, 3ms!

pronom)

fornication,” (n fs)

Revelation 18:4

Interlinear Chart

STNINY 202w 720 WIVNI ROW 97D SN 107 IRY AR 20RWn R 210 SNy

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard another voice from the heavens say, “Come out of her, my people,

not be punished with her because of her perversions.”

489

so that you will

The Scriptures: And I heard another voice from the heaven saying, “Come out of her, my people, lest you share in
her sins, and lest you receive of her plagues.

Aramaic: And I heard another voice from heaven, saying: Come ye out of her, my people; that ye may not

participate in her sins, and may not partake of her plagues.

Pyhtala

IRY

mlahy

(alyalv7gal

NN

Ralr

Rabpalig

mi’m’nah, “from/

tzu, “(to men)

v’amar, “and/ so/

mi’shamayim, “of/

achar, “after,”

kol, “voice,” (n ms)

v' shema'ati, “and/
but/ so/ or I heard,”

nitashtu,“they
were punished,”
(v. Nit’pael, qatal,
past, 3cp)

WrOl’li !ironoun

of her/it, her/it,” come out!” (v. but/ or he/it said,” from (the) (prep)
(prep, 3fs pronom) Pa’al/Qal, imp (v. Pa’al/Qal, qatal, | heavens,” (n mp) (v. Pa'al/Qal, qatal,
2mp) past, 3ms) past, lcs)
MMy w3 my WIvN3 ROW 7D my
avonoteha, “her/its bishvil, “for the i’mah, “with her’ she’lo, “that/ k’dei, “according ami, “my people”
perversions, sake of, for this (prep, 3fs pronom) Note: Ist centur_y which/ who/ whom | to, as, in order to,” (nms, lcs
wrongs,” (n mp, 3fs reason,” (prep) Hebrew/Aramaic no/not,” (rel part, (conj) pronom)
pronom) verb binyan neg part)
structure.

489 Jeremiah 51:45.

Interlinear Chart
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Revelation 18:5
DR MOTN ﬁT AW DR YA PNIINY 0D

Hebrew Transcription

Translation: “For her perversions are a plague to the heavens and Yehovah will remember her.”*

The Scriptures: “Because her sins have piled up to reach the heaven, and Elohim has remembered her
unrighteousnesses.

Aramaic: For her sins have reached up to heaven; and God hath remembered her iniquities.

n
701N i QMnwna oR Uil NIy D
tizkor, “you (ms) v’Yehovah, “and/ ha’may’im, “the el, “to, towards,” niaga, “stroke, avonoteha, “her/its ki, “for, since,
will remember,” but/ so/ or heavens,” (n mp) (prep) plague, disease, perversions, because,” (conj)
(v. Pa’al/Qal, Yehovah.”

mark, plague spot,”
(n ms)

wrongs, sins,” (n

yiqtol, fut, 2fs) mp, 3fs pronom)

wrong pronoun.

Should be 135

MR

ota(h), “her/it, (DO
marker, 3fs pron)

Interlinear Chart

Revelation 18:6
SPWYN 295 0993 H3 9 OB 17 WY INWY WX

Hebrew Transcription
Translation: “So, what she did, they did to her. Then He paid her double, twice as much, according to her works.”

The Scriptures: “Render to her as she indeed did render, and repay her double according to her works. In the cup
which she has mixed, mix for her double.

Aramaic: Recompense ye to her, as she also hath recompensed; and render to her double, according to her deeds;
in the cup which she hath mixed, mix ye to her two fold.

593 o

la(h), “to/ for/

alplizal i)

la(h), “to/ for/

wy anwy AWRN

kefel, “multiply, shilem, “and/ but/ asu, “they did,

doubling,”” (n ms)

belonging to
her/it,” (prep, 3fs
pronom)

so / or he/it paid,”
(v. Pi’el, qatal,
past, 3ms)

belonging to
her/it,” (prep, 3fs
pronom)

made,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3mp)

asta, “she/It did,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

ve’ka'asher, "and/
but/ so/ or like/ as
who, which, that,
what,” (prep, rel
clause)

490 Literally, “You will remember her.”
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mwyn

92

akalrlle

ma’aseha “her/its
deeds,” (n mp, 3fs
pronom)

kfi, “according to,”
(adv)

kiflayim, “twice as
much, double,”
(adv)

Revelation 18:7

Interlinear Chart

X1 77077 "R 72792 2wnn X7 90 2NV 19 WY T 7800 PNNRN IR 990 RN WRO)
SINTIN KD WX DI 7I09R 7R

Hebrew Transcription

Translation: “Then when she boasted and went after her lusts, how they made her suffer. For she devised in her

heart, ‘I am Queen and I will not be a widow,

491

nor see sorrow.’”

The Scriptures: “As much as she esteemed herself and lived riotously, so much torture and grief give to her,
because in her heart she says, ‘I sit as sovereigness, and I am not a widow, and I do not see mourning at all.’

Aramaic: As much as she pleased herself with lasciviousness, so much of anguish and sorrow give ye to her.
Because she saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, and I shall see no sorrow;

i) 7¥°2 1NN N 797 ARANT AWRDI
ze, “this, this one,” ki’tzad, how, in ta’avoteha, “her, achar, “after,” ve’halcha, “and/ ha’tige, “he/it was ve’ka'asher, "and/
(pron, ms) what manner? In lusts, passions, (n (prep) but/ so /or she/it proud of, boasted,” | but/ so/ or like/ as
what respect? fp, 3fs pronom) went,” (v. (v. Hit’pael, qatal, when,” (prep, rel
(adv) Pa’al/Qal, qatal, 3ms) clause)
past, 3fs) wrong pronoun
7272 2wnn X7 D oMy i Wy
b’livah, “in her/its machashava, “T/ hi, “she/it,” ki, “for, since, inuyam, “their la(h), “to/ for/ asu, “they did,
heart,” (prep, n ms, you (ms)/ he/it (3fs pron) because,” (conj) suffering,” (n ms, belonging to made,” (v.
3fs pronom) devises, plans,” (v. 3mp pronom) her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, qatal,
Pi’el, act pat, ms) pronom) past, 3mp)
wrong pronoun Y root
afflicted, humbled,
meek
X a)li7g pEhfaiph R el 71 IR

tza'ar, “sadness,
regret, remorse,
suffering,” (n ms)

v' sum, “and/ but/
so/ or any,” (in a
neg sentence)

almana, “widow,”
(n fs)

chye, “I will be,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,”

(neg part)

malcha, “queen,”
(n fs)

ani, “L,” (1cs pron)

491 Isajah 47:7-8.
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SINOR

)

er’e, “I will see,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, Ics)

lo, “no; not,” (neg
part)

Revelation 18:8

Interlinear Chart

7 MR ONY 92 97WN WR QY 2V WM DINT IR 212 2MAYE R 77 20w

NN DPYW

Hebrew Transcription

Translation: “For this reason, it will come, their sorrows on one day of death: grief and hunger. And the people
will burn by fire because the mighty Master Yehovah will judge her.”

The Scriptures: “Because of this her plagues shall come in one day: death and mourning and scarcity of food.
And she shall be burned up with fire, because M7 Elohim who judges her is mighty.

Aramaic: therefore, in one day, shall these her plagues come, death, and mourning, and famine; and she shall be
burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her.

(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

mnna Righs ahn] QmrnMavx X2° i) inli7ml
ha’mavet, “the echad,”one,” (card | ba’yom, “in/ with/ tza'areitem, “their yavo,” he/it will ze, “this, this one,” ve’bishvil,“and/
death,” (n ms) num) by (the) day,” grief, pain, come,” (v. (pron, ms) but/ so/ or sake of,
(prep, n ms) sorrows,” (n mp, Pa'al/Qal, yiqtol, for this reason,”
3mp pronom) fut, ms) (prep)
Should be: oiyy
2nmy D iy 7 oy 2y W
root: 1Y ki, “for, since, ve’saraf, “you (ms) esh, “fire, ve’am, “and/ but/ ve’ha’ra’av, “and/ | ve’he’tza’ar, “and/
uzam, “strength,” because,” (conj) will burn, (v. burning,” (n cs) so/ or people,” but/ so/ or the but/ so/ or sadness,
(n ms) Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, n ms) hunger’ (n ms) regret, remorse of’
fut, 2ms) (n ms)
n
ININ [hlal7adizg i NIRA
otah, “her/it,” (DO | she’yeshpot, “that/ Yehovah ha’adon, “the
marker, 3fs pron) which/ who/ whom Lord, Master,” (n
he/it shall judge,” ms)

Interlinear Chart

492 A word was crossed out by an unknown scribe and another word added in the margin. The word is orv (uzam), meaning “your (mp)
strength,” was replaced by 0¥y, meaning, “tremendous, enormous, great, excellent, wonderful.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

284 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 18:9
JWRAN TWYA ININY OR2 G92°Y MIT WYY TR tll ol bRl atali7a

Hebrew Transcription

Translation: “So they will be ruined over her; the kings of the earth who did fornication with her, when they see
the smoke of the fire!”

The Scriptures: “And the sovereigns of the earth who committed whoring and lived riotously with her shall weep

and mourn over her, when they see the smoke of her burning,

Aramaic: And the kings of the earth who committed whoredom and were lascivious with her, shall weep, and
mourn, and bewail her, when they shall see the smoke of her burning,

my nmar Wwyw TR palla) oY Ylalal7a
imah, “with z’nutah, sheasu, “that/ aretz, “earth, land,” malchei, “kings aliah, “upon, over | ve’shamemu, “and/
her/it,” (prep, “prostitution, which/ who/ whom (n fs) of,” (n mp constr) | her/it,” (prep pron but/ so/ or they
pronom, 3fs) whoredom, they did,” (v. 3£s) were ruined,” (v.
fornication,” (n fs) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp) past, 3mp)
RN n ik mlial N2

mah’esh, “from/ of
the fire,” (prep, n
fs)

ha’ashan, “the
smoke,” (n ms)

she’tiru, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will see,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

wrong pronoun

b’im, “in/ with/ by
if, whether, when,”
(prep, conj)

Interlinear Chart

Revelation 18:10
-7°NN2W K2 OINND 522 779177 VT IR IR 1K TROK 2107 PITR 1TAYY AR

Hebrew Transcription

Translation: “And they will stand far away from the terror and say, ‘Woe!” and ‘Alas!” The great city Babel!

Suddenly, your brokenness comes

12

The Scriptures: standing at a distance for fear of her torture, saying, ‘Woe! Woe, the great city Babel, the mighty
city, because your judgment has come in one hour!

Aramaic: standing afar off, from fear of her torment, [and] saying, Alas, alas! that great city Babylon, that

powerful city; for in one hour is thy judgment come!

X

AR

N

191

Zalmla)

1Ty

M

oyi, “woe!” (interj

va’yomeru, “and/

himabh, “horror,

mipnei, “from/ of

me’rachok, “from/

ya’am’du, “they

part) but/ so/ or they terror, terrible, (the) presence, of afar off,” (prep, will stand,”” (v but/ so/ or they,
will say,” (v. terror,” (n fs) from the face,’ adj, ms) Pa’al/Qal yiqtol, these, those,” (3mp
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep) fut, 3mp) pronom)
fut, 3mp)

ve' he’ma, “and/
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PN N2° 2IRND k| 72170 YA Ehhy
shavart’ika, “your yavo,” he/it will pitom, “suddenly,” bavel, “Babel,” ha’gedola, “the ha’air, “the city,” v’ahah, “and/ but/
(ms) brokenness,” come,” (v. (adv) (name) great,” (adj fs) (n fs) so/ or alas! aha!”

(n ms, 3ms Pa'al/Qal, yiqtol, (interj)
pronom) fut, ms)
wrong pronoun
Interlinear Chart
Revelation 18:11
1077 T7M0 T TR QW IR RDPW 2°2wa THY P 192° 20O
Hebrew Transcription
Translation: “The merchants will weep and hiss because no one can buy merchandise any longer:”
The Scriptures: “And the merchants of the earth weep and mourn over her, because no one buys their
merchandise any more —
Aramaic: And the merchants of the earth will mourn over her, because no one purchaseth their cargo;
XoWw 7awa Ty PN 493952 o°mom

P

yikne, ‘he/it will
buy’ (v. Pa’al/Qal,

she’lo, “that/
which/ who/ whom

bishvil, “for the
sake of, for this

aleicha, “on, upon;
over; about,

v’sharku, “and, but
80, or they hissed,

yevaku, “they will
lament, wept” (v.

ve’ha’socharim,
“and/ but/ so/ or the

merchandise,” (n
fs)

yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (neg part) reason,” (prep) regarding you,” whistled,” Pi’el, yiqtol, fut, merchants,” (n mp)
wrong pronoun (prep 2ms 'pronom) | (Pa’al/Qal, qatal, 3mp)
past, 3mp) They wept
:ann mhiste! Y TR QW
me’hem, “from/ of schoar, od, “yet, still,” echad,”one,” (card sum, “any,” (in a
them,” (prep, 3mp) | “commodity, good, (adv) num) nega sentence)

Interlinear Chart

Revelation 18:12
57723 no2 5w 0995 91977 2°X°Y Y197 921 MWnI NN 27270 21K QlemiEnhivalyimhigioh|

Nambivalvilind

Hebrew Transcription

Translation: “the merchandise of gold, silver, precious stones, gems, silk, all kinds of wood, and instruments of
silver, iron, tin, and lead,”

The Scriptures: merchandise of gold and silver, and precious stone and pearls, and fine linen and purple, and silk
and scarlet, and all citron wood, and every object of ivory, and every object of most precious wood and bronze and
iron and marble,

493 An unknown scribe placed gershayim (two slash marks) over 132° (yevaku) and added a new word in the margin. Therefore, the original
word was included in the translation.
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Aramaic: no more, the cargo of gold, and silver, and precious stones, and pearls, and fine linen, and purple, and
silk, and scarlet, and every aromatic wood, and all vessels of ivory, and all vessels of very precious wood, and of

brass, and of iron, and of marble,

wm

noam

0°2

0°12X1

noN

201

mligen

u’meshi, “and/ but/

u’mar’ga’lit, “and/

tovim, “good,

ve’avanim, “and/

ve’kesef, “and/ but/

zahav, “gold,” (n

ha’shora, “the

so/ or silk,” (n ms) but/ so/ or gems, pleasant, but/ so/ or in so/ or silver,” (n ms) commodity, good,
jewels, pearls,” (n appropriate,” (adj stones,” (n fp) ms) merchandise,” (n

fp) mp) fs)

70> oW alls! 1) Xy N o0

kesef, “silver,”
(n ms)

shel, “to, for, of,
belonging to,”

kelim, “tools,
vessels, utensils,

u’minei, “and/ but/
so/ or types of -,”

etzim, “woods,” (n
mp)

minei, “types of -,”
(n mp, construct)

v' kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)

(prep) instruments, (n mp, construct)
dishes, vessels,”’ Note: spelling
(n mp) error. Should be:
%y
N0 Ak ) 21727

veoferet, “and/ but/
so/ or lead,” (n fs)

ve’dil, “and/ but/
so/ or tin,” (n ms)

u’barzel, “and/ but/

so/ or iron,” (n s)

Interlinear Chart

Revelation 18:13
Naht . Sahialzal D’bliﬂ 0°0101 2’223 0P O°U M ]3’7 Dﬂlﬂ Ial7aR iR

Hebrew Transcription

Translation: “wine, oil, white bread, grain, oxen, ewes, horses, calves and the souls of man.”

The Scriptures: and cinnamon and incense, and fragrant oil and frankincense, and wine and oil, and fine flour and
wheat, and cattle and sheep, and horses and carriages, and bodies and lives of men.

Aramaic: and cinnamon, and amomum, and aromatics, and unguents, and frankincense, and wine, and oil, and
fine flour, and wheat, and beasts of burden, and sheep, and horses, and chariots, and the bodies and souls of men.

Qw2203

o™p

v m

125

algivdl

TN

)

kvsim, “ewes,” (n

u’bakarim, “and/

v’chitim, “and/ but/

lavan, “white,” (adj

va’lechem, “and/

v’shemen, “and/

va’yayin. “and/ but/

of...” (n fp constr)

p) but/ so/ or calf,” (n | so/ or grain(s),” (n ms) but/ so/ or bread’ (n | but/ so/ or oil, fat,” | so/ or wine,” (n ms)
cs) fp) cs) (n ms)
07N nnen kP YA %010
adam, “man,” v’nishmot, “and/ v’agalim, “and/ su’sim, “and/ but/
(n ms) but/ so/ or souls but/ so/ or calves,” so/ or horses,” (n

(n-mp)

mp)

Interlinear Chart
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Revelation 18:14
STV REAN KDY 90 2°2WRT 91 0 20 T MO DMk 5w Mem

Hebrew Transcription

Translation: “And the fruit that was satisfaction for your spirit will leave you and all the calculations will not be

found again.”

The Scriptures: “And the fruit that your being longed for has gone from you. And all your riches and splendour
are lost to you, and you shall find them no more, not at all.

Aramaic: And the fruits which thy soul desired, have departed from thee; and all things delicious and splendid
have perished from thee; and the traders in them shall obtain them no more.

0 o0 b, mA nmas I nem
mimcha, “from/ of halach, “he/it lecha, “to/ for/ ruach, “wind, lo'nachat, “to (the) she’haya, ‘that, v’ha’perot, “and/
you,” (prep, 2ms went,” (v. belonging to you,” breath, spirit,” (n rest, pleasure, which, who, but/ so/ or the
pronom) Pa’al/Qal, qatal, (prep, 2ms pronom) cs) satisfaction,” (prep, | whom, he/it was,” fruits,” (n mp)
past, 3ms) n fs) (v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
T R §daly X7 aval aRhlishy o0
od, “yet, still,” timtza, “you (ms) ve' lo, “and/ but/ halach, “he/it ha’chasuvim, “the v' kol, “and/ but/
(adv) will find (v. so/ or no, not, went,” (v. reckoning, so/ or all,” (n ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, neither,” Pa’al/Qal, qatal, counting
fut, 2ms) (neg part) past, 3ms) calculation,
reasonings,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:15
Iﬂ”?l? 1227 IR 1T7AY° 097270 177’?( 317 1R MO

Hebrew Transcription

Translation: “And the merchants who sold her these things will stand far off and lament over her.”

The Scriptures: “The merchants of these, those who became rich by her, shall stand at a distance for fear of her
torture, weeping and mourning,

Aramaic: And they who were enriched from her, will stand afar off, for fear of her torment; and will weep and

mourn,
liala 1Y 0’7277 TR i) NnieYali7 0> Mo
I
me’rachok, “from/ ya’am’du, “they ha’dvarim, “the eilu, “these, some la(h), ‘to/ for/ she’machru, ve’ha’socharim,
of afar off,” (adj, will stand,” (v. words, matters, certain,” (prep belonging to “that/ which/ who/ | “and/ but/ so/ or the

ms)

Pa’al/Qal yiqtol,
fut, 3mp)

things,” (n mp)

pron)

her/it,” (prep, 3fs
pronom)

whom they sold,”
(v. Pa’al/Qal. qatal,
past 3cp)

merchants,” (n mp)
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0y 10927
aleha, “upon ve’yvaku, “and/
her/it,” (prep pron but/ so/ or they
3fs) will lament,” (v.

Pi’el, yiqtol, fut,
3mp)

Revelation 18:16

Interlinear Chart

;NN 07210 O°I2RAY 2772 WNHA WY AW D22 T1TAT Y AR IR 1R

Hebrew Transcription

Translation: “Then they will say, “‘Woe!” and ‘Alas!” The great city, Babel was clothed in splendor of silk, gold,
and precious stones.”

The Scriptures: and saying, ‘Woe! Woe, the great city that was dressed in fine linen and purple and scarlet, and

adorned with gold and precious stones and pearls!

Aramaic: saying: Alas, alas! that great city, which was clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and gilded
with gold, and precious stones, and pearls; because, in one hour, such riches are laid waste.

oY

523

YT

Y

by

N

1ARN

she’haya, “that/

bavel, “Babel,”

ha’gedola, “the big,

‘ir, “city’ (n fs)

v’ahah, “and/ but/

oyi, “woe!” (interj

yomru, “and/ but/

which/ who/ whom (name) large,” (adj fs) so/ or alas! aha!” part) so/ or they will
he/it was,” (v. (interj) say,” (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, qatal, yiqtol, fut, 3mp)
past, 3ms)
NP ajnile 0°12R 27712 "Wwn3 Akl
u’margaliot, “and/ tovim, “good, u’b' avnaim, “and/ | u'b’zahav, “gold,” b' meshi, ‘“in/ lavush, “T/
but/ so/ or gems, pleasant, (adj mp) | but/ so/ or in/ with/ (n ms) with/ by (the) you(ms)/ he/it was
jewels, pearls (n by (the) stones,” silk,” (prep, n ms) dressed,” (v.
fp) (prep, n fp) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:17
WIAR 9O T2V 227V P72 OPINN '[’53!71 '[’ﬂb?: 494']313]?3 5957 2971 MR VWA 0D
SPIN TNY '[ﬂ?ﬂﬂb?ﬂ

Hebrew Transcription

Translation: “Because within the hour, all your merchandise will be destroyed: your sailors,*”> and seaman, your
ship’s carpenter, and barterers of your merchandise. So, all the men of your war stand from far off.”

494 There are two small marks above the middle letter in the word, 72797 (maravecha). In this case, the marginal note does not affect the

translation and was not included.
495 This is a quote from Ezekiel 27:27.
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The Scriptures: For in one hour such great riches was laid waste.” And every shipmaster, and every passenger,
and sailors, and as many as work the sea for their living, stood at a distance,

Aramaic: And every pilot, and every navigator to the place, and the sailors, and all who do business by sea) stood

afar off,

79N

T2wn

591

27m

Righ

nyw2

D

malachika, “your

maravecha, “your

v’ha’kol, “the all,”

necherav,” he/it

achar, “another,”

b' shea, “in/ with/

ki, “for, since,

Pa’al/Qal, act part,
mp)

ms, 2ms pronom)

holders, ship’s
carpenter,” (V.
Hif’il, act part, ms)

sailors, mariners,” merchandise,” (n (n ms) was destroyed,” (v. (adj ms) by (the) hour,” because,” (conj)
(n mp, 2ms ms, 2ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n 5)
pronom) past, 3ms)
WI'OIli ETOHOUH
4
WIR 5 72N 4985911 aram OTsm51mn 96955
anasei, “men of,” v' kol, “and/ but/ maravecha, “your varvei, “we/ you badaka, “your Maka'zikay, “I/ ve’chovalayika,
(n mp constr) so/ or all,” (n ms merchandise,” (n (mp)/ they, those calkers, you (ms)/ he/it “and/ but/ so/ or
ms, 2ms pronom) who barterer,” (v. strengtheners,” (n strengthens, your ropes,

seaman, pilots,” (n
ms, 2ms pronom)

NPl inla)

1Y

miglainirla

m’ rachok, “from/
of afar off,” (adj,
ms)

ya'amdu, “they will
stand,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

milchamtecha,
“your war,” (n ms,
2ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:18

STVTAT 1YY AT 00 DOAINY WY IRIY NYWR 2OpYIN

Hebrew Transcription

Translation: They will shout when they see the smoke and say, “Who is like the great ruined city?”

The Scriptures: and cried out when they saw the smoke of her burning, saying, ‘What is like this great city?

Aramaic: and cried, when they saw the smoke of her burning, saying: What [other] is like this great city!

496 See Ezekiel 27:8, 27:28.
497 This word refers to a repairer of ships. In English, this would be the ship’s carpenter.
4%8 This word is a transliteration of the word “Arab,” meaning an Arabian, and is translated in Ezekiel 27:27 as “occupiers.” It most likely
refers to those who are brokers or barters of goods rather than those who sell directly (merchandisers).
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013

mn

DI

Wy

00y

4Pnywa

[aRPIAKY

nidmeh, “I/ you
(ms)/ he/it was

mi, “who?”
(interog part)

v'omrim, “and/ but/
so/ or we/ you

ashan, “the smoke,”
(n ms)

she’ra’u, “that/
which/ who/ whom

ve’she'at “in/ with/
by (the) hour,

ve’tzo’akim, “and/
but/ so/ or we/ you

ruined,” (v. (mp)/ they say,” (v. they saw,” (prep, v. during, at that (mp)/ they, those
Pa’al/Qal, pssv Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, qatal, time,” iﬁreﬁ, n fs) shouting,” (v.
part, ms) mp) past, 3mp Pa’al/Qal, act part,
tense mismatch mp)
2nd Temple
1T Y5

ha’gedola, “the
big, large,” (adj fs)

le’ir, “to/ for/
belonging to (the)
city,” (prep, n fs)

Translation: Then they will throw ashes on their heads,

Interlinear Chart

Revelation 18:19
P htalale! 522 ﬂbﬁlﬂ 1’3.75 MR IR 7NN 2Y92RND) 2901 QPYIXY OPWRY 53] 29y 1P
IbDﬂ 2711 TR AYW2 P2V 7PDMN0NA 0’2 N1IPO0 Dﬂb 7 akaishioh] 53 YNl

Hebrew Transcription

502

shouting, weeping, grieving, and saying, "Woe! Woe!

The great city, Babel!” Because from her, all the merchants who had ships were made rich by the merchandise of
the sea and now in one hour, everything is destroyed!

The Scriptures: “And they threw dust on their heads and cried out, weeping and mourning, and saying, ‘Woe!
Woe, the great city, in which all who had ships on the sea became rich by her wealth! For in one hour she was laid

waste.’

Aramaic: And they cast dust on their heads, and cried, weeping, and mourning, and saying: Alas, alas that great
city, in which all that have ships in the sea became rich, by her preciousness; for in one hour she hath become

desolate.

aklplul datall

[akmhim)

PN

QmPwRA

Sy

pbb)

P

u’mit’ablim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they
mourning,
grieving,” (v.
Pal’al/Qal, act
part, mp)

u’bochim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
crying, weeping,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

ve’tzo’akim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
shouting,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

roshhem, “their
heads,” (n mp, 3mp
pronom)

v'al,”and/ but/ so/
or on upon,” (prep)

afar, “dust, ashes,”
(n, ms)

v'yizreku, “and/
but/ so/ or they will
throw,” (v.
Pa’al/Qal. yiqtol.

3mEi

499 See Perek Shirah, Concluding Prayer 2 (c. 500 BCE - 1100 CE).
300 See Megillat Ta'anit, Elul 6, (c. 40 — 70 CE).

501 See Isaiah 15:1.

302 This is a quote from Job 2:12.
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D

533

YT

Rk

IR

IR

(akialabl g

ki, “for, since,

bavel, “Babel,”

ha’gedola, “the

le’ir, “to/ for/

oyi, “woe!” (part,

oyi, “woe!” (part,

v’e’omrim, “and/

ﬁast, 3ms!

nowadays,” (adv)
2nd Temple]

because,” (conj) (name) big, large,” (adj fs) | belonging to (the) interj) interj) but/ so/ or we/ you
city’ (prep, n fs) (mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

393m1900 o oY 0> mon 93 l7sieh prhtata
s'fiynot, “ships, lahem, “to /for/ she’ haya, ‘that/ ha’ sochar'im, “the kol, “all,” (n ms mimena, “from/ of

boats, vessels,” (n belonging to which/ who/ whom Merchants, Note: st century her/it,” (prep, 3fs

mE: them,” (prep, 3mp he/it was,” (v. traders,” (n mp) Hebrew/ Aramalc pronom)
D pron) Pa’al/Qal, qatal, verb binyan
past, 3ms) structure.
nitasheru, “they
were made rich,”
(v. Nit’pael, qatal,
pssv East, 3mp)

ety 30639m TN mvwa | %vwown | % nminon agal

ha’kol, “the all,” (n necherav,”he/it echad,”one,” (card | u’ba’ sha'a, “and/ ve’akh'shav m'schortia, “from/ b'yam, “in/ with/

ms) was destroyed,” (v. num) but/ so/ or in/ with/ “now, currently, of her/its by (the) sea,”
Pa’al/Qal, qatal, by (the) hour,” presently, merchandise,” (n (prep, n ms)
(prep, n 15) ms

Interlinear Chart

Revelation 18:20
.12 02°NNP1 DX 0P ﬁ D RN PRTRY DR NN

Hebrew Transcription

Translation: “Rejoice, O heavens, His set apart ones and His prophets! For Yehovah avenges your vengeance for

12

her

The Scriptures: “Rejoice over her, O heaven, and you set-apart emissaries and prophets, for Elohim has
completely avenged you on her

Aramaic: Rejoice over her, O heaven, and ye Angels, and Legates, and Prophets; because God judgeth your cause

with her.

303 This word, M09 (s'fiynot) means, "ships" and was not used until Second Temple The Midrash of Philo 15:18:2 (c. 10 - ¢. 50 CE).

304 This word, 7>n7m0 (schortia) means, "merchandise" and was not used until Targum Jonathan on Isaiah 23:18 (c. 150 BCE - ¢.350 CE).
305 See Revelation 1:18 for first occurrence.
306 See The War of the Jews 1:14 for first recorded use (c. 73 CE).
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o

apl ha D RN PITAN alializh| igtal7gl
nikan, “I/ you Yehovah ki, “for, since, nevi'av, “and his/its | v'kidusheav, “and/ | ha’shama’yim, “the | ti’samachu, “you
(ms)/ he/it takes because,” (conj) prophets,” but/ so/ or his/its heavens,” (n mp) will rejoice,” (v.
revenge, (v. Nif’al, (3ms) saints, holy ones,” Pa’al/Qal, yigtol,
act part, ms) (n mp, 3ms 2mp)
pronom)
12| o> nnm nX

bah, "in/ with/ by
her/it,” (prep, 3fs
pron)

nikmetikem, “I
avenged you,” (v
Nifal, gatal, past,

lcsi

wrong pronoun

et, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 18:21
2PN K71 722 YPWN 7199 0K 292 INIR PN 2°77 2R 12 DI 2R TR AP0 TR RO

b

Hebrew Transcription

Translation: Then a messenger took a great stone, like a millstone, and threw it into the sea and said, “Thus,
Babel will sink and not rise up again,”

The Scriptures: And one mighty messenger picked up a stone like a great millstone and threw it into the sea,
saying, “With such a rush the great city Babel shall be thrown down, and shall not be found any more at all.

Aramaic: And an angel took up a stone like a great millstone, and cast it into the sea, saying: So shall Babylon, the

great city, be thrown down with violence, and shall no more be found:

past, 3ms)

past, 3ms)

hiaks) k! b MR Py MR IRO
k’mo, “like, as, gadol, “big, large, even, “stone,” (n echad,”one,” (card | lakach, “he/it took,” | echad, “one,” (card u’mal’ach,
similar to,” great,” (adj ms) fs) num) (v. Pa’al/Qal, qatal, num) “and/ but/ so/ or
(adv, prep) wrong pronoun past, 3ms) angel,” (n ms)
122 IR [a] NN 2 a9 AR
kakhah, ‘thus, this | va’amar, “and/ but/ b’yem, oto, “him/it,” (DO | v’zarak, “and/ but/ rechayim, even, “stone,” (n
way, in this so/ or he/it said,” ‘in/ with/ by the marker, 3ms so/ or he/it threw,” “millstones,” (n fs)
manner,” (adv) (v. Pa’al/Qal, qatal, | sea,” (prep, n ms) pronom) (v. Pa’al/Qal qatal, mp)

507
20.
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Ty

PN

X9

533

ypwn

od, “yet, still,”
(adv)

tarum, “she/it will
rise up, stand up”
(v Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3fs)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,”
(neg part)

bavel, “Babel,”
(name)

sink,” (v. Pa’al/Qal,

tishka, “she/it will

yiqtol, 3fs)

Revelation 18:22

Interlinear Chart

"Hyan TORDA Y90 DWW KDY 1172 DI 100 DI 0w D1 WY IR 2 T Yw R

72 W YRWI R? QM IR MORDN

Hebrew Transcription

Translation: “and will not be heard again, not the sound of joy nor a sound of rejoicing, nor the voice of a
bridegroom and the voice of a bride. And no longer will there be any tool of workmanship from the masters of
handicrafts, nor will the sound of a breath be heard!”

The Scriptures: “And the sound of harpists, and musicians, and flautists, and trumpeters shall not be heard in you
any more at all. And no craftsman of any trade shall be found in you any more at all. And the sound of a millstone
shall not be heard in you any more at all.

Aramaic: and the voice of harpers and musicians and pipers and trumpeters, shall no more be heard in thee; and
no artificer of any trade, shall be found any more in thee.

paled

W

Az

il

Ty

ynwl

X9

ve’kol, “and/ but/

sasson, “happiness,

qol, “voice, sound,”

bah, "in/ with/ by

od, “more, yet,

neshema, “l/ you

ve' lo, “and/ but/

so/ or voice, joy, gladness,” (n ms) her/it,” (prep, 3fs still, continually, (ms)/ he/it is 80/ or no, not,
sound,” (n ms) (n ms) pron) duration,” (adv) heard,” (v, Nif'al, neither,”
act Eart, ms; (neg part)
wrong pronoun
SSa)lv/ X7 ) AR nn ralr) Piatal
sum, “any,” (in a ve' lo, “and/ but/ kala, “bride,” (n fs) | ve’kol, “and/ but/ chatan, qol, “voice, sim'chah, “rejoice,
neg sentence) s0/ or no, not, so/ or voice, “bridegroom, sound,” (n ms) happiness, joy,” (n

Spirits, winds,
breaths,” (prep, n
cp)

ms)

neither,” sound,” (n ms) groom,” (n ms) fs)
(neg part)
Xo MmN 2P NIDRN Hyan it 309555
lo, “no/ not” (part) me’ha’ruachim, ve’ha’kol, “and/ malakhah, “works, m’ ba'alei- “from malakhah, kli, “tool,
“from/ of the but/ so/ or the labors, (the) masters of,” “workmanship, instrument, utensil,
sound, voice,” (n handicrafts,” (n fs) | (prep, n mp constr) work, labor, vessel, container,

handicraft,” (n fs)

dish,” (n ms)

308 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
3 See 1 Samuel 17:40b.

© copyright 2024 Janice F. Baca

294 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

T

Ty

ynwl

bacha, “in/ with/

by you, “(prep,
2fs, pronom)

od, “more, yet,
still, continually,
duration,” (adv)

neshema, “I/ you
(ms)/ he/it is

heard,” (v, Nif'al,
act part, ms)

Revelation 18:23

Interlinear Chart

930907 DN Y "D TNTRA U7 DY W 17 7w 00N D NMIRAT IR T AP KD

Hebrew Transcription

NaRia)ipy!

Translation: “Nor will a light shine in any den because the merchants were the rulers on the ground; for by
witcheraft,’!? they incited all the people.”

The Scriptures: “And the light of a lamp shall not shine in you any more at all. And the voice of bridegroom and
bride shall not be heard in you any more at all. For your merchants were the great ones of the earth, for by your
drug sorcery all the nations were led astray.

Aramaic: And the light of a candle, shall not be seen in thee; and the voice of a bridegroom and bride, shall no
more be heard in thee: for thy merchants were the great men of the earth, because all nations were seduced by thy

sorceries.

Q°Mmona

D

NIRRT

N

Ty

iy

X9

ve’ha’socharim,

ki, “for, since,

ha’me’urat, “the

or, ‘light’ (n ms)

od, “more, yet,

yizrach, ‘he/it will

ve' lo, “and/ but/

peoples, nations,”
(n mp)

or all,” (n ms)

“and/ but/ so/ or because,” (conj) den, lair” (n fs) still, continually, shine,” (v. so/ or no, not,
the merchants,” (n duration,” (adv) Pa’al/Qal,yiqtol, neither,”
mp) fut, 3ms) (neg part)
Y o TR oy Rl 7 Tow
P HY ki, “for, because,” ha’adama, “the al, “upon, on,” sarim,” rulers,” (n | hayu, “they were,” shelcah, “of,
Idiom: al’yadei, (conj) ground,” (n fs) (prep) mp) (v. Pa’al/Qal, belonging to
“by the hand of.” qatal, past, 3mp) yours,” (prep, 2ms
pronom)
qallabil e iakiehy WD
ha’amim, “the kol, “and/ but/ so/ hesitu, “they kishuf, “your

incited, inflamed,”
(v. Hif"1l, qatal,
past, 3ms)

sorceries, magics,
witchcrafts,” (n
mp)

Interlinear Chart

319 Compare the word ¥ (kesef) in Numbers 21, meaning “sorceries” in Isaiah 47:12, having the Greek equivalent
poppaxeiq (pharmakeia). This seems to imply the great city, Babel, is the center of the creation of toxic pharmaceuticals that relates in some

way to witchcraft.
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Revelation 18:24

TINTRT DY TR 12K 9211 2OKR°A1Y 2OWITRT 2T R¥A1 12

Hebrew Transcription

Translation: “And in her was found the blood of the holy ones, the prophets, and from all those killed on the

ground.”

The Scriptures: “And in her was found the blood of prophets and set-apart ones, and of all who were slain on the

earth.”

Aramaic: And in her was found the blood of prophets and saints, and of all those that have been slain on the earth.

fs)

19X 5om QX% QNTPn a7 h&'9ah| 123
eilu, “these, the u’mechal, “and/ ve’nevi’im, “and/ ha’kdoshim, “the | am, “blood,” (n ms) nimtza, “I/ you u’bah, "and/ but/
following,” (3mp but/ so/ or but/ so/ or holy ones, saints, (ms)/ hef/it is so/ or in/ with/ by
pronom) from/ of (the) all,” prophets,” (n mp) set-apart ones,” (n found,” (v Nif’al, her/it,” (prep, 3fs
(prep, n ms) mp) act part, ms) pronom)
IR oy VI
ha’adamabh, “the al, “upon, on,” she’nehru, “that/
ground, land,” (n (prep) which/ who/ whom

they were killed”
(rel part, v. Nif’al,

qatal, East 3ms)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 19
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Revelation 19:1

372 17°70 DAIRDNY 77237 TIAY YR ARG AT NN TR DI CNYAY T 0N

APNTIR

Hebrew Transcription

Translation: Then afterwards, I heard a voice, from its great companies saying, “HalleluYah! Honor, might, and
glory be to Yehovah, our Master.”

The Scriptures: And after this I heard a loud voice of a great crowd in the heaven, saying, “Halleluyah!

Deliverance and esteem and respect and power to 717° our Elohim!

Aramaic: And after these things, [ heard a loud voice of a great multitude in heaven, saying: Hallelujah:
Deliverance, and strength, and glory, and honor, unto our God:

79173 aiskiminintal IR 51? abijalvg pe) Rk
g’dola, “great,” m'chaburota, echad,” one,” (card | kol, “voice,” (n ms) shamati, “I/ you kach, “so, thus, v’achar, “after,”
(adj fs) “from/ of her/its num) (ms)/ he/it heard,” therefore, in this (prep)
fellowships, (v. Pa’al/Qal, act waﬁ,” iadv)
companies, part, ms) p
societies,” (prep, n
fp, 3fs pronom)
wrong pronoun
n
b 70N naRam 17120 7223 7950 QONING
la’Yehovah,” to/ ti’h’yeh, “hef/it v’tifleret, “and/ ve’gvura,”and/ ve’cavod, “and/ halleluyah,”(to a ha’amorim, “we/
for/ belonging to shall be,” (v. but/ so/ or glory,” but/ so/ or might, but/ so/ or honor,” | man) praise Yah!” you (mp)/ they,
Yehovah,” (name) Pa'al/Qal, yigtol, (n fs) valor,” (n fs) (n ms) (v. Pi’el, imp, those saying,”” (v.
fut, 3ms) 2ms) Pa’al/Qal, act part,

mp)

AIPITR

adoneinu, “our
Master, Lord,” (n
ms, lcp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:2

1°72Y 91T DR QP NNT OV PIRT DONWRAN T21TAT A0 DR 0OWY WOWH DRI PIY 9D

RERTAlA)

Hebrew Transcription
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Translation: “For righteous and true is His judgment who sentenced the great harlot, destroyer of the land with
her fornication. For He avenged the blood of His servants from her.”

The Scriptures: “Because true and righteous are His judgments, because He has judged the great whore who
corrupted the earth with her whoring. And He has avenged on her the blood of His servants shed by her.”

Aramaic: for, true and righteous are his judgments; for he hath judged that great harlot, who corrupted the earth
with her whoredom; and hath avenged the blood of his servants at her hand.

Rl N [epalzary) plvalizga ialal g 27X D
ha’zona, “I/ you et, (DO marker) shafat, "that/ mishpato, “his/its emet, "and/ but/ tzadik, ki, “for, since,
(fs)/ she/it which/ who/ court, sentence, so/ or truth,” (n fs) “righteous,” (adj because,” (conj)
commits adultery, whom I/ you (ms)/ | judgment,” (n ms, ms)
harlot,” (v. he/it judge(s),” (rel 3ms pronom)
Pa’al/Qal, act pat, part, v. Pa’al/Qal,
fs) act part, ms)
N 0PN anaT ay lahn nnwnn 72171

et, (DO marker)

ve’nakam, “and/
but/ so/ or he/it

zenutuah, “her/its
prostitution,

im, “with,” (prep)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

mashchit, “the
destroyer,” (n ms)

ha’gdula, ‘the great
things, greatness,”

avenged,” (v. whoredom,” (n fs, (n fs)
Pa’al/Qal, qatal, 3fs pronom)
past, 3ms)
¥ htalal VTV N7
mimenah, “of/ avadav, “his/its damei-, ‘bloods
from her/it,” (prep, servants, slaves,” of....,” (n mp,
3fs pronom) (n mp, 3mp constr)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:3

T NTA T WY A2990 NOIY QYD DONINY

Hebrew Transcription

Translation: Then they say once more, “HalleluYah!” And the smoke rises from generation to generation.>'!

The Scriptures: And a second time they said, “Halleluyah! And her smoke rises up forever and ever!”

Aramaic: And again they said: Hallelujah: and her smoke ascendeth up for ever and ever.

S See Isaiah 34:10.
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M7 T WY 950 now ) QNN
m'dor; “from/ of halach, “he/it v’ha’ashan, “and/ halleluyah,”(to a shenit; “again, pa'am, “time ve’ omrim, “and/
(the) generation,” went,” (v. but/ so/ or the man) praise Yah!” secondly,” (adv) (occasion), time but/ so/ or we/ you
(prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, smoke,” (n ms) (v. Pi’el, imp, 2ms) round, once (adv) (mp)/ they, those
past, 3ms) saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
N7

I'dor; “to/ for/
belonging to (the)
generation (prep, n

ms)

Revelation 19:4

Interlinear Chart

TAR DRI RO DY AW 37 2°9750271 229911 NN YR 2°21PT QWYY VAR

AR 99

Hebrew Transcription

Translation: So, the twenty-four elders and the four living creatures fall and pray to Yehovah sitting upon the
throne, saying, “Amen! HalleluYah!”

The Scriptures: And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshipped Elohim who
sat on the throne, saying, “Amén! Halleluyah!”

Aramaic: And the twenty-four Elders fell down, and the four Animals, and worshipped God who sitteth on the

throne, saying: Amen: Hallelujah!

S12n5%snn

09973

nmrn

VIR

Pt

[aLl7Z478)

VIR

u’mitpalelim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
praying,
worshiping,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

noflim, “we/ you
(mp)/ they, those
falling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

haiyot, “beasts,
living creatures” (n

fp)

ve’ha’arba, “and/
but/ so/ or the
four,” (card num)

zkenim,” elders,”
(n mp)

ve’esrim, “and/ but/
so/ or twenty,”
(card num)

ve’ha’arba, “and/
but/ so/ or the
four,” (card num)

312 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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n

Nkarirsl bahs 2NN omh! oy miizally a
halleluyah,” (to a “Amen,” (adv) ve’ omrim, “and/ ha’kise, “the al, “upon, in, on, ha' yoshev, “I/ you la’Yehovah,” to/
man) praise Yah!” but/ so/ or we/ you throne,” (n ms) over, by, for, both, (ms)/ he/it sit(s), for/ belonging to
(v. Pi’el, imp, 2ms) (mp)/ they, those beyond, through,” dwell(s),” (v. Yehovah,” (prep,

saying,” (v. (prep) Pa’al/Qal, act part, name)
Pa’al/Qal, act part, ms)
mp)

5977 17199 21B3poR= nam & aw R 1990 5

Revelation 19:5
72y 19977 11990 RO KX AR 2301

Interlinear Chart

(4

NakrX pYNakhiulIRRRc-E et

Hebrew Transcription

Translation: Then a voice comes out from the throne, “HalleluYah! Praise, you servants of Yehovah, praise the
name of Yehovah!” For beth’ !> all the small and great before Him, fear His wrath!”

The Scriptures: And a voice came from the throne, saying, ‘“Praise our Elohim, all you His servants and those

who fear Him, both small and great

"’

Aramaic: And a voice came forth from the throne, saying: Praise our God, all ye his servants; and such as fear

him, small and great.

7y

1950

9910

hempyral

NX°

IR

alr

avdei, “servants

halelu, “(to men)

halleluYah,” (to a

me’ha’kise, “from/

yotzeh, “I/ you

echad,”one,” (card

v' kol, “and/ but/

of,” (n mp constr) praise!” (v. Piel, man) praise Yah!” of the throne,” (ms)/ he/it goes num) so/ or voice,” (n
imper, 2mp) (v. Pi’el, imp, 2ms) (prep, n ms) out,” (v. Pa’al/Qal, ms)
act part, ms)
on n

R nnm a aw fab\s 1951 a
yere’im, “we/ you va’chamat, “and/ Yehovah shem, “name,” (n et, (DO marker) halelu, “(to men) Yehovah
(mp)/ they fear,” but/ so/ or wrath,” ms) praise!” (v. Pi’el,
(v. Pa’al/Qal, act (n fs) imp, 2mp)

part, mp)

313 These two words 0°X7> ninm appear to be one word but is nonsensical when the words are joined together.
3141t appears the original scribe crossed this word out and was not included in the translation.
315 An unknown scribe struck through the word o°1w (shnihem) and was included in the translation and signified by strikethrough.
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NakirApY

n10p

oz

557

17199

gedolim, “and/ but/
so/ or great,” (adj
mp)

katnim, “small,”
(adj mp)

shneihem “both,
two,” (card num)

ha’kol, “the all,” (n
ms)

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:6

19277 20NN 2O9ITF MIDIP NI 21T D01 DIPDY D17 I IR0 TR DI SNy

723 300

Hebrew Transcription

Translation: And I heard a voice like the voice of His great companies, like the sound of many waters. And it was
like great voices saying, “HalleluYah! For Yehovah is mighty!”

The Scriptures: And I heard as the voice of a great crowd, as the sound of many waters and as the sound of
mighty thunders, saying, “Halleluyah, for m:> El Shaddai reigns!

Aramaic: And I heard, as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the voice
of heavy thunders, saying: Hallelujah; for our Lord God, Omnipotent, reigneth.

man) praise Yah!”
(v. Pi’el, imp,
2ms)

we/ you (mp)/ they
those saying,” (v
Pa’al/Qal, act part,
mp)

large,” (adj mp)

sounds,” (n mp)

but/ so/ or like, as,
similarly to,” (adv,
prep)

21701 9173 paiahinlnista ralpk) nfgh Ralz NV
va’c’kol, “and/ gadol, “great,” (adj m'chaburota, ke’kol, “like/ as echad,”one,” (card | kol, “voice, sound,” | v'shema'ati, “and/
but/ so/ or like/ as ms) “from/ of her (the) voice,” (prep, num) (n ms) but/ so/ or I heard,”
(the) voice, joined ones, n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,
sound,” (prep, n multitudes, past, 1cs)
ms) companies,
corporations,
societies,
associations, firms,
sodalities,”
(n mp) (prep, n fp,
3fs pronom)
7991 DONING alrAlpY mop aak) 2O ala
halleluyah,”(to a ha’omrim, “the gdolim, “big, kolot, “voices, ve’k’mo, “and/ gedolim, “many,” mayim, “waters,”

(adj mp)

(n'mp)

© copyright 2024 Janice F. Baca

302 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Rainb!

|

D

gavar, “he/it is
mighty,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Yehovah

ki, “for, since,
because,” (conj)

Revelation 19:7

Interlinear Chart

:NIDM MWK R 7WHA FINAT AT 0D 712219 10071 2w 110

Hebrew Transcription

Translation: “They rejoiced’'® happily and gave Him honor, for the time of the wedding of the Lamb has come

and His bride is prepared!”

The Scriptures: Let us be glad and rejoice and give Him praise, for the marriage of the Lamb has come, and His

wife prepared herself.”

Aramaic: Let us rejoice and exult, and give glory to him: for the marriage supper of the Lamb hath come, and his
bride hath made herself ready.

tan

D

7323

b

ST,

QY

1°01

zman, “time,

ki, “for, since,

chevod, “honor,” (n

lo, “to/ for/

v’liten, “and/ but/

I

smechim, “happy,

nehi’eynu, “they
enjoyed, rejoiced,”

spouse, bride,” (n
fs, 3ms pronom)

ms)

season, a set time, because,” (conj) ms) belonging to so/ or give, allow, joyful,” (adj mp)
appointed time,” (n him/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, inf (v. Nif’al, qatal,
ms) pronom) abs) East, SmEi
wrong pronoun
Nahishlal 1NWRY X2 awan Ehlalght
muchenet, “she/it ishto, “and/ but/ bo, “I/ you (ms)/ me’ha’se, “from/ ha’chatuna, “the
is prepared,” (adj so/ or his/its he/it come(s),” (v. of the lamb,” wedding,” (n fs)
fs) woman, wife, Pa’al/Qal, act part, (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:8

;71D 2107 93 PWna Wbk b 1M

Hebrew Transcription

316 This word was crossed out by an unknown scribe and a marginal note added. The word was included in the translation.
317 See Revelation 2:17 for more details on this uniquely spelled word.
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Translation: And He gave her pure, becoming, and beautiful silk to wear.

The Scriptures: And to her it was given to be dressed in fine linen, clean and bright, for the fine linen is the
righteousnesses of the set-apart ones.

Aramaic: And it was granted her to be clothed in fine linen, bright and clean: for fine linen is the righteousnesses

of the saints.

bk

M

1

wna

rAllply/

i

1N

v'yafa, “and/ but/
so/ or beautiful,
pretty, wonderful,”
(adj ms)

v'tov, “and/ but/
so/ or good,
pleasant,
appropriate,
becoming,” (adj
ms)

naki, “clean, pure,
innocent,” (adj ms)

b'meshi, “in/ with/
by (the) silk,”
(prep, n ms)

lilbosh, “to wear,
puton,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

la, “to her/it,”
(prep, 3fs pron)

v'noten, “and/ but/

so/ or I/ you (ms)/

he/it give(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

Revelation 19:9

Interlinear Chart

TNNRA 39727 778 09 KR RN W0 QY 27V NYIR DKRY XIPW 277 2WITR O NR XIM

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, "Holy are those called to eat the evening meal with the Lamb.” For he said to me
these are the words of Yehovah in truth.

The Scriptures: And he said to me, “Write, ‘Blessed are those who have been called to the marriage supper of the

Lamb!’” And he said to me, “These are the true words of Elohim.”

Aramaic: And he said to me, Write; Blessed are they who are called to the supper of the marriage feast of the
Lamb. And he said to me, These my [sayings] are the true words of God.

519K

XPW

an

aRi7AR ()

"

lahy

XM

le'ekol, “to eat (v.

she'kara, “that/

haym, “they,” 3mp

kdoshim, “saint,

1i, “to/ for/

amar, “he/it said,”

v' hu, “and/ but/ so/

belonging to me,”
(prep, lcs pron)

(v. Pa’al/Qal, qatal,
3ms)

so/ or he/it,” (3ms
pron)

(n ms)

Pa’al/Qal, inf which/ who/ whom pron) holy, sacred,” (adj | belonging to me,” | (v. Pa’al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms
constr) he/it called,” (v. mp) (prep, lcs pron) past, 3ms) pron)
Pa’al/Qal. qatal,
past, 3ms)
" MR R i ay 2w NN
1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/ ha’se, “the lamb,” im, “with,” (prep) arev, “I/ you (ms)/ achilat: “eating

he/it is pleasant,
delicious,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

of... (n fs constr)
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Nalalml

o
i

27

TR

b'emet, “in/ with/
by (the) truth (prep,
n fs)

Yehovah

dvrayi, “words of,”
(n ms constr)

ele,“these,” (3ms,
pron)

Interlinear Chart

Revelation 19:10
D77 WO 128N TARNIY 77020 CIR SWYN DR AR O R X371 HHon 1vHa1 snhon

;% 9nPon wy W mTva

Hebrew Transcription

Translation: Then I fell at his feet to pray to him, and he said to me, “See, don’t do this! I am of your friends and

of your brothers who have the testimonies of Yeshua. Make your prayer to Yehovah

"’

The Scriptures: And I fell at his feet to worship him, but he said to me, “See, do not do it! I am your fellow
servant, and of your brothers who possess the witness of yw1>. Worship Elohim! For the witness of yw17 is the
spirit of prophecy.”

Aramaic: And I fell at his feet, to worship him. And he said to me, See, [thou do it] not; | am thy fellow-servant,
and of those thy brethren who have the testimony of Jesus. Worship ye God: for the testimony of Jesus is the spirit

of prophecy.

%

AR

XM

b

31855505

bl

"N9oM

1i, “to/ for/
belonging to me,”

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,

v' hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (3ms

lo, “to/ for/
belonging to

lhitpalel, “to pray,”
(v. Hit’pael, inf

I’raglav,” to/ for/
belonging to his/its

v’nafalti, “and/ but/
so/ or I fell,” (v

(prep, lcs pron) past, 3ms) pron) him/it,” (prep, 3ms constri feet,” (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal,
pron) past, 1cs)
129X TN T°7an N awyn R ah|
u’me’eilu, “and/ u’m’eachika, “and/ | ha’ve’reika, “your | ani, “L,” (lcs pron) | ta’aseh, “you shall al, “don’t, not,” re'ei, “behold!
but/ so/ or from/ of | but/ so/ or from/ of friends, make, do,” (v. (neg part) see!” (v. Pa'al/Qal,
these, some your brothers,” companions, Pa’al/Qal, Yiqtol, imp, 2ms)
certain,” (prep (prep, n mp, 2ms brothers,” (n mp, fut, 2ms)
pron) pronom) 2ms pronom)

318 1t appears the hey was erroneously eliminated and should be: 5750172, Hit’pael, inf construct, “to pray.” Otherwise, the translation would

be translated to, “to you (masculine singular) will pray” or “to her will pray,” which is nonsensical.
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Tn%an

wy

10

SOy

an>

ww

la’Yehovah,”to/

for/ belonging to

Yehovah,” (prep,
name)

tfilatcha, “your
prayer,” (n 2ms
pronom)

asi, “(to a man)
make, do! (v.
Pa’al/Qal, imp 2fs)

wrong pronoun

mi' yeshu, “of/
from Yeshua,”
(prep, name)

ha' eydut, “and/
but/ so the
testimonies,” (n fp)

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pron)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

Interlinear Chart

Revelation 19:11
DIBW° RIT DAY J7AR1 770 W 1’775] AW 1) 135 TN 010 PNOXRM DND1 QAW YNIRM

TPTY

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the heavens open. And I saw a white horse, and sitting on him was named Faithful and
True, for He will judge righteously.

The Scriptures: And I saw the heaven opened, and there was a white horse. And He who sat on him was called
Trustworthy and True, and in righteousness He judges and fights.

Aramaic: And [ saw heaven opened: and lo, a white horse; and he that sat on it, is called Faithful and True: and in
righteousness he judgeth, and maketh war.

'[35 TN 010 SNORM o°mnol [agral7iaiiz SNIRM
lavan, “white,” echad,”one,” (card | sus, “horse,” (n ms) | ve’raiti, “and/ but/ | niftachim, “we/ you | she’hashamayim, ve’raiti, “and/ but/
(adj, ms) num) so/ or I saw,” (v. (mp)/ they, those “that/ which/ who/ so/ or I saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, opening’ (v. Nif’al, whom/ the Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs) act part, mp) heavens,” (n mp) past, lcs)
iataly TR aka Y VoY W m
ve’e’met, “and/ ne'eman, “I/ you aya, “he/it was,” (v shmo, “his/its alav, “on him, she’yoshev, “that/ ve’ze, “and/ but/
but/ so/ or truth,” (ms)/ he/it is Pa'al/Qal, qatal, name,” (n ms, 3ms | upon him, by him, | which/ who/ whom so/ or this, this
(n fs) faithful,” (v. past, 3ms) pronom) concerning him,” 1/ you (ms)/ he/it one,” (pron, ms)
Nif’al, act part, (prep, 3ms sit(s), dwell(s),”
ms) pronom) (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

319 The added yod that makes this word a verb meaning, “you (masculine singular) testified.” However, it doesn’t fit the context of the
sentence. Also, this could be a noun: M7y (ha’eydut) - “the testimony.”
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TPT¥D

ehialvg

XM

be’tse’dek, ‘in/
with/ by (the)
righteousness,”
(prep, adj ms)

yishpot, “he/it will
judge,”” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

v' hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (3ms
pron)

Interlinear Chart

Revelation 19:12
P IR YT TR QWY 1PHY 2100 TR QWY 2°IN 7277 WRI DY WX D290 7957 1P

3725 X7

Hebrew Transcription

Translation: And His eyes were like a flame of fire and on His head were many crowns; and a name was written
upon Him that no one knows - only He alone.

The Scriptures: And His eyes were as a flame of fire, and on His head were many crowns, having a Name that
had been written, which no one had perceived except Himself —

Aramaic: His eyes [were] like a flame of fire, and on his head [were] many diadems; and he had names inscribed;
and the name which was written on him, no one knew, except himself.

1270

NI

5y

N

nanauo

b

PV

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms

v'al,”and/ but/ so/
or on upon,” (prep)

eysh, “fire,” (n s)

¢' lahevet, “like/ as
(the) flame,” (prep,

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

v’einav, “and/ but/
so/ or his/its eyes,”

pronom) n fs) past, 3ms) (n ms, 3ms
pronom)
R ann oV mhigi] IR aw 0’ n>

echad,”one,” (card

v' sum, “and/ but/

alav, “on him,

ktuv, “written,”

echad,”one,” (card

v’ shem, “and/ but/

ktarim, “crowns,”

num) so/ any,” (in a neg upon him/it,” (adj ms) num) so/ or name, name (n mp)
sentence) (prep, 3ms of,” (n ms)
pronom)

72 hah i1 NN vy

levado, “he/it hu, “he/it,” (3ms, rak, “only, just,” oto, “him/it,” (DO yodea, “I/ you

alone,” (adv, 3ms pron) (part) marker, 3ms pron) (ms)/ he/ it

pronom) know(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 19:13

171207 797 WY a7 1PHY P TRY TR WIRhna viah

Hebrew Transcription

Translation: And He was dressed in clothing sprinkled with blood and His name was the Word of Yehovah.

The Scriptures: and having been dressed in a robe dipped in blood — and His Name is called: The Word of .

Aramaic: And he was clothed with a vesture sprinkled with blood; and his name is called, The Word of God.

7Ambl

speech, talk,
talking,” (n ms)

aXf ARl Tl i nfgh 7alnlplal]
dam, “blood,” (n alav, “on him/it, zarak, “he/it she' haya, “that/ echad,”one,” (card | b’m’Le'vush, “in/ v' lavush, “and/

ms) upon hinvit, by sprinkled,” (v. which/ who/ whom num) with/ by (the) but/ so/ or I/
him, concerning Pa’al/Qal, qatal, he/it was,” (v. clothing (prep, n you(ms)/ he/it was

him/it,” (prep, 3ms past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, ms) dressed,” (v.
pronom) past, 3ms) Pa'al/Qal, pssv part,

ms)
(4

4 277 i Nlaliva
Yehovah dibur, “utterance, | aya, “he/it was,” (v | v’semo, “and/ but/

Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

so/ or his/its
name,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:14
1771025 Wi SW wiabn 2°wa1% 29197 713927 9010 DY 1NN 2%3917 2w NINRAY 9O

Hebrew Transcription

Translation: And all the armies of the heavens follow Him on white horses, wearing clothing of white silk.

The Scriptures: And the armies in the heaven, dressed in fine linen, white and clean, followed Him on white

horses.

Aramaic: And the soldiery of heaven followed him, on white horses, clad in garments of fine linen, pure [and]

white.

010

Sy

PR

0°3717

(akfal7p|

NIR2XY

59

susei, “horses of,”
(n mp constr)

al yidei, “by the
hand of, “ (idiom)

achar, “after
him/it,” (prep, pron
3ms)

holchim, “the we/
you (mp)/ they,
those going,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

hashamayim, “the
heavens, skies,” (n

mp)

tzvaot, “hosts,
armies,” (n mp)

v' kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)
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tphinly) wn W Rakle W apdleh 11027
lavan, “white,” meshi, “silk,” (n shel, “to, for, of, melevusheli, lovshim, “we/ you/ v’kulam, “and/ lavan, “white,”
(adj, ms) ms, const) belonging to,” “clothing, they, those putting | but/ so/ or all,” (n (adj, ms)
(prep) garments,” (n mp) on, wearing,” (v. ms, 3mp pronom)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Interlinear Chart

Revelation 19:15
MIVY NWOA TP P12 VAW ANIX AT RIT 2OYT 12 M99 7 D190 270 TN oM
1 AR 712 7R

Hebrew Transcription
arod of iron*?

Translation: Coming from his mouth is a double-edged sword to strike the people with it. He is drives them with

and in the fierceness of the anger of Yehovah, rebuking honestly for the suffering of the land.

The Scriptures: And out of His mouth goes a sharp sword, that with it He should smite the nations. And He shall
shepherd them with a rod of iron. And He treads the winepress of the fierceness and wrath of EI Shaddai.

Aramaic: And from his mouth issued a sharp two-edged sword, that with it he could smite the nations; and he will
rule the nations with a rod of iron; and he will tread the wine-press of the wrath of God Almighty.
2

fahiha i) 75 nyo°o ninly! T 1997
bo, “in/ with/ by lehakot, “to beat, k’dei, “be able, pipiyot, “double cherev, “a sword,” halach, “he/it u’'m’piv “and/ but/
him/it” (prep, hit, strike,” (v. according to, as, in edged,” (n fp) (n fs) went,” (v. so/ or from his/its
pronom 3ms) Hif’il, inf constr) order to,” (conj) Pa’al/Qal, qatal, mouth,” (prep, n
past, 3ms) ms, 3ms pronom)
m°2YM 5172 Va2 anx A hahh! Qnyna
ve’hochiach, “he/it barzel,” iron,” b' shevet, “in/ otam, “them/ yinhag, “he/it will v' hu, “and/ but/ ha’amim, “the
proved, rebuked,” (n ms) with/ by/ (the) rod | those,” (prep pron drive, lead,” (v. so/ or he/it,” (3ms peoples, nations,”
(v Hif’il, qatal, of, staff, branch, 3 mp) Pa’al/Qal, yiqtol, pron) (n mp)
past, 3ms) scepter,” (prep, n fut, 3ms)
ms)

520 See Psalms 2:9. This phrase is also used in Revelation 2:27a, and 12:5.
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fr
4 R Rlahe! PO MYH p\latam|
Yehovah af, “anger, nose,” be’charon, “in/ aretz, “earth, I’inuy, “to/ for/ b’mi’shor, “in/
(n ms) with/ by (the) land,” (n fs) belonging to (the) with/ by (the)
fierceness,” (prep, suffering, honesty,
nms) tortured,” (prep, n uprightness, level
ms) place,” (prep, n

ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:16
TDOTRT NIRY 222917 20 T2 1732 DY 2300 TR oW

Hebrew Transcription

Translation: And the name written on His clothes is, “King of the kings, and Lord of the lords.”

The Scriptures: And on His robe and on His thigh He has a name written: SOVEREIGN OF SOVEREIGNS

AND MASTER OF MASTERS.

Aramaic: And he hath upon his vesture and upon his thigh the words written: King of kings, and Lord of lords.

Ton

b

1722

Sy

miigle)

TR

aw

melech, “king,” (n

kach, “so, thus,

bigdo, “his/its

al, “upon,” (prep)

ktuv! “written,”

echad,” one,” (card

v’shem, “and/ but/

ms) therefore, in this clothing,” (n ms) (adj ms) num) so/ or name,” (n
waﬁ,” i adv) ms)
DOTRT TR aPelpialy
h,adonim, “the adon, “and/ but/ ha’melachim, “the
master(s), lord(s),” so/ or master, kings,” (n mp)
(n mp) lord,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:17
IDOX 129 2 AW NANA QAW NI 232 R D173 DIP2 pYRY wnwa Tav TR IR NORT

121707 977K 27V NDPOKRY 0090

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger standing in the sun and he shouted with a loud voice and said to all the birds
under the heavens, “Come! Reap from the evening meal of the great Elohim!”
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The Scriptures: And I saw one messenger standing in the sun, and he cried with a loud voice, saying to all the

birds that fly in mid-heaven, “Come and gather together for the supper of the great Elohim,

Aramaic: And I saw an angel standing in the sun; and he cried with a loud voice, saying to all the fowls that fly in
the midst of heaven: Come ye, assemble unto this great supper of God;

pllrkl

PYXY

wnw3a

TV

TR

IRON

IR

b' kol, “in/ with/

ve’tsaak, “he/it

b’shemesh, “in/

amad, “he/it stood,”

echad,”one,” (card

mal’ach, “angel,

ve’raiti, “and/ but/

heavens, skies,” (n

below,” (prep)

which/ who/ whom

birds,” (n mp)

belonging to (the)

by (the) voice, shouted, cried,” (v. | with/ by (the) sun,” | (v. Pa’al/Qal, act num) messenger,” (n ms) so/ or I saw,” (v.
sound,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (prep, n f5) part, ms) Pa'al/Qal, qatal,
ms) past 3ms) past, lcs)
ajfalingy nnnn oY nmowsn 237 AR 217
hashamayim, “the mitachat, “under, she' hem, “that/ ha’ofot, “the le’kol, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ gadol, “great,

so/ or he/it shall

loud” (adj ms)

mp) they,” (pron 3mp) all,” (prep, n ms) say,” (v,
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
AR bY! TR Y n9°ORY aloiplle) 1DOR 125

ha’gadol, “the
great,” (n ms)

m’el’0’hay, “of/
from (the) God(s)
of,” (n mp constr)

erev, “evening,” (n
ms)

le’achilat, “to (the)
eating of,” (n fs
constr)

kulchem, “all of

you (mp),”” (n mp,
2mp pronom)

Isfu! ‘(to men)
collect, reap, pick
up,” (v. Pa’al/Qal,

imp, 2mp)

lechu! “(to men)
go! come!” (v.
Pi’el, imp, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:18
799V 0920777 199K 00107 W2 223 WA MW 2729001 WA 19ORNY 070

:DOMIWNY 07728 TN 20I0PN WA

Hebrew Transcription

Translation: “So that you eat the flesh of the kings, the overseers, the strong men, the horses and those riding
them, even the flesh of the small and the great, the slaves and the free.”

The Scriptures: to eat the flesh of sovereigns, and the flesh of commanders, and the flesh of strong ones, and the
flesh of horses and of those who sit on them, and the flesh of all people, free and slave, both small and great.”

Aramaic: that ye may eat the flesh of kings, and the flesh of captains of thousands, and the flesh of valiant men,
and the flesh of horses and of those who sit on them, and the flesh of all the free-born and of slaves, and of the
small and the great.
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[aEmhibYal WM amwm aRelplatata pli7mhi 2oRNW 72
m’giborim, v’ha’basar, “and/ v’sarim, “and/ but/ m' ha’melachim, ha’basar, “the she’tochlu, ‘that/ k’dei, “be able,
“from/of (the) but/ so/ or the so/ or the ministers, | “from/ of the kings, meat,” (n ms) which you (mp) according to, as, in
strong men, flesh,” (n ms) princes, leaders, rulers,” (prep, n shall eat,” (prep, v. order to,” (conj)
mighty men,” overseers,” (n mp) ms) Pa’al/Qal, yiqtol,

(prep, n mp) fut, 2mp)

[aghlulph WM 7oV 0’22091 12RM 0’01017 i)
ha’kevanim, “the v’ha’basar, “and/ aleha, “upon ha’rocvim,” the u’me’eilu, “and/ ha’susim, “the u’bsar-, “and/ but/
least, small,” (adj but/ so/ or the her/it,” (prep pron we/ you (mp)/ but/ so/ or from/ of horses,” (n mp) so/ or meat, flesh,”

mp) flesh,” (n ms) 3fs) they, those riding,” these, some (n ms)

wrong pronoun (v. Pa’al/Qal, act certain,” (prep
part, mp) pron)
521my 5 il
[akminighli7ga) 72V [akrAPY
’meshuchrarim, “and/ uw’'m’avidim, ve’gedolim, “and/
but/ so/ or we/ you “and/ but/ so/ or but/ so/ or large,
(mp)/ they, those are we/ you (mp)/ great,” (adj mp)
freed,” (v. Pi’el, pssv they, those
Eart, mEi slaving,” (v.
p Hif’il, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:19
DY AWOW 7T QY SRnPn MWY? 27010 DR 190X TIR 290 7005 SR
223333 ovy 222R00;

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the beast and the rulers of the land assemble their armies to make war with Him sitting
upon the throne, and with His army.

The Scriptures: And I saw the beast, and the sovereigns of the earth, and their armies, gathered together to fight
Him who sat on the horse and His army.

Aramaic: And I saw the beast of prey, and the kings of the earth, and their warriors, that they assembled to wage
battle with him who sat on the [white] horse, and with his warriors.

321 Second Temple spelling found in The War of the Jews by Josephus, Rome c. 73CE.
322 This word is crossed out but appears to have been by an unknown scribe who added another word on the following line. It is also
possible that the original scribe did the strike through. In the MS Manchester Gaster 1616, the scribed changed the word from %03 (kise)

meaning, “throne,” to 010 (sus) “horse.”
323 This word is crossed-out in the with 19911 written over it. It appears to be a correction done by an unknown scribe and was, therefore, the

original word was included in the translation.
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camps of armed

assembled,” (v.

of,” (n mp constr)

amann N jbalel¢ 7R Eoivia} ki SNIRM
ma’chanaihem: et, (DO marker) asfu, “they aretz, “earth, land,” | ve’malchei, “and/ ha’chaya,“the ve’raiti, “and/ but/
“from/ of their, collected, (n fs) but/ so/ or kings beast,” (n fs) so/ or I saw,” (v.

Pa'al/Qal, qatal,

“from/ of his/its
army,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

hosts, army camp,” Pa’al/Qal, qatal, past, lcs)
(prep, n mp, 3mp 3mp)
pronom)
Root: mn
N{elhy! oy W i} oy nnon mwy?
ha’kse, “the al, “upon, in, on, she’yoshev, “that/ ze, 'this (pron, ms) al, “with,” (prep) mil’cha’ma, “war, la'asot, “to do, to
throne, chair” (n over, by, for, both, | which/ who/ whom battle,” (n fs) create,” (v
ms) beyond, through,” I/ you (ms)/ he/it Pa’al/Qal, inf
(prep) sit(s), dwell(s),” constr)
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
aEaintal am
m’cheniv v'Im, “and/ but/ so/

or with,” (prep)

Revelation 19:20

Interlinear Chart

7P 107 MPRW 12°RY N°0aR 070 1197 NMINING W PWwa X021 OV 11T 72w
079132 12T PIRW2 107w 17 ovhhonn

Hebrew Transcription

Translation: And the beast was captured with the false prophet, who was performing signs to incite those

following who took the sign

524

of the beast and prayed to him. They were sent to°>> Sheol burning with sulfur.

The Scriptures: And the beast was seized, and with him the false prophet who worked signs in his presence, by
which he led astray those who received the mark of the beast and those who worshipped his image. The two were
thrown alive into the lake of fire burning with sulphur.

Aramaic: And the beast of prey was captured, and the false prophet that was with him, who did those prodigies
before him, whereby he seduced them who had received the mark of the beast of prey and who worshipped his
image. And they were both cast alive into the lake of fire, which burneth with sulphur.

324 This word is “sign,” such as a sign from heaven. This is not the same word for the “sign” of the beast. See interlinear table for more
details.
325 Literally, “in.” The prefix is 2 bet not % lamed, so it is

[T39e 1}

in” not “to”

”

and was translated as, “to
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MMKi awvIva Pwa N°11 ay k! 7wn
otot, “the signals, ha’a’sah: sheker, “the false, | navi, “prophet,” (n | im, “with,” (prep) ha’chaya,“the v’nishbe, “he/it was
signs,” (n mp) “the I/ you (ms)/ lie,” (n ms) ms) beast,” (n fs) captured,” (v. Nif’al,

he/it do(s), qatal, past, 3ms)

make(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Rha) 32693077 mpow TR nons 7D 199

me’ha’cha’ya,
“from/ of the

ha’siman, “the
symbol, sign,” (n

she’lakhu, “that/
which/ who/ whom

I'ilu, “whereas, if,
but considering,

lehasit, “to incite,
to inflame, incite,”

k’dei, “be able,
according to, as,

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms

Nif’al, qatal, past,
3mp)

3ms pronom)
wrong pronoun

beast,” (prep, n fs) ms) he/it took,” (rel these, the (v. Hif"il, inf in order to,” pronom)
part, v. Pa’al/Qal following,” (prep, constr) (conj)
qatal, past, 3mp) pronom)
:N™MD12 2127 2IRWw2 125WN i akiplalgla
gofrit, “in/ with/ bo’er, “burning,” she’ole, “’in/ with/ | v’nishl’chu, “and/ lo, “to/ for/ mitpallim, “we/ you
by (the) sulfur,” (adj ms) by (the) grave,” but/ so/ or they belonging to (mp)/ they pray,” (v.
(prep, n f5) (prep, name) were sent,”” (v. him/it,” (prep, Hit’pael, act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:21
0w WAWI WO NI 9O 100 KXW D107 DY 5272W’W ivalminigh| ’5:7 129571 2NN

Hebrew Transcription

Translation: And the others were killed by the sword (which came out of His mouth) of the one who sat on the

horse; and all the beasts of the field were satiated with their flesh.

The Scriptures: And the rest were killed with the sword which came from the mouth of Him who sat on the horse,
and all the birds were filled with their flesh.

Aramaic: And the rest were slain by the sword of him that sat on the horse, by that [sword] which issueth from his
mouth: and all the fowls were satiated with their flesh.

mli7alirg 289997 ita) mipiehy 9 12073 apmistiorh

<,

Y
al’yadei, “by the
hand of,” (idiom)

she’yoshev, “that/
which/ who/ whom
he/it sat,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

ha’ dabar, “the
word, thing,
matter,” (n ms)
Note: missing in
the Cochin

ma' zeh, “of/ from
this, the one,”
(prep, ms pronom)

ha’herev, “the
sword,” (n fs)

nehergu, ““they
were killed,” (v.
Nif’al, qatal, past
3mp)

v’ha’acharim, “and/
but/ so/ or the
others,” (adj mp)

326 See Revelation 13:17 for more details on this unique word.

327 1t appears from the ink color that an unknown scribe added the segol and tsere, therefore we are not including it in the transcription.
328 This word 12777 (ha’dabar) was added in the marginal notes. It does not appear to be added by the original scribe. Therefore, it was not
included in the translation.
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291 1w0n

men

59

1°9n

XYW

s)lohy]

Sy

ha’sadeh, “the
field,” (n ms)

haiyot, “beasts,
living creatures,

v' kol, “and/ but/
so/ or the) all,” (n

m’piv, “fromy/ of
his/its mouth,”

she’yatza, “that/
which/ who/ whom

ha’sus, “the
horse,” (n ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,

animals,” (n fp) ms) (prep, n 3ms exited, went out,” beyond, through,”
pronom) (rel part, v. (prep)
Pa’al/Qal,qatal,
past 3ms)
Nalli7mlal pmlizal

m’bsaram, “from/
of their meat,

flesh,” (prep, n ms,
3mp pronom)

n’sav’u, “they
were satisfied,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3p)

Interlinear Chart

529 This word included an added yod due to the pressure of the Aramaic language and is called, “Aramaism”. This does not change the

meaning of the word.
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Revelation 20:1

2173 NPWHW 17°21 21NN [NONT 97 191 2°AWR 770 TAR TRDA R

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger descended from the heavens, and he had the key of the deep, and in his hand

was a great chain.

The Scriptures: And [ saw a messenger coming down from the heaven, having the key to the pit of the deep and a
great chain in his hand.

Aramaic: And I saw an angel that descended from heaven, having the key of the abyss, and a great chain in his

hand.

ah 9 alalirga) 77 TR IROR PR
aya, “he/it was,” (v | Vv'lo, “and/ but/ so/ | mi’shamayim, “of/ yarad, “he/it echad,”one,” (card malach, ve’raiti, “and/ but/

Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ from (the) descended,” (v. num) “messenger, so/ or I saw,” (v.

past, 3ms) belonging to heavens,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal, angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,

him/it,” (prep, 3ms past, 3ms) past, lcs)
pronom)
T nowLw 17 a)lafala) gialalaly
gedolah, “great,” shal'shelet, u’v’yado, “and/ m’tehom, “from/ ha’ mafteach, “the
(adj fs) “chain,” (n fs) but/ so/ or in/ with/ of (the) abyss, key,” (n ms)
by his/its hand,” deeE,” iﬁreE, n fs)
(prep, n cs) D

Interlinear Chart

Revelation 20:2

1001 PR INIR ORI JOW RIIW I R

Hebrew Transcription

Translation: And he took the dragon, who is Satan, and bound him for a thousand years.

The Scriptures: And he seized the dragon, the serpent of old, who is the Devil and Satan, and bound him for a

thousand years,

Aramaic: And he seized the dragon, the old serpent, who is the Deceiver and Satan, who seduced the whole
habitable world: and he bound him a thousand years.
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a7R NN mlshy! el X 1IN PN
elef, “thousand,” oto, “him/it,” (DO vaye’esor, “and/ “Satan,” ‘accuser, she' hi, “that/ hata’nin, “the v’lakach, “and/ but/
(n ms) marker, 3ms pron) but/ so /or he/it adversary,” (nms | which/ who/ whom | dragon, serpent, sea | so/ or hef/it took,”
bound,” shef/it,” (rel part, monster, dinosaur, | (v. Pa’al/Qal, qatal,
(v Pa’al/Qal, qgatal, 3fs pronom) sea or river past, 3ms)
past, 3ms) monster, venomous

snake, crocodile,

jackal,” (n ms)
Q21w

shanayim, “years,”

(n fp)

Revelation 20:3

Interlinear Chart

APR RYOW TV 2°1Y7 NO0aY 921 XYW 070 9YNR2A anm MK 01 2107 IR TOU
jusraialtal 7oy by sha ki Bnish ol akniivg

Hebrew Transcription

Translation: Then he threw him to the deep, closed™ him in and sealed it from above so that he could not incite

the peoples until he had been restrained for a thousand years. Afterwards, he will be free for a short time.

The Scriptures: and he threw him into the pit of the deep, and shut him up, and set a seal on him, so that he

should lead the nations no more astray until the thousand years were ended. And after that he has to be released for
a little while.

Aramaic: And he cast him into the abyss, and closed and sealed upon him; so that he might deceive the nations no
more, until these thousand years shall be completed: but after that, he will be loosed for a little time.

oy

non

anm

1NN

201

1N

1NN

Thwm

of above, on

directional

mil'ma'la, “from/

high,

upward, over,”
(prep, adv,

hey)

v'chatam, “and/
but/ so/ or he/it
signed, sealed,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

v’sagor, “and/ but/
so/ or close” (v.
Pa’al/Qal, inf abs)

I'tehom: “to/ for/
belonging to the
abyss, chasm,
deep,” (prep, n f3)

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms pron)

v'hishlich, “and/
but/ so/ or he/it

threw,” (v. Hif"il,
qatal, past, 3ms)

330 The word 301 (v’sagor), which is either an adjective or an imperative verb; neither of which make sense in the context. An unknown
scribe crossed this word out and wrote in “7303,” which makes it a verb. The verb was used because it fit the context of the verse.
Additionally, it is possible that the scribe erroneously transposed the gimel and the vav which would make the word an active participle

meaning “closing.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

318 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Roow

TV

omnya

nony

ooy

RHw

19

she’cal, “that/

ad, “until,” (prep)

ha’amim, “the

le'hasit “to incite,

yuchal, “he/it will

she’lo, that/ which/

k’dei, “be able,

which/ who/ whom peoples, nations,” | inflame,” (V. Hifil. be able,” (v. who/ whom according to, as, in
he/it restrained,” (n mp) Infin.) Pa’al/Qal, yiqtol, no/not, (neg part) order to,” (conj)
(rel part, v. fut, 3ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
5=y 531 9
Tl won ih! T MR g\ oK

zman, “time,

chofesh, “I/ you/

yihye, “he/it will

bach, “In/ with/ by

vachar, “and/ but/

shanim, “years,” (n

elef, “a thousand,”

season, a set time, hef/it is free” (v. be,” (v. Pa’al/Qal, you,” (prep, 21s, so/ or after,” (prep) mp) (n ms)
appointed time,” (n | Pa’al/Qal, act part, yiqtol, fut, ms) pronom)
ms) ms)
Neala

mu’at, “few, few
in numbers, little,”
(adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:4
XOW 19°R1 10 DY 2°7Oym @21RRNT 12K VIDWH 1M1 2791 2y 222w oM NIRDD JNIRT
332> oy 0vHWIAY 020 1R W D0 IR 17 199501 KDY PN 1170 2ONEn Dy nph
qaphl7alph

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw thrones, and those sitting upon them. He authorized them to judge those believing and
testifying of Yeshua. These are the ones who did not take the sign of the beast upon their foreheads, nor did they
pray to him nor to his idol. These are the ones who lives and rule with Yeshua for a thousand years.

The Scriptures: And I saw thrones — and they sat on them, and judgment was given to them — and the lives of
those who had been beheaded because of the witness they bore to ¥u17° and because of the Word of Elohim, and
who did not worship the beast, nor his image, and did not receive his mark upon their foreheads or upon their
hands. And they lived and reigned with Messiah for a thousand years

Aramaic: And I saw thrones, and [persons] sat on them, and judgment was given to them, and to the souls that
were beheaded for the testimony of Jesus and for the word of God: and these are they who had not worshipped the
beast of prey, nor its image, neither had they received the mark upon their forehead or on their hand; and they lived
and reigned with their Messiah those thousand years.

331 This word does not fit in the context so has been left out of the translation.
332 The scribe did not add the gershayim (two slash marks) as was his custom in this manuscript.
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1

ahivd!

by

abmiiZak

am

NMROD

IR

noten, “I/ you (ms)/

v’le’hem, “and/

aleihem, “‘upon

yosevim, “we/ you

va’hem, “and/ but/

kisot, “thrones,” (n

ve’raiti, “and/ but/

he/it give(s) but/ so/ or to them,” (prep, 3 mp (mp)/ they, those | so/ or they,” (pron, mp) so/ or I saw,” (v.
authorize,” (v. them,” (prep, 3mp pronom) sitting, dwelling,” mp) Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, pronom) (v. Pa’al/Qal, act, past, lcs)
ms) mp)
175K 1 oy aly giila) DOINRNT 12K ehlalvrde

veilu, “these,

yeshu, “Yeshua,”

al, “upon, on,”

u’me’idim, “we/

ha’ma’aminim,

eilu, “these, the

lishpot, “to judge,”

those, the (name) (prep) you (mp)/ they, “the we/ you (mp)/ | following,” (pron, (v. Pa’al/Qal, inf
following,” (pron, those testifying,” they, those 3ms) constr)
3ms) (v. Hif"il, act part, believing,” (v.
mp) Hif’il, act part,
mp)
X1 R A S3vm07 ah sk oy i, Xow
ve' lo, “and/ but/ m’ha’chaya, ha’siman, “the mitzeihim, “their al, “upon, on,” lakchu, “they she’lo, “that/
0/ or no, not, “from/ of the symbol, sign,” (n foreheads,” (n (prep) took,” (v. which/ who/ whom
neither,” beast,” (prep, n fs) ms pronom 3mp) Pa’al/Qal, qatal no/not,” (rel part,
(neg part) past 3mp) neg part)
N 17°R) " 5099 N " 199901
chayim, “we/ you V' eilu, “and/ but/ shelo, “that/ I’pesel, “to/ for/ 0, “or,” (conj) lo, “to/ for/ tefalelu, “we/ you
(mp)/ they, those or/ so whereas, which/ who/ belonging to (the) belonging to (mp) /they, those
living,” (v. these, the whom, to, for, of, idol,” (prep, n ms) him/it,” (prep, 3ms praying,” (v.
Pa’al/Qal, act pat, | following,” (pron) belonging to pronom) Hit’pael, act part,
mp) hinv/it,” (rel part, mp)
prep, 3ms pronom)
Jajhlv 09K w» al a)vlizata)

shanayim, “years,”
(n 1p)

elef, “thousand,”
(n ms)

Yeshu, “Yeshua,”
(name)

im, “with,” (prep)

u’moshlim, “and/
but/ so/ they, those
ruling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 20:5

TINWRIT NP ROT AT 20IW A9RT RYOW TV %P RD DR 2200 AR

Hebrew Transcription

Translation: Indeed, the other dead are not rising until the thousand years of imprisonment are over. But this is

the first resurrection.

533 See first occurrence of this word in Revelation 13:17.
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The Scriptures: (and the rest of the dead did not come to life until the thousand years were ended) — this is the

Aramaic: This is the first resurrection.

Xoow

v

omp

)

[aRnghY

apalaly

5N

she’kala, “that/

ad, “until,” (prep)

kamim, “we/ you

lo, “no/ not” (part)

acherim, “other,

ha'maytim, “I/ you

aval, “indeed, truly,

ha'rishonah, “the
first,” (adj fs)

takumot, “revival,
resurrection,” (n fs

constr)

hi, “she/ it,” (3fs
pron)

so/ or this,” (pron,
ms)

which/ who/ whom (mp)/ they, those another, different,” | (ms)/ he/it die(s),” | verily, surely, but
imprisonment,” (n arising,” (v. (adj mp) (v. Pa’al/Qal, act however, howbeit,
ms) Pa’al/Qal, act part, part, ms) contrariwise, nay
mp) rather,”’ (adv)
INWRAA nmpPn N7 an Q1w noK:1T
ve’ze, “and/ but/ shanayim, “years,” elef, “the

(n fp)

thousand,” (n ms)

Revelation 20:6

Interlinear Chart

171 N7 PO DANR NI 1D WO RY 2T0Y 00 INWRIT IMIPN2 PO 1R wOw n R TR
DOIW 99ROV QWA WA 7 2030

Hebrew Transcription

Translation: Holy is he who has a part in the first resurrection, because there is not a snare of another death for
them. Only those will be priests®** to Yehovah and His messiah and rule for a thousand years.

The Scriptures: Blessed and set-apart is the one having part in the first resurrection. The second death possesses
no authority over these, but they shall be priests of Elohim and of Messiah, and shall reign with Him a thousand

years.

Aramaic: Blessed and holy is he that hath part in this first resurrection: over them the second death hath no
dominion; but they shall be, [nay] are, priests of God and of his Messiah; and they will reign with him the

thousand years.

mIpna

Pon

)

ww

mn

X7

7AN{r

b'tkuma, “in/ with/
by (the)
resurrection,”
(prep, n fs)

chelek, “portion,
share,” (n ms)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,

part)

mi,” ‘who?” (inter
part)

hu, “he/it,” (3ms,
pron)

qadosh, “holy/ set
apart/ sanctified/
saintly/
consecrated,” (adj
ms)

334 The word 0°1713 (kohanim) is the word for “priests,” used in the Tanakh. Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation

1:6, 5:10; 20:6.
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mmnn

mo

W’

XY

by

D

AWK

m'avet: “from/ of

pach, “a snare,” (n

yesh, “there is,

lo, “no/ not,” (part)

aleihem, “‘upon

ki, “for, since,

ha'rishona, “the

(the) death,” (prep, ms) there exists,” (part) them,” (prep, 3 mp because,” (conj) first,” (adj fs)
n ms) pronom)
n
WM i akhbyie) P aiaht [z nanx
u'me'shicho, “and/ 1’Yehovah, “to/ kohanim, “priests,” | yi’hyu, “they will he’mah, “these, rak, “only, just,” akheret, “other,
but/ so/ or his/its gor/ belonging to (n mp) be,” those,” (3mp, (part) another, different,”
Messiah (n ms, Yehovah,” (prep, (v. Pa’al/Qal yiqtol, pronom) (adj fp)
3ms pronom) name) fut, 3mp)
qajh\v noR MY aRplizalay

she’nayim, “years,”
(n fp)

elef, “thousand,” (n
ms)

imo, “with him/it,”
(prep, 3ms pronom)

u'moshlim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those

ruling, reigning,”

(v. Pa’al/Qal, act

part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 20:7
IMIWA JOWT PRI QOIW AOR IR
Hebrew Transcription

Translation: But after a thousand years, Satan will be freed from his guards,
The Scriptures: And when the thousand years have ended, Satan shall be released from his prison,
Aramaic: And when these thousand years shall be completed, Satan will be released from his prison;

i knVa)ii7ga oW oRY a}hii7 n9K IR

"of/ from his/its “Satan,” ‘accuser, yiga’el, “he/it will she’nayim, elef, “thousand,” v’achar, “after,”
watchmen, adversary,” (n ms) be redeemed, “years,” (n fp) (n ms) (prep)

guards,” (n mp,

3ms Eronom;

purchased, freed,
liberated,” (v.
Nif’al, yiqtol, fut
3ms)

Interlinear Chart

335 Although this word is crossed out in the manuscript by an unknown scribe and added a marginal note. Careful reconstruction shows that
the word is most likely 1™ wn and may have been originally misspelled as 17w, The added mater lectionis makes this a Mishnaic word,

but without the vav. This word is used in Nehemiah 13:14 for "its attendants,

nn

its watchers."
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Revelation 20:8

W1 D901 TARPAY K127 1997 IR AOKR? 21301 23 PIRS NIPD YR DY 2oy NP0 190

Hebrew Transcription

0% 910

Translation: Then he will go and entice the peoples throughout the four corners of the land, and Gog and Magog,
to gather his army for battle: for their number is as the sand of the sea.

The Scriptures: and he shall go out to lead the nations astray which are in the four corners of the earth, Gog and
Magog, to gather them together for battle, whose number is as the sand of the sea.

Aramaic: and will go forth to seduce the nations that are in the four corners of the earth, Gog and Magog; and to
assemble them for battle, whose number is as the sand of the sea.

iah Y

mrs

V2N

Sy

akialhy|

nonb

T

ha’eretz, “the

pinot, “corners,” (n

arba, “four,” (card

al, “upon, in, on,

ha’amim, “the

I’hesit, “to incite,

v’yelech, “and/ but/
so/ or he/it will

earth,” (n fs) cp) num) over, by, for, both, | peoples, nations,” | inflame,” (v. Hif’il,
beyond, through,” (n mp) inf constr) £0,” (v. Pa’al/Qal,
(prep) yiqtol, fut, 3ms)
RNk X1 bl nX AON? 23 AN
lamilchama lavo, “to come,” chayalo, “his/its et, (DO marker) le’e’sof, “to v’mgog,“and/ but/ v’gog, “and/ but/
“to/ for/ belonging (v. Pa’al/Qal, inf army,” (n ms) gather,” (v. so/ or magog,” so/ or Gog,”
to (the) war, constr) Pa’al/Qal inf (name) (name)
battle,” constr)
(prep, n fs)
Hakh e v apble}a)

ha’yam, “the sea,”
(n ms)

kachol,“as the
sand,” (n ms)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

u’misparam, “and/
but/ so/ or their
number,” (n ms,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:9

NI QOAWH WR 9911 AN YT 2OWITRIT MO 12201 TRTRT 200 Y 1077 oM

Naahhe

Hebrew Transcription

Translation: And they trampled the wide ground surrounding the soldiers of the holy ones and the beloved city.
But fire from the heavens fell and burned them.
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The Scriptures: And they came up over the breadth of the earth and surrounded the camp of the set-apart ones and
the beloved city. And fire came down from Elohim out of the heaven and consumed them.

Aramaic: And they went up on the breadth of the earth, and encompassed the camp of the saints, and the beloved

city. And fire came down from God out of heaven, and consumed them.

mu»na

1220

ORTRA

2m

Sy

1097

am

ha’chilot, “the
armies,” (n fp)

savav, “and/ but/
so/ or he/it

ha’adama, “the
ground,” (n fs)

rachav, “wide,
vast,” (adj ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,

darsu, “they
stomped,” (v.

va’hem, “and/ but/
so/ or they,” (pron,

surrounded,” (v. beyond, through,” Pa’al/Qal, qatal, mp)
Pa’al/Qal, qatal, (prep) past, 3mp),
past, 3ms)
Rl apralirga WK 5511 IR Ym aR A ry
ve’saraf, “and/ but/ | mi’shamayim, “of/ | eysh, “fire,” (n fs) v’nafal, “and/ but/ | h’ahuva, “beloved, | ve’ha’ir, “and/ but/ ha’kedoshim,
so/ or he/it from (the) so/ or he/it fell,” loved,” (adj fs) so/ or the city,” (n “saints, holy,
burned,” (v. heavens,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, fs) sacred,” (adj mp)
Pa’al/Qal, qatal, mp) qatal, past, 3ms)
past, 3ms)

M alghhe

otam, “them/
those,” (DO
marker, 3mp pron)

Interlinear Chart

Revelation 20:10
QY NN 1IYNA pwn N2 a90 QW 7Y SIRWT YW WR2 '[]712717{ QNN N°0na jPwm

4alp Al A Ralvhii7als vaird

Hebrew Transcription

Translation: And Satan, the inciter, will be thrown into the fire of the Sheol, where the false prophet is. They will
be afflicted day and night forever and ever.

The Scriptures: And the devil, who led them astray, was thrown into the lake of fire and sulphur where the beast
and the false prophet are. And they shall be tortured day and night forever and ever.

Aramaic: And the Accuser who seduced them, was cast into the lake of fire and sulphur, where also were the

beast of prey and the false prophet: and they shall be tormented, day and night, for ever and ever.
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SIRWTT

5w

X2

ai7ahi

anx

nona

Towm

ha’ sheol, “the

shel, “to, for, of,

be’esh, “in/ with/

hushlach, “he/it

otam, “them,” (DO

ha’misit, “the I/

“and/ but/ so/ or the

grave, pit,” (name) belonging to,” by (the) fire,” was thrown,” (v. marker, 3mp pron) you (ms)/ he/it Satan, accuser,
(prep) (prep, n ms) Hif’il, pssv past, incites,” (v. HIf’il, | adversary,” (n ms)
3ms) act part, ms)
anx nyN7 APWA i gmh eyl aw A
otam, “them/ yit’anu, “and/ but/ ha’ sheker, “the v' navi, “and/ but/ he’mah, “these, sham, “there,” she' haya, “that/
those,” (prep pron | so/ or they will be false, lie,” (n ms) so/ or prophet,” (n those,” (3mp, (adv) which/ who/ whom
3 mp) afflicted” (v. ms) pronom) he/it was,” (rel
Hit’pael, yiqtol, part, v. Pa'al/Qal,
fut, 3mp) qatal, past, 3ms)
336091y 731 0N k) ar

Idiom: “forever and ever”

me’olam, “from/ of everlasting,” (prep, n ms)

v’ad, “and/ but/so/or until, up to,” (prep)

olam, “everlasting,” (n ms)

ve’ laylah, “and/
but/ so/ or night,”
(n ms)

yom, “day,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:11
QPR 17 R¥NAI KDY INTRT 22AWT 02 119K 1OV 2WOW 1 7307 1271 2173 RO AN NORT)

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw a great white throne and He who sat upon it. For the heavens and the ground flee before
him, and no place is found for him.%’

The Scriptures: And [ saw a great white throne and Him who was sitting on it, from whose face the earth and the
heaven fled away, and no place was found for them.

Aramaic: And [ saw a great white throne, and Him who sitteth thereon; from whose presence the earth and heaven
fled away, and this their place was not found.

i

b

127

5173

o)

TR

PR

v’ze, “and/ but/ so/
or this,” (pron, ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v' levan, “and/ but/
so/ or white,” (adj
ms)

gadol, “great,” (adj
ms)

kise, “throne,” (n
ms)

echad,”one,” (card
num)

V’raiti, “and/ but/
so/ or I saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,

past, 1cs)

336 See 1 Chronicles 29:10.
337 It is unclear who or what this verse is referring. The word could be translated as either him or it, and the only masculine singular words in

the context are the throne and the one sitting on it. It could also be referring to Satan, the Inciter from the previous verse.
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X9

ORI

o nwa

ol

1719

oY

i/l

v' lo, “and/ but/ so/
or no, not, neither,”

v’ ha’ adama,
“and/ but/ so/ or

hashamayim, the
heavens, skies,” (n

nas, “I/ you (ms)/
he/it flee(s),” (v.

u' mipanav, “and/
but/ so/ or from/ of

alav, “on him/it, by
him/it, concerning

which/ who/ whom

she’ yoshev, “that/

(neg part) the ground,” (n fs) mp) Pa’al/Qal, act part, him/it, his/its him/it,” (prep, 3ms I/ you (ms)/ he/it
3ms) face,” (prep, 3ms pronom) sit(s), dwell(s),”
pronom) (v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
dajlpia " g dan!

makom, “place,” (n
ms)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

nimtza, “I/ you

(ms)/ he/it was
found,” (v. Nif al,

qatal, past, 3ms)

171 N2 IR 7901 07907 ND1 17 71D

Interlinear Chart

Revelation 20:12

rn

:OTPWYN °H31 03102 INOW DD O°NR VOWD D1 190

Hebrew Transcription

D DT DOTAT DOI0PT O7AW 20K SR

Translation: Then [ saw the dead with them, the least and the great, standing before Yehovah, and the scrolls
were opened. Then another scroll was opened. And this scroll was the Scroll of Life to judge the dead according to
what was written in the scrolls, and according to their works.

The Scriptures: And I saw the dead, small and great, standing before the throne, and books were opened. And
another book was opened, which is the Book of Life. And the dead were judged from what was written in the

books, according to their works.

Aramaic: And I saw the dead, great and small standing before the throne; and the books were opened; and another
book was opened, which is [the book] of life. And the dead were judged from the things written in the books,
according to their deeds.

5195

Ak fall)

alrAphrd

agilaIh

anaw

apalaly

NI

lifnei, “before,
before the face of,

omdim, “we/ you
(mp)/ they, those

v'ha’ gedolim,
“and/ but/ so/ or the

ha’ g'tanim, “the
small(s),” (adj mp)

she' b'hem, “that/
which/ who/ whom

ha'matim, “the I/
you (ms)/ he/it

v’raiti, “and/ but/
so/ or I saw,” (v.

before me, in front standing,” (v. big, large, great,” with/ in/ with/ by die(s),” (v. Pa'al/Qal, qatal,
of, “(prep) Pa’al/Qal, act part, (adj mp) them,” (rel part, Pa’al/Qal, act part, past, lcs)
mp) prep, 3mp pronom) ms)
4
an Nl xR 750 Q71900 MNAN i
ve’ze, “and/ but/ nif'tach, “he/it was acher, “another, v'sefer, “and/ but/ ha's'farim, “the v'nif't'chu, “and/ Yehovah
so/ or this, this opened,” (v. other,” (adj ms) so/ or scroll, book, scrolls, books, but/ so/ or they
one,” (pron, ms) Nif’al, qatal, past, document,” (n ms) | document,” (n mp) | were opened,” (v.
3ms) Nif’al, qatal, past,

3cp)
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0°1502 2Now 53 Q°nna b2l Q%177 190
be’sefarim, “in/ she’katuv, “that/ | kfi, “according to,” | ha'maytim, “the I/ | lishpot, “to judge, Idiom: “Scroll of Life”
with/ by (the) which/ who/ whom (adv) you (ms)/ he/it sentence,” (v.
books,” (prep, n written,” (adj ms) die(s),” (v. Pa’al/Qal, inf sefer, “book, scroll, document” (prep, n
mp) Pa’al/Qal, act part, constr) ms)
ms)
ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)
DTWYn "B
ma'aseihem k'fi, “and/ but/ so/
“their deeds, or according to,”
works,” (adv)
(Il mp, Smp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:13
WY 9D TR 92 WHW 2°NAT DR N1 PIRWT DA YIND 72 1AW 23000 DR 257 PN

Hebrew Transcription

Translation: Then the sea threw out the dead that were in it. And the Sheol gave the dead to be judged, everyone
according to his works.

The Scriptures: And the sea gave up the dead who were in it, and Death and She’ol gave up the dead who were in
them. And they were judged, each one according to his works.

Aramaic: And the sea gave up the dead in it; and death and the grave gave up the dead in them. And they were
judged, each one according to his deeds.

'als. 2 P apolaly nx o’ 33859n
la’chutz, “to/ for/ ba, “in/ with/ on/ she'hayu, “that/ ha'maytim, “we/ et, (DO marker) ha’yam, “the sea,” v'zarak, “and/ but/ so/
belonging to (the) by her/it,” which/ who/ whom you (mp)/ they, (n ms) or he/it threw, cast,” (v.

outside, out,” (prep, pronom they were,” (v. those dying,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past,
(prep, n ms) 3fs) Pa’al/Qal. qatal, Pa’al/Qal, act part, 3ms)
wrong pronoun past, 3cp) mp)

338 The original word was smeared, and an unknown scribe placed a mark above it and with the correct word in the margin. This word was
included in the final translation.
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93 WOWN alglaby nX NI AN e
kol, “all,” (n ms) v'yishaf'tu, “and/ ha’maytim, et, (DO marker) natan, “he/it ha’sheol, “the v’hamet, “and/ but/
but/ so/ or they "the/that we/ you gave,” (v. grave, pit,” (name) so/ or I/ you (ms)/
will be judged,” (mp)/ they, those Pa’al/Qal, qatal, he/it die(s)” (v.
(v. Nif’al, yiqtol, dying,” (v. past, 3ms) Pa’al/Qal, act part,
fut, 3mp) Pa'al/Qal, act part, ms)
mp)

PwWYN 52 RS
ma'a'sav, “his/its kfi, “according to,” echad,”one,” (card
deeds, works,” (n (adv) num)
mp, 3ms pronom)

Interlinear Chart
Revelation 20:14

NINR NI NRN WRA TYWI 2303 DM

Hebrew Transcription

Translation: So, the death and the Gehinnom were thrown>* into the fire: for this (ke fire)**! is another death.

The Scriptures: And Death and She’ol were thrown into the lake of fire. This is the second death.

Aramaic: And death and the grave were cast into the lake of fire. This is the second death, [namely,] this lake of

fire.

:NONX

mn

DRN

N2

Towa

Q1AM

nnm

akheret, “other,
another, different,”
(adj fp)

mavet, “death,” (n
ms)

V' zot, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
fs)

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire,” (prep, n
fs)

nushlach, “they
were thrown,” (v.
Hif’il, qatal, past,

b Tenpd

v' ha’gehinnom,
and/ but/ so/ or the
Gehinnom, hell, or

the valley of

Hinnom,” (n ms)

v’ha’mavet, “and/
but/ so/ or the
death,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:15
WX TPWIT 02O 1902 21N TR R¥A1 KD NI

Hebrew Transcription

339 1t appears the original scribe crossed-out the word nnm (ve’ha’met). It is possible he mistakenly overlooked the following words 7Rw:
nX 103 and crossed out this word out in error. It is for this reason it was not included it in the translation. Later, an unknown scribe wrote ox
(v’gam) above it and was not included in the translation.
340 At first glance, it appears that this word 7>w3 (nushlach) is first person plural future tense, meaning “we will be thrown,” but does not fit
the context. However, this word is used in The War of the Jews 2:14:1, and is translated as “they were thrown,” and does fit the context.

341 This word, nx1 (zot) is feminine singular so would be referring or modifying fire (W), which is also feminine singular. It would not
modify death (mn) because it is masculine singular.
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Translation: And moreover, if one is not found written in the Book of Life, he is thrown into the fire.

The Scriptures: And if anyone was not found written in the Book of Life, he was thrown into the lake of fire.

Aramaic: And if any one was not found enrolled in the book of life, he was cast into this lake of fire.

:0° M7 1902

210

TR

XX

XY

axy

Idiom: “in the Scroll of Life”
b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,

document,” !EreE, n ms)
P

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

ktuv, “written,”
(adj ms)

echad,”one,” (card
num)

nimtza, “I/ you
(ms)/ he/it is
found,” (v. Nif’al,
act part, ms)

lo, “no/ not” (part)

v' gam, “and/ but/
so/ or moreover/
also,” (conj)

:wN2

TP

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire” (prep, n
fs)

hushlach, “he/it

was thrown,” (v.

Hif’il, qatal, past,
3ms)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 21

Pageview Image MS Cochin 00.1.16.2 Chapter 21
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Revelation 21:1

STV U RD DO PIN DONWRIT PIRTY D0AW 9D AWTN TRTRY 20T 20 SNORT

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a new heaven and a new ground,>*? for the first heavens and the earth will perish, and the
sea will be no more.

The Scriptures: And I saw a renewed heaven and a renewed earth, for the former heaven and the former earth had
passed away, and the sea is no more.

Aramaic: And I saw new heavens, and a new earth: for the former heaven and the former earth had passed away:

and the sea was no more.

[akyalvzgy]

)

awTn

ARIRY

QxwIn

Q7w

PR

shamiyim,” the

ki, “for, since,

chadashah, “new,”

v’adama, “and/

chodashim, “new,”

shamiyim,”

ve’raiti, “and/ but/

heavens,” (n mp) because,” (conj) (adj fs) but/ so/ or ground,” (adj mp) heavens,” (n mp) so/ or I saw,” (v.
(n fs) Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
Y /A X° a’m BAbY QPNWRAT jahal

od, “yet, still,” “yesh, “there is, lo, “no/ not,” (part) | v’ ha' yom, “and/ yigva, “he/it will ha’ rishonim, “the v' ha’eretz, “and/

(adv) there exists,” (part) but/ so/ or in/ with/ die, perish,” (v. first,” (adj, mp) but/ so/ or the

by (the) sea,” Pa’al/Qal, yiqtol, earth,” (n fs)

(prep, n ms) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:2

TWRI 77 LWPNY PIRD DO0WR T AWTIN 222010 AWITRT 0V ONPRY 0P1IR VAN
T9Y2 %199 VPN

Hebrew Transcription

Translation: For I, John saw the new, holy city Jerusalem, descend from the heavens to the earth. It was adorned

as a woman silent before her husband.

The Scriptures: And I, Yohanan, saw the set-apart city, renewed Yerushalayim, coming down out of the heaven
from Elohim, prepared as a bride adorned for her husband.

Aramaic: And I saw the holy city, the New Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared like a bride
adorned for her husband.

542 Isaiah 65:17.

© copyright 2024 Janice F. Baca

331 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

I aRrd7ARE TR i "NORT 011N’ IR
ha’ chadasha, “the Yerushalim, kdosha, “holy,” ha'ir, “the city,” (n ra'iti, “I saw,” (v. ye’annos, John, v' ani, “and/ but/
new,” (adj ms) “Jerusalem,” (adj, fs) fs) Pa'al/Qal, qatal, (name) so/or I, I am,”
wrong pronoun (name) past, 1cs) (pron)
Note: transliterated
from Greek
oplirgay TR b ririay 7R agalirga 77
ha’m’sheket, “the k’isha, “like/ as a ha'ya, “he/it was,” u'mekushat, I' eretz, “earth, mi’shamayim, yarad, “he/it
silent,” (adj ms) woman,” (prep,n | (v Pa'al/Qal, qatal, “adorned,” (adj land,” (n fs) “from/ of (the) descended,” (v.
wrong pronoun fs) past, 3ms) ms) heavens,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal,
wrong pronoun wrong pronoun past, 3ms)
! pbl

ba’alah, “master,
husband,” (n ms)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 21:3

QY7 12 17 O 2OTPRY 09 O QTR DX T 10Wn IR MKW RO D172 21PNy

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a loud voice from the throne that said, “See, the Tabernacle of Yehovah is near
mankind! So, He was Elohim to them, and they will be His people.”

The Scriptures: And I heard a loud voice from the heaven saying, “See, the Booth of Elohim is with men, and He
shall dwell with them, and they shall be His people, and Elohim Himself shall be with them and be their Elohim.

Aramaic: And I heard a great voice from heaven, which said: Behold, the tabernacle of God is with men; and he
dwelleth with them: they will be his people; and God will be with them, a God to them.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

S310wn X7 R XD rARP! palr) NV
mishkan, re'ei, “see!” (v. she’amar, “that/ me’hakiseh, “from/ | gadol, “great,” (adj | kol, “voice,” (n ms) | Vv'shema'ati, “and/
“dwelling place, Pa'al/Qal, imp, ms) | which/ who/ whom of the throne,” ms) but/ so/ or I heard,”
tabernacle,” (n ms) he/it said,” (v. (prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,

past, 1cs)

343 The literal meaning of the word, 19wn (mishkan) is “dwelling place,” but it is most often used to refer to the tabernacle where the Ark of
the Covenant resided. See example in Exodus chapter 25.
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(4
am | MoomoRb el R apftey DR a

va’hem, “and/ but/ I’Elohim, lahem, “to /for/ v’hayah, “and/ but/ ha’adam, “the etzel, “by, near,” Yehovah

so/ or they,” (pron, ”God(s),” (n mp) belonging to so/ or he/it was,” man, mankind” (n (prep)
mp) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, ms)
pronom) qatal, past 3ms)
gali) ° P
I' am, “to/ for/ lo, “to/ for/ yih'yu, “they will
belonging to (the) belonging to be,” (v. Pa’al/Qal,
people, nation,” hinvit,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3mp)
(prep, n ms) pronom

Revelation 21:4

Interlinear Chart

"D DMV MPYEY WE W R TV 2w XD NI 2°10 92 Dy ynT 200K 3 e

2V PRI

Hebrew Transcription

Translation: And Yehovah Elohim wipes every tear from every face, and death will not reign again,>* nor will
there be any grief, shouting, or sufferings because the first has passed away.

The Scriptures: “And Elohim shall wipe away every tear from their eyes, and there shall be no more death, nor

mourning, nor crying. And there shall be no more pain, for the former matters have passed away.”

Aramaic: And every tear will be wiped from their eyes; and there will no more be death, nor mourning, nor
wailing; nor shall pain be any more; because the former things are passed away.

affliction,” (n ms)

yiqtol, fut, 3ms)

0°19 ) oun ynT afriph i igfa)
panim, “face, kol, “all, every” (n m’ al, “from/ of dim’ah, “tear,” (n Elohim, “God(s)” Yehovah u’ma’chah, “and/
faces,” (n fp) ms) above, over, on top s) (n mp) but/ so/ or I/ you
of,” (prep) (ms)/ he/it blot(s),
wipe(s), (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Wy Sl 7 X7 Ty bun x> mnm
tza'ar, “sadness, sum, “any,” (ina | v’ lo, “and/ but/ so/ od, “yet, still,” yishmol, “’hef/it lo, “no/ not” (part) ve’ha’mot, “and/
disappointment, neg sentence) or no/ not” (part) (adv) will rule, reign,” but/ so/ or the

grief, to (v. Pa’al/Qal, death,” (n ms)

344 The lamed is an Aramaism and is acting as a direct object pointer and therefore does not affect the translation.

545 Isaiah 25:8.

346 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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22y nheh! " HATanrm mpyx
avar, “he/it ha' rishon, ’the ki, “for, since, inuyim, ve’tzoakot, “we/
passed,” (v. first,” (n ms) because,” (conj) “sufferings, you (mp)/ they,
Pa’al/Qal, qatal, tortures,” (n mp) those shout,”
past, 3ms) (Pa’al/Qal, act

part, mp)

Revelation 21:5

Interlinear Chart

NAR 0°7277 798 9 2112 50 IR RIT W 2377 SNOWY IR R AR RO DY 2ww

X7

Hebrew Transcription

Translation: And the One sitting on the throne said, “See, I made all things new.” And He said to me “Write, for

these are the words of truth.”

The Scriptures: And He who was sitting on the throne said, “See, I make all matters new.” And He said to me,
“Write, for these words are true and trustworthy.”

Aramaic: And He who sat on the throne, said: Behold, I make all things new. And he said: Write; because these
are the faithful and true words of God.

N

nha

Rlahy

hiemh|

Sy

mlvrilvr)

an

ani, “I,” (1cs pron)

re'ei, “see!” (v.
Pa'al/Qal, imp, ms)

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,

ha’kise, “the
throne,” (n ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,

she’yoshev, “that/
which/ who/ whom

ve’ze, “and/ but/
so/ or this,” (pron,

past, 3ms) beyond, through,” I/ you (ms)/ he/it ms)
(prep) sit(s), dwell(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
miigls " R XY I el WY
ktov!, “(to a man) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/ chadash, “new,” ha’kol, “the all,” (n | isitai, “I did, made,
write!” (v. belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, | so/ or he/it,” (3ms (adj ms) ms) did,” (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pron) past, 3ms) pron) qatal, past, 1cs)
2ms)

347 This word seems to be misspelled since the first yod is taking the place of the hiriq and the last yod is missing. The correct spelling
would be ay. It appears these two words (mpyx ,7¥x¥) does not use the pronominal forms. However, it is possible that this is an alternate
spelling, but no evidence of it was found.
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N7

hplalys

01277

79N

D

hi, “she/ it,” (3fs
pron)

emet, “truth,” (n fs)

ha’ devarim,
“words, matters,
things,” (n mp)

eleh,“these,” (3ms,
pron)

ki, “for, since,
because,” (conj)

Revelation 21:6

Interlinear Chart

;D172 07 07 RAXT? 0K IR MO NN PIART NWRIT IR 237 7129 72 0K

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “All has passed. I am the First and the Last, the Beginning and the End, and I
will freely give living water to the thirsty.”

The Scriptures: And He said to me, “It is done! I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the Beginning and the End. To
the one who thirsts I shall give of the fountain of the water of life without payment.

Aramaic: And he said to me: I am Alpha and Omega, the Beginning and the Completion: to him who thirsteth,
will I give of the fountain of living water, gratis.

NN

TR

IR

591

13y

v

lahy

v' ha' acharon,

ha' rishon,’the

ani, “L,” (1cs pron)

ha’kol, “the all,” (n

avar, “he/it was

1i, “to/ for/

v’amar, “and/ so/

“and/ but/ so/ or first,” (adj ms) ms) passed,” (v. belonging to me,” | but/ or he/it said,”
last,” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, lcs pron) (v. Pa’al/Qal, qatal,
pssv past, 3ms) past, 3ms)
o”n an Ryareaty R SN 710 n»nn
chayim “living,” mayim, “waters,” le’h’tszame, “to/ eten, “I will give,” | ani, “L,” (1cs pron) v' ha' sof, “and/ t’chilot,
(adj mp) (n mp) for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the “beginning,” (n
the thirsty,” (prep, yiqtol, fut, 1cs) end,” (n ms) ms)
n ms)

%013

bechinam, “in/

with/ by (the)

freely, free of
charge,” (prep, adv)

Interlinear Chart

348 The word 037 “For nothing, free” (Exodus 21:2) is an adverb from (j7) “favor.” This way of creating an adverb (noun + suffix m) exists
in Hebrew only in a few cases (e.g., o> - 01> “daily”). Israel Institute of Biblical Studies. Biblical Hebrew Course D, pp 181.
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Revelation 21:7
1129 9% 7970 R 2I9RD 19 7970 0IRY D97 WY O RIAY 0

Hebrew Transcription

Translation: “He that prevails will inherit everything, and I will be Elohim to him, and he will be My son.”

The Scriptures: “The one who overcomes shall inherit all this, and I shall be his Elohim and he shall be My son.

Aramaic: He that overcometh, shall inherit these things; and I will be his God, and he shall be my son.

o XY pshia) vy Ik nxInwY n
yihye, “he/it will v' ani, “and/ so, me’ha’kol, “from/ yoresh, “I/ you yihye, “he/it will she’menateach, mi, “who?” (inter
be,” (v. Pa’al/Qal, but/or L,” (1cs of (the) all,” (prep, (ms)/ he/it be,” (v. Pa’al/Qal, | “that/ which/ who/ part)
yiqtol, fut, ms) pron) n ms) inherit(s),” (v. yiqtol, fut, ms) whom I/ you (ms)/
Pa’al/Qal, act part, he/it prevails,” (rel
ms) part, v. Pi'el, act
part, ms)
727 " RS XM | ook »
le’ben, “to/ for/ 1i, “to/ for/ yihye, “he/it will v' hu, “and/ but/ le’Elohim, “to/ for/ lo, “to/ for/
belonging to (the) belonging to me,” be,” (v. Pa’al/Qal, so/ or he/it,” (3ms belonging to (the) belonging to
son,” (prep, n ms) (prep, lcs pron) yiqtol, fut, ms) pron) God(s),” (prep,n | himv/it,” (prep, 3ms
mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 21:8
DIRWT WRA DIOW DX DK 01271991 2°0WwanRY DODY IR0 DO1ARA 1RI? AR

SPIWT ANA0 KT DRI NP0A WRA AW

Hebrew Transcription

Translation: But, to unbelievers,*® murderers, harlots, sorcerers, and deceivers, I will give their wages from the
fire of the Sheol, burning with fire and sulfur. This is the second death.

The Scriptures: “But as for the cowardly, and untrustworthy, and abominable, and murderers, and those who
whore, and drug sorcerers, and idolaters, and all the false, their part is in the lake which burns with fire and
sulphur, which is the second death.”

Aramaic: But to the timid, and the unbelieving, and to the sinful, and polluted, and to manslayers, and
whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and to all false persons, their portion shall be in the lake that burneth
with fire and sulphur, which is the second death.

34 The lamed is an Aramaism and is acting as a direct object pointer and does not affect the translation.
330 Literally, “those without belief.”
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aghmisid

aRa\i7salalpl]

R id

3324319

(aRhR)ah 0a)

SS1RiTH

53N

ve’le’kizvnim,
“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging
to (the) we/ you
(mp)/ they, those
who deceive,” (v.

ve’le’mechashfim,
“and/ but/ so/ or to/
for/ belonging to
(the) we/ you (mp)/
they, those who do
sorcery,

ve'le'zonim. "and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
committing
adultery, whores,”
(v. Pa’al/Qal, act

ve’le’rotzchim,

“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging
to we/ you (mp)/
they murder,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ma'aminim, “we/
you (mp)/ they
believe, those
believing,” (v.
Hifil, act part, mp)

le’he’ainu,”to/ for/
belonging to the no,
not, without,”

(prep, pron)

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but
however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,”” (adv)

Pa’al/Qal, act part, witcheraft,” (v. part, mp) mp)
mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
WK aMmwa IR [72:9] Q72w NN 1R

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire,” (prep, n

ha’soref, “the I/
you/ he/it burns,

ha’sheol, “the
abyss, grave,” (n

me’esh, “from/ of
(the) fire,” (prep,

shcaram, “their
payment, wage,”

et, (DO marker)

eten, “I will give,”
(v. Pa’al/Qal,

second,” (n fs)

“death,” (n fs)

pron)

so/ or this,” (pron,
fs)

fs) incinerate,” (v. fs) n fs) (n ms, 3mp yiqtol, fut, lcs)
Pa’al/Qal, act part, pronom)
ms)
wrong pronoun
S1wa annan N DR D50
ha’ sheniyah, “the ha’mita, the hi, “she/ it,” (3fs V' zot, “and/ but/ gofrit, “(the)

sulfur,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:9
X2 7% K 221K DOVAI VAW 20RO maypPa o7°2a 7w D ORYA VAW IR 09 X

WA 200 WRT IR

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the seven messengers who had the bowls in their hands filled with the seven last plagues
came to me and said, “Come and see the woman, the bride of the Lamb!"

The Scriptures: And one of the seven messengers who held the seven bowls filled with the seven last plagues
came to me and spoke with me, saying, “Come, I shall show you the bride, the Lamb’s wife.”

Aramaic: And there came one of those seven angels, who have the seven cups filled with the seven last plagues,
and talked with me, saying: Come, I will show thee the bride, the wife of the Lamb.

31 Literally, "for what it is" found in Talmudic writings of recent years.
352 This word (2°17%1?) has an added nun (which does not belong), probably because the other words (2°1213%1 21791 D°11R7) in this sentence
require it.
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333pm i apiigla nvawnn TN » )
b’yadam,” in/ she' haya, “that/ mal’achim,” m' ha' shiv’a, echad,”one,” (card | li, “to/ for/ to me,” | uvah, “and/ but/ so/
with/ by their which/ who/ whom angels, “from/ of the num) (prep, lcs pron) or he/it came,” (v.

hand,” (prep, n fs, was,” (rel part, v. messengers,” (n seven,” (prep, card Pa’al/Qal, qatal,

3mp pronom) Pa'al/Qal, qatal, mp) past, 3ms)
num)
past, 3ms)

D IR 22NN vl nyaw2 QRN nmAvpa

1i, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ acharonim, “last,” | nega’im, “strokes, be’shiv'a, “in/ mele'im, “we/ you ha’ke'arot, “the

belonging to me,” but/ or he/it said,” (adj mp) plagues, diseases, with/ by (the) (mp)/ they fill,” (v. bowls, plates,
(prep, lcs pron) (v. Pa’al/Qal, marks, plague seven,” (prep, card | Pa’al/Qal, act part, saucers,” (prep, n

qatal, past, 3ms) spots, marks of num) mp) fp)
leprosy,” (n mp)

Iwan 17207 TYNRT IRMN X2

m’ha’se, “from/ of
the lamb,” (prep, n
ms)

ha’kalah, “the
bride,” (n fs)

ha' ishah, “the
woman,” (n fs)

v’re’eh, “and/ but/
so/ or see,” (V.
Pa'al/Qal, imp,
2ms)

bo, “come!” (v.
Pa’al/Qal, imp)

Interlinear Chart

Revelation 21:10
795 QYWY IWITRI VI ADITAT 1Y O AR 2N D17 W TR 0 DY IR AN

R lalalizia)

Hebrew Transcription

Translation: And he led me to a mountain that was large and high, and he showed me the great, holy city,
Jerusalem. It came down from the heavens to the earth.

The Scriptures: And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, and showed me the great city,
the set-apart Yerushalayim, descending out of the heaven from Elohim,

Aramaic: And he bore me away in the spirit, to a mountain great and high, and he showed me the holy city,
Jerusalem, descending out of heaven from God;

5172

i

TN

ah

Sy

NN

AT

gadol, “great,” (adj
ms)

she' haya, “that/
which/ who/ whom
was,” (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

echad,”one,” (card
num)

har, “mountain,” (n
ms)

al, “on, upon,
towards, to” (prep)

oti, “me,” (DO
marker, 1cs pron)

ve’nahag, and/ but/
so/ or “hef/it led,
drove,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

353 This is singular (hand); however, it is possible that the scribe left out the yod, which would make it plural (yadim). The English
translation makes it plural to make sense in English.
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i7aNir|

aRinl

hivakbh!

i

v

ke

Maa

ha’kadoshah, “the

ha'ir, “the city,” (n

gadol, “great,” (adj

ha'ir, “the city,” (n

1i, “to/ for/

ve’her’a, “and/

ve’gavoah, “and/

wrong pronoun

holy, saintly,” (adj fs) fs) fs) belonging to me,” but/ so /or he/it but/ so/ or tall,
fs) (prep, lcs pron) showed,” (v. high,” (adj ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
7IRD aQalira) 77 aRplzalk
le’aretz, “to/ for/ mi’shamayim, “of/ yarad, “he/itl yerushalayim,
belonging to (the) from (the) descended,” (v. “Jerusalem,”
earth, land,” (prep, | heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (name)
n fs) mp) past, 3ms)

Translation: The glory of Yehovah was upon her as the light of the precious stone, called Jasper.

Interlinear Chart

Revelation 21:11
1D RIPIT 720 1ART 2w IR 707 TR 70 3 DOROM

Hebrew Transcription

The Scriptures: having the esteem of Elohim, and her light was like a most precious stone, like a jasper stone,

clear as crystal,

Aramaic: in which was the glory of God, as a brilliant light, and resembling a very precious gem; like a jasper
stone, resembling crystal.

(n ms)

was named,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3ms)

pleasant,” (adj fs)

fr
Sw IR iy T7IRM oV a NINOM
shel, “to, for, of, k’or, “like/ as (the) | haya, “he/it was,” u’me'orah, “and/ aleha, “on, upon Yehovah v’tifleret, “and/ but/
belonging to,” light,” (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, | but/ for/ or from/of | her/it,” (prep, pron so/ or glory,” (n fs)
(prep) past, 3ms) her/its light,” (prep, 3£s)
n ms, 3fs pronom)
bl b bl 12RT
yashfe, “Jasper,” ha' nikra, “he/it tova,” ‘good, even, “the stone,”

(n fs)

Interlinear Chart
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Revelation 21:12:
MY WY 2217 2°OKR97 WY 22w DIYWH DY 20 WY 2w 21T a0 00
DR DY 2Oaw WY 0Iwn

Hebrew Transcription

Translation: And it had a wall and twelve large gates. On the twelve gates were twelve messengers®** and the
twelve names of the twelve tribes of Israel

The Scriptures: and having a great and high wall, having twelve gates, and at the gates twelve messengers, and
names written on them, which are those of the twelve tribes of the children of Yisra’él:

Aramaic: And it had a wall great and lofty, which had twelve gates, and names inscribed on them, which are the
names of the twelve tribes of the children of Israel.

v Wy ajehiirg 3330917 fa)ly sl v
sha’arim, “gates,” eser, “ten,” (card ve’shnayim, “and/ gedolim, “great,” choma, “wall,” (n haya, “he/it was,” | ve’la, “and/ but/ so/
(n mp num) but/ so/ or two,” (adj mp) fs) (v Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/

(card num) past, 3ms) belonging to
her/it,” (prep, 3fs

pronom)
Wy alRN7A) aphlal Wy oI akn bl o
eser, “ten,” (card ve’shnayim, “and/ mal’achim,” eser, “ten,” (card shnayim, “two,” sha’arim, “the v'al,”’and/ but/ so/
num) but/ so/ or two,” angels, num) (card num) gates,” (n mp) or on upon,” (prep)

(card num) messengers,” (n
mp)

ORI oW allel Wy o> awn mnw
yisrael, “Israel,” shel, “to, for, of, shivtam, “tribes,” eser, “ten,” (card | m’ shnayim, “from/ | shemot, “names,”

(name) belonging to,” (n mp) num) of (the) two,” (n mp)

(prep) (prep, card num)
Interlinear Chart
Revelation 21:13

TTWHY 21T WHW IDXMY ALY 29vhan 20w Iwhw 0ot

Hebrew Transcription

Translation: to the east, three gates; to the west, three gates; to the north, three gates; and to the south, three gates.

354 1t appears that this is “kings,” or “rulers” (melekim) and not “messengers” (malakim).

355 This adjective is masculine plural. The only noun that is masculine plural is the word, “gates.” In Hebrew, the adjective follows the noun
(attributive adjective). However, in Aramaic the adjective could fall anywhere in the sentence but should fall after the noun it reflects. If this
adjective modifies “wall”, then there is a number mismatch between 02173 “great” and min “wall” and the translation would otherwise read,

“great wall.”
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The Scriptures: three gates on the east, three gates on the north, three gates on the south, and three gates on the

west.

Aramaic: On the east, three gates; on the north, three gates; [on the south, three gates; and on the west, three

gates].
whow 11D¥M oY minhifalal aRmbiirg wow glitale
sheloshah, “three,” | u’me’tsapon, “and/ | sheloshah, “three,” u’me’ma’arav, sha’arim, “gates,” | sheloshah, “three,” | mi’mizrach, “from/
(card num) but/ so/ or north,” (card num) “and/ but/ so/ or (n mp) (card num) of (the) east,”
(prep, n ms) from/ of (the) (prep, n ms)
west,” (prep, n ms)
il ahifa)
sheloshah, “three,” | u’me’darom, “and/
(card num) but/ so/ or from/ of
(the) south,” (prep,
n ms)
Interlinear Chart
Revelation 21:14

QW DMWY WY 0IWH NN 210D 757 0721 MTI0 WY 2w 172 1Y NN

W

Hebrew Transcription

Translation: The wall of the city had twelve foundations and on them were inscribed the names of the twelve sent

ones (disciples) of the Lamb.

The Scriptures: And the wall of the city had twelve foundations, and on them were the names of the twelve
emissaries of the Lamb.

Aramaic: And the wall of the city had twelve foundations, and upon them the twelve names of the twelve legates

of the Lamb.
abymhi mmo’ wy Q»w 12 YA jalablnind]
u’b’hem, “and/ yesodot, eser, “ten,” (card shnayim,” two,” ba, “in/ with/ on/ ha’ir, “the city,” (n | ve’le’chomat, “and/
but/ so/ or in/ with “foundations,” (n num) (card num) by her/it,” fs) but/ so/ or to/ for/
by/ them,” (prep, ms) (prep, pronom 3fs) belonging to (the)

3mp pronom)

wall of...” (prep, n
fs constr)
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o Sombw Wy 0»IWwn ahlaliney }ighs o
shel, “to, for, of, sheluchim, “we/ eser, “ten,” (card me’shnayim, ha’shemot, “the ktuv, “written,” haya, “he/it was,”
belonging to,” you (mp)/ they, num) “from/ of (the) names,” (V. (adj ms) (v Pa'al/Qal, qatal,
(prep) those (the) sent two,” (prep, card Pa’al/Qal, n mp) past, 3ms)
ones, dispatched num)
ones, apostles,” (n
mp)
oA

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:15
DOV NI VT 12 MTAD Y70 207 9V TN 712 17°2 7°0 1Y 127w N

Hebrew Transcription

Translation: Then the one that spoke with me had in his hand a measuring rod of gold to measure the city, the
wall and the gates.

The Scriptures: And he who spoke with me had a golden measuring rod, to measure the city, and its gates, and its

wall.

Aramaic: And he that talked with me, had a measure, a golden reed; so that he could measure the city, and its
gates, and its wall.

R

P

172

i

my

phivg

i

echad one, “after,”

kana, “reed, stalk,

be’yado, “in/ with/

haya, “he/it was,”

imi, “with me,”

she’diber, “that/

ve’ze, “and/ but/

(prep) bone, measuring by his/its hand,” (v Pa'al/Qal, qatal, | (prep, ls pronom) | which/ who/ whom so/ or this, this

rod,” (n ms) (prep, n fs, 3ms past, 3ms) he/it spoke,” (v. one,” (pron, ms)
pronom) Pi’el, qatal, past,
3ms)
a)lsha kAl 12 371N "7 o bW

v’ha’choma, “and/ | ha'ir, “the city,” (n bo, “in/ with/ by I’midot, “to/ for/ k’dei, “be able, zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of,

but/ so/ or wall,” fs) him/it,” (prep, 3ms | belonging to/ (the) | according to, as, in ms) belonging to,”

(n fs) pronom) measures,” (prep, order to,” (conj) (prep)
n fp)

356 The spelling of this word o’m>w (sheluchim) is unusual and is only once in Revelation. However, it is possible this is meant to be a noun
or an active participle, in which case, the vav is in the wrong position and the correct spelling would be oniw.
357 The word M7 (’'midot) is a preposition with a noun, but appears to be used like an infinitive verb, “to measure.”
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Dvwm

v’ha’sha’arim,
“and/ but/ so/ or
the gates,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:16
AR 370 MNP 1']’7& AVY 01V 7320 QY Y 7771 720702 727K DY272 1717 Y

Nalhl7anta i himby ey migimh

Hebrew Transcription

Translation: Then the city was laid out on four sides, its length the same as izs width. He measured the city with
the measuring-rod as twelve thousand graves>® of the field, with the city’s length, width and height all equal.

The Scriptures: And the city lies four-cornered, and its length is as great as its breadth. And he measured the city
with the rod: twelve thousand stadia — the length, and the breadth, and height of it are equal.

Aramaic: And the city stood up four square; and its length was the same as its breadth. And he measured the city
with the reed, to twelve furlongs of twelve thousand; and the length and the breadth and the height of it were [all]

equal.
i 7T phlipe 19X nyana hyfa TYm
a'ir, “the city,” (n u'madad, “and/ k’rabah, “like/ as a | v'ar'kah, “and/ but/ | be'rovat, in/ of (the) monach, “I/ you v'ha'ir, “and/ but/
fs). but/ so/ or he/it wide-open space, so/ or long,” (adj four sides,” (n ms) (ms)/ he/it is so/ or the city (n fs)
measured,” (v. square,” (n fs) fs) placed, laid out” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Hif’il, pssv part,
past, 3ms) ms)

TR n1nap QN Wy o™ mpn av
ha’sadeh, “the k'varot, “graves, elef, “thousand,” eser, “ten,” (card shenayim, “two,” ha'kaneh, “the im, “with,” (prep)
field,” (n ms) tombs, (n ms) num) (card num) reed, stalk,

sepulchers,” (n measuring-rod,” (n
mp) ms)

358 This appears to be a standard of measurement. Graves and sepulchers probably were made all the same length and became a standard
measurement of length.
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qaRblj

tah!

VAN

Maa

aanMm

Ry

shaviym, “we/ you

he’mah, “these,

m'ha'ir, “from/ of

v'gavoha, “and/

v'rachbah, “and/

v'arkah, “and/ but/

(mp) /they are those,” (3mp, the city,” (prep, n but/ so/ or high, but/ so/ or her/its so/ or her/it's
equal,” (v. pronom) fs) tall (adj ms) width,” (n ms, 3fs | length, duration (n
Pa’al/Qal, act part, wrong pronoun pronom) ms, 3fs pronom)
mp)
wrong pronoun
Interlinear Chart
Revelation 21:17

Hebrew Transcription

SIRDMAAY AW QTR NTAD NIAR DOY2IRY YR IRA 1T DI

Translation: And its walls were one hundred forty and four cubits like the measurement of a man that was to a

messenger.

The Scriptures: And he measured its wall: hundred and forty-four forearms, according to the measure of a man,

that is, of a messenger.

Aramaic: And he measured its wall, a hundred and forty and four measures of the cubits of a man, that is, of the

angel.

nTnd

phlaky

Q°v2aN1

ke

NI

!

MMM

kemidot, “like/ as

amot, “cubits,” (n

v’arba’im, “and/

v’arba, “and/ but/

me’a, “a hundred,”

hayu, “they were,”

ve’chomoteha,

for/ belonging to
the angel,
messenger,”
(prep, n ms)

(the) measures,” fp) but/ so/ or fourty,” | so/ or four,” (card (n fs) (v. Pa’al/Qal, qatal, “and/ but/ so/ or
(prep, n fp) (n mp) num) past, 3mp) her/its walls,” (n
mp, 3fs pronom)
R viaht Y DN
le’ha’mal'ach, “to/ she' haya, “that/ adam, “man,

which/ who/ whom
he/it was,” (rel
part, v. Pa'al/Qal,
qatal, past, 3ms)

mankind” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:18
MRV 20T Y a5 10 a1

Hebrew Transcription

Translation: The wall was jasper, and the city was pure gold.

The Scriptures: And the structure of its wall was jasper. And the city was clean gold, like clear glass.
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Aramaic: And the structure of its wall [was of] jasper; and the city was of pure gold, like pure glass.

NaY mhial Y hblvilal 0 A
tahor, “pure,” m’zahav, “from/ v’ha’ir, “and/ but/ | m’yashfe, “jasper,” | haya, “he/it was,” v'ha’chokmah,
(adj ms) of (the) gold,” so/ or the city,” (n (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, | “and/ but/ so/ or the
(prep, n ms) fs) past, 3ms) wall,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:19
%90 1WA DX a9W° 7°0 NWRAT 710°7 0°210 0°1AR2 WP 10 7% annan 710°m

27D SY°2M TYR ITRORP WOHw

Hebrew Transcription

Translation: The foundation of the wall and the city was adorned with precious stones. The first foundation was
jasper, the second sapphire, the third, chalcedony,”’ the fourth emerald,

The Scriptures: And the foundations of the wall of the city were adorned with all kinds of precious stones: the
first foundation jasper, the second sapphire, the third agate, the fourth emerald,

Aramaic: And the foundations of the wall of the city were adorned with every precious stone. The first
foundation, a jasper; the second, a sapphire; the third, a chalcedony; the fourth, an emerald;

0’20

0°1aN2

vwPn

b

ahTaY

la)ishta

7107

tovim, “good,”

b’avnim, “in/ with/

mekushat, “I/ you

hayu, “they were,”

u’m'ha'ir, “and/ but/

m'ha’chochmabh,

v’ ha’yesod, “and/

(adj mp) by (the) stones,” (ms)/ he/it was (v. Pa’al/Qal, qatal, | so/ or from/ of the “from/ of the wall but/ so/ or the

wrong pronoun (prep, n fp) adorned,” (v. Pi’el, past, 3mp) city, town (prep, n (prep, n s) foundation,” (n ms)
Ppssv part, ms) fs)
7°50 2w DN aow” ik YR T0°0
sapir, “saphire,” (n ha’ sheni, “the echat, “one,” (card yashfe, “Jasper,” haya, “he/it was,” ha’rishon, “the ha’sod, “and/ but/
ms) second,” (adj ms) num, fs) (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, first,” (n ms, 2ms so/ or the
past, 3ms) pronom) foundation,” (n
ms)

339 The scribe inserted “7¥72” (in a foreign tongue”) just above this word. That phrase was not included in the translation since it appears that

he is noting that this word is a transliteration of foreign word.
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2791 Wgmiph WO | VITPINP WY
nofekh, “emerald,” | v’revi’i, “and/but/ | b’lo’ez, “and/ but/ kalkidanir, v’ha’shli’shi, “and/
(n ms) so/ or the fourth,” so/ or in/ with/ by “chalcedony,” (n but/ so/ or the
(n ms) (the) foreign ms) third,” (ord num)
tongue,” (prep, n
ms)
Interlinear Chart
Revelation 21:20

W WY AT0D SYWNM WA C1AWM TSN VAW O Wrwm aTR wnnm
VRN TY92 RIPI WY DPIWM AW WY TR

Hebrew Transcription

Translation: the fifth ruby, the sixth onyx, the seventh amethyst, the eighth beryl, the ninth topaz, tenth agate, the
eleventh opal, and the twelfth, called in a foreign tongue, amethyst.

The Scriptures: the fifth sardonyx, the sixth ruby, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, the
tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, and the twelfth amethyst.

Aramaic: the fifth, a sardonyx; the sixth, a sardius; the seventh, a chrysolite; the eighth, a beryl; the ninth, a topaz;
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst.

PRwm

talpiehs

VAWM

anw

36059

Q7N

NN

ve’ha’shemini,

achlama,

ve’she’vi’i, “and/

sho’ham, “onyx,”

ve’ ha’ shisi, “and/

odem, “ruby,” (n

v’ha’chimishi,

“and/ but/ so/ or “amethyst,” (n fs) but/ so/ or the (n ms) but/ so/ or the ms) “and/ but/ so/ or the
the eighth,” (ord seventh,” (ord sixth,” (ord num) fifth,” (ord num)
num) num)
Wy MR 1w WY 770D wawm | wwnn

eser, “ten,” (card

ve’ha’echad, “and/

shevo, “agate,” (n

ve’ha’asiri, “and/

pit’dah, “topaz,” (n

ve’ha’shavi’i,

tarshish, “beryl,

language

num) but/ so/ or the ms) but/ so/ or the ms) “and/ but/ so/ or aquamarine, topaz,
one,” (card num) tenth,” (ord num) the ninth,” (ord chrysolite,” (n ms)
num)

NeJoefab T¥92 XP1 Y o Iwm a7

ametisit b’lo’ez, “in/ with/ nikra, “he/it was eser, “ten,” (card ve’ha’shnayim, leshem, “opal, or

“amethyst,” (n ms) by (the) foreign called,” (v. Nif al, num) “and/ but/ so/ or jacinth,” (n ms)

Note: transliterated | tongue,” (prep, n qatal, past, 3ms) two,” (card num)
from another ms)

Interlinear Chart

360 The added yod w>wm (v’ha’shisi) does not change the meaning of this word.
361 This is a precious stone of some kind, but it is unknown what the actual stone is.
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Revelation 21:21
177 Y NI TAR N19ARN 0 TN W 591 NPHAN 17 1°0 D°YW WY D110

T MIP¥D 0 2T

Hebrew Transcription

Translation: The twelve gates were pearls, and each gate was of one pearl. The streets of the city were of

unalloyed gold, like a clear plate.

The Scriptures: And the twelve gates were twelve pearls — each one of the gates was a single pearl. And the street

of the city was clean gold, like transparent glass.

Aramaic: And the twelve gates [were] twelve pearls; each [pearl] one gate, and each [gate] one pearl: and the
broad street of the city was pure gold, like brilliant glass.

) NN mn b WY Wy I
v' kol, “and/ but/ margalit, “gems, min, “from/ of,” hayu, “they were,” | sha’ar’im, “gates,” eser, “ten,” (card ve’ha’shnayim,
so/orall,” (nms) | jewels, or pearls,” (prep) (v. Pa’al/Qal, qatal, (n mp) num) “and/ but/ so/ or the
(n mp) past, 3mp) two,” (card num)
YA nammMm TN fahiirdiatale o TN ww
ha'ir, “the city,” (n v’rechovot, echad,”one,” (card | m’margalit, “from/ | haya, “he/it was,” echad,”one,” (card sha’ar, “gate,” (n
fs) “streets of...” (n num) of (the) gems, (v Pa'al/Qal, qatal, num) ms constr)
mp constr) jewels, or pearls,” past, 3ms)
(prep, n mp)
.l mox> MY mhival A
zach, “clear, pure,” | ke’tsaleach, “like/ tahor, “pure, me’zahav, “from/ hayu, “they were,”
(adj ms) as (the) unmixed, of (the) gold,” (v. Pa’al/Qal,
prosperous,” (prep, unalloyed, (prep, n ms) qatal, past, 3mp)
adj ms) unblemished,
E-ﬂm untarnished,
unadulterated,”
(adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:22

Hebrew Transcription
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Translation: But I saw no house of prayer there because Yehovah of Armies was the dwelling place’® for them

and the Lamb.*%

The Scriptures: And I saw no Dwelling Place in it, for ;> El Shaddai is its Dwelling Place, and the Lamb.

Aramaic: And the twelve gates [were] twelve pearls; each [pearl] one gate, and each [gate] one pearl: and the
broad street of the city was pure gold, like brilliant glass.

o
'

D

hiviiiaht

N2

fyim]

TR

X9

Yehovah ki, “for, since, ha’tfilah, “the bayt, “house,” (n ba, “in/ with/ on/ ra’iti, “I saw,” (v. ve' lo, “and/ but/
because,” (conj) prayer,” (n fs) ms) by her/it,” Pa'al/Qal, qatal, so/ or no, not,
(prep, pronom 3fs) past, lcs) neither,”
(neg part)
awm anow 7 ivish] gk 0 NIR2X

ve’ha’se, “and/
but/ so/ or the
lamb,” (n ms)

she’lahem, “that/
which/ who/ whom
to them,” (pron
3mp)

ha’mikdash, “the
dwelling place,” (n
ms)

Ibayt, “house,” (n
ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

tzva’ot, “hosts,
armies,” (n mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:23
WS W IR 209 IND ﬁ DNANRDN 7D 7072 IR WRwN NN YT X R

Hebrew Transcription

Translation: So, the city had no need of light from the sun or the moon because the glory of Yehovah was their
light, and there was the light of the Lamb.

The Scriptures: And the city had no need of the sun, nor of the moon, to shine in it, for the esteem of Elohim
lightened it, and the Lamb is its lamp.

Aramaic: And the city hath no need of the sun or of the moon, to enlighten it; for the glory of God enlighteneth it,
and the Lamb is the lamps of it.

AN

N

wnwn

N

i

T

X9

m’ha’yareach,
“from/ of the
moon,” (prep, n
ms)

0’, ‘or’ (conj)

me’shemesh,
“from/ of the sun,”
(prep, n ms)

or, “light,” (n ms)

ha'ir, “the city,” (n
fs)

tzorech,” need
should, must,” (adj
ms)

v' “and/ but/ so/ or,
'no/not,” (part)

362 This word, wpn (mikdash) is used to refer to the Temple, or dwelling place of Yehovah.
363 See Ezekiel 37:28.
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Wﬁ

TR

an»

RN

o
i

DAREN

D

yesh, “there is,
there exists,” (part)

v’orah, “and/ but/
so/ or light,” (n
ms)

I’hem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

m’or,” from/ of
(the) light,” (prep,
n ms)

Yehovah

tif°eret, “glory,
splendour, beauty,
magnificence,” (n
fs)

ki, “for, since,
because,” (conj)

v

ha’se, “the lamb,”
(n ms)

Revelation 21:24
2 0977 NN IR TR telylall a7 IR D’Dlﬂﬂ QTR0 DAY

Interlinear Chart

Hebrew Transcription

Translation: And the holy people walk in this light and the kings of the earth bring their wealth to it.

The Scriptures: And the nations, of those who are saved, shall walk in its light, and the sovereigns of the earth

bring their esteem into it.

Aramaic: And the nations that were saved, shall walk by means of its light, and the kings of the earth will bring
their glory and the wealth of the nations into it.

rah "M Piny pihw! aloiaby! WP DAY
eretz, “earth, u’meha’lek, “and/ ha’zeh, “this,” b’or, “in/ with/ by/ | holakim, “the we/ ha’kdoshim, am, “and/ but/ so/

land,” (n fs) but/ so/ or kings (pron ms) (the) light,” (prep, you (mp)/ they, “holiness,” (adj ms) or the peoples,

of,” (n ms constr) n ms) those who walk, nations, (n mp)

g0,” (v. Pa’al/Qal,
act part, mp)

;73 el Ny W
ba, “in/ with/ on/ chelam, “their et, (DO object ya’'vo’u, “they will

by her/it,” wealth, goods,” (n marker) come in,” (v.
(prep, pronom 3fs) | mp, 3mp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,

fut, 3mp)
Interlinear Chart
Revelation 21:25

1299 79770 RD 9 17300 RY 9991 A 7m0 TPIvY Inno)

Hebrew Transcription

Translation: The gates were always open day and night and not closed for there is no night.
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The Scriptures: And its gates shall not be shut at all by day, for night shall not be there.

Aramaic: And its gates shall not be shut by day; for there is no night there.

M0

)

P vairdl

any

70

T

NN

yisgeru, “they will

lo, “no/ not” (part)

ve’ laylah, “and/

yomam, “by day,”

tamid, “continually,

)

she'arecha, “gates,’

u’patchu, “they

be closed, shut,” but/ so/ or night,” (n (adv) always,” (adv) (n fp, 2ms pronom) were opened,
(v. Pa’al/Qal, ms) unlocked,” (v.
yiqtol fut, 3mp) Pi’el, qatal, pssv
past, 3mp)
iy Al Ry N> o

laylah, “night,” (n
ms)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yigtol, fut, ms)

lo, “no/ not” (part)

ki, “for, since,
because,” (conj)

Translation #1

564

Interlinear Chart

Revelation 21:26
QYA 71201 DAXRDN 72 IR A

Hebrew Transcription

Then they came in with glory and honor of the peoples.

Translation #2: And what glory and honor will come in®% of the peoples!

The Scriptures: And they shall bring the esteem and the appreciation of the nations into it.

Aramaic: And they will bring the glory and honor of the nations into it.

Nakia)iiaial 71200 It sall 12 N2 il
me’ha’amim, ve’k’vod, “and/ tif°eret, “glory, ba, “in/ with/ on/ ya’vo’u, “they will ve' he’ma, “and/
”from/ of the but/ so/ or like/ as splendor, beauty, by her/it,” come in,” (v. but/ so/ or they,

peoples, nations,” | (the) honor,” (prep, | magnificence,” (n | (prep, pronom 3fs) Pa’al/Qal, yigtol, | these, those,” (3mp
(prep, n ms) n ms) fs) fut, 3mp) pronom)

Interlinear Chart

364 There are two different translations because of the word 77 (he’ma). If it is literal, then there is an extra pronoun. Thus, since “they” is
part of the verb that follows then the sentence begins as, “they come in.” However, if it is used as 71 (ma) then it becomes an exclamation.

365 Literally, “In her.”
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Revelation 21:27

:0°°17 9902 DR 2INIW I1POR P 1POR 2790 XY N

Hebrew Transcription

Translation: And no strange thing will come near it; only those whose name is written in the Scroll of Life.

The Scriptures: And there shall by no means enter into it whatever is unclean, neither anyone doing abomination
and falsehood, but only those who are written in the Lamb’s Book of Life.

Aramaic: And there shall not enter it, any thing polluted, or that practiseth impurity and falsehood; but they who
are registered in the Lamb's book of life.

i laloli7 oK T 1OR 29 X? m
she'katuv, “that/ alayv, “to him/ it,” rak, “only, just,” alayv, “to him/ it,” yikrav, “he/it will lo, “no/ not” (part) ve’zar, “and/ but/
which/ who/ whom (prep, 3mp (part) (prep) come near,” (v. so/ or alien,
I/ you (ms)/ he/it is pronom) Pa’al/Qal, yigtol, foreign, strange,”
written,” (v. fut, 3ms) (adj ms)
Pa’al/Qal, pssv
part, ms)
;07 79502 anw

Idiom: “in the Scroll of Life”

b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,

O

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

shemam, “their
name,” (n ms, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 22

Pageview Image MS Cochin Oo0.1.16.2 Chapter 22

© copyright 2024 Janice F. Baca

352 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

Revelation 22:1
WY 3 RDOM KXY 7A20ARD 11 20 21 R 7w TR 91 0% AR

Hebrew Transcription

Translation: Then a river was shown to me full of living waters - pure, like amethyst, coming from the throne of
Yehovah and the Lamb.

The Scriptures: And he showed me a river of water of life, clear as crystal, coming from the throne of Elohim and
of the Lamb.

Aramaic: And he showed me a river of living water, transparent [as] crystal, which proceeded from the throne of
God and the Lamb.

ajfala) Nl Y TN om b IR
me’mayim, “from/ male, “full, she’haya, “that/ echad, “one,” (card nachal,” river,” 1i, “to/ for/ v’hurah, “and/ but/
of (the) waters,” complete,” (adj which/ who/ whom num) (n ms) belonging to me,” so/ or he/it was
(prep, n mp) ms) he/it was,” (rel part, (prep, lcs pron) shown,” (v. Hif’il,
v. Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
n
UM i NDIn NY° alalishe) an a»n
ve’ha’se, “and/ Yehovah m’kiseh, “from/ of yotzeh, “I/ you k’achlamah, “like/ | ve’zakh, “and/but/ | chayim, “living,”
but/ so/ or the (the) throne, (ms)/ hef/it goes as (the), precious so/ or clear, pure,” (adj mp)
lamb,” (n ms) chair,” (prep, n out,” (Pa’al/Qal, stone, amethyst,” (n ms)
ms) act part, ms) (prep, n f5)

Interlinear Chart

Revelation 22:2
DOIW 71977 1OV 00 TV DORA PV 9D 1Y 3T 0w DY 90 D10 DY NI2W00 YEaRa

WY 191907 1YY DIRND 1D 7357 MO 1N

Hebrew Transcription

Translation: And in the middle of the streets and on the river, every tree is food, and the Tree of Life will grow on
its border. And there will be twelve species of fruit on it; its fruit will be for food and its leaves will be medicine.

The Scriptures: In the middle of its street, and on either side of the river, was the tree of life, which bore twelve
fruits, each tree yielding its fruit every month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

Aramaic: And in the middle of its broad avenue, and near the river, on this side and on that, [was] the tree of life;
which bore twelve [sorts of] fruits yielding one of its fruits each month: and the leaves of the tree [were] for the
healing of the nations.
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Now

Sy

A

5rar

5y

mamna

VYNIN2

she’fato, “that/

al, “upon, on,”

ya'ale, “he/it will

ha’nachal, “the

v'al,”and/ but/ so/

ha’echovot, “the

be’emtz’a, “in/

which/ who/ whom (prep) rise, grow,” (v. river,” (n ms) or on upon,” (prep) streets,” (n fp) with/ by (the)
(the) his/its Pa’al/Qal, yiqtol, middle,” (prep, n
border,” (rel part, n fut, 3ms) ms)
fs)
> ™ DoRN? TV e Privay mn
ha'chaim, “lives,” ve’eytz, “and/ but/ ma’akal, “food,” etz, “tree, wood kol, “all, every” (n | u’mizeh, “and/ but/ | ma' zeh,” of/ from
(n mp) so/ or the tree,” (n (n ms) (material), tree,” (n ms) so/ or from/ of this,” (prep, ms
ms) ms) (the) this,” (prep, n pronom)
ms)
Py Mmoo 1N Wy agaa 17 b Wi

v’haya, “and/ but/

perot, “fruits,”

mini, “species,”

eser, “ten,” (card

shnayim, “two,”

haya, “he/it was,”

ve’alayv, “and/

so/ or he/it was,” (n mp) (adj mp) num) (card num) (v Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or upon
(v. Pa’al/Qal, past, 3ms) him/it,” (3ms pron)
qatal, past 3ms)

7191709 17N DOKRNY k)
li‘terufah, “to/ for/ v’aleyhu, “his/its I’ma’achal, “to/ piryo, “his/its
belonging to (the) leaf, leafage,” (n for/ belonging to fruit,” (n ms, 3ms

remedy, ms, 3ms pronom) (the) food,” (prep, pronom)
medicine,” (prep, n n ms)
s)

Interlinear Chart

Revelation 22:3

NN 1972V 72 1w W T RO T T RD 0O

Hebrew Transcription

Translation: For there will never again be utter destruction. And the throne of Yehovah and the Lamb will dwell

in it,>*® and His servants will minister to Him.>¢’

The Scriptures: And no longer shall there be any curse, and the throne of Elohim and of the Lamb shall be in it,

and His servants shall serve Him.

Aramaic: And there will be no blight any more: and the throne of God and the Lamb will be in it; and his servants

will minister to him.

366 Literally, “In her,” (i.e. the city of Jerusalem).
367 There are two subjects within this verse: Yehovah and the Lamb. Therefore, according to the grammar, both the verb and the pronouns
should be plural to reflect the subjects. However, in the Tanakh, the rule of first mention is that the first verb will reflect the first subject.

Yet, this grammatical structure the verb following both subjects and appears to be incorrect.
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awm

o

0

o)

Ty

kRt

)

68y

v’ha’seh, “and/
but/ so/ or the

Yehovah

v’kisey, “and/ but/
so/ or

od, “yet, still,
more,” (adv)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,

lo, “no/ not,” (part)

v’cheyrem, “and/
but/ so/ or utter

fut, 3mp, 3ms obj)

lamb,” (n ms) throne,” (n ms) yiqtol, fut, ms) destruction,
complete
destruction,
extermination” (n
ms)
Hyminwe 7aN 72 oW
yishretehu, “they | v’avdav, “and/but/ | ba, “in/ with/ on/ | yishkon, “he/it will
will serve, minister so/ or his/its by her/it,” dwell,” (v.
to him/it,” (v. servants,” (n mp, (prep, 3fs pronom) | Pa’al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, yiqtol, 3ms pronom) fut, 3ms)

wrong pronoun

Revelation 22:4
JQPNXNA2 20D 00 W 1°1D DR IR

Interlinear Chart

Hebrew Transcription

Translation: And they will see His face, and His name will be written upon their foreheads.

The Scriptures: And they shall see His face, and His Name shall be upon their foreheads.

Aramaic: And they will see his face, and his name [will be] on their foreheads.

Hanprkea]

2.0

b

lalv7h

11D

X

W

be’mitzcheihem,
“in/ with/ by/ on
their forecheads,”

(prep, n ms)

katuv, “written,”
(adj ms)

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, ms)

v’shmo, “and/ but/
so/ or his/its name,”
(n ms, 3ms
pronom)

panav, “his/its
face,” (n mp, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

v’yiru, “and/ but/
so/ or they will

see,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)

Revelation 22:5

Interlinear Chart

TR O NRY 770 7O 70 PR KD [ A1) 20 NRG wawn a2 T T R

368 See Zachariah 14:11.
%9 This word is used for the priests who minister to Yehovah in the Temple.

:TNIRDND

Hebrew Transcription
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Translation: And there never again will be the light of the sun in it>’° by day nor the brightness of the moon. It
will not shine for you, for Yehovabh is the eternal light, and your Elohim is for your glory.

The Scriptures: And night shall be no more, and they shall have no need of a lamp or the light of the sun, because
M Elohim shall give them light. And they shall reign forever and eve

Aramaic: And there will be no more night; and they have no need of the light of a candle, or of the light of the

sun; because the Lord God giveth them light: and they will reign for ever and ever.

any

TIRG

wnwa

|

Ty

a5

X9

yomam, “by day,”

I’ohr, “to/ for/

ha’shemesh, “the

bah, “in/ with/ on/

od, “yet, still,

yihye, “he/it will

lo, “no/ not,” (part)

belonging to you,”

“he/it was,” (v.

belonging to you,”

shine,” (v Hif’il,

”and/ but/ so/ or

(adv) belonging to sun,” (n fs) by her/it,” more,” (adv) be,” (v. Pa’al/Qal,
(the) light,” (prep, 3fs pronom) yiqtol, fut, ms)
(prep, n ms)
k. T T° TR X7 ) bl
lecha, “to/ for/ v' haya, and lecha, “to/ for/ ya’ir, “he/it will lo, “no/ not,” (part) ve’ ha’yareach, v’I’nogah, "and/

but/ so/ or to/ for/

belonging to your

(mp) glory,” (prep, n
s, 3mp pronom)

but/ so/ or your
God(s),” (n mp,
2mp pronom)

eternal” (n ms)

belonging to (the)
light,” (prep, n ms)

(prep, 2ms Pa'al/Qal, qatal, (prep, 2ms pronom) yiqtol, fut, 3ms) moon,” (n ms) belonging to (the)
pronom) past, 3ms) brightness,” (prep,
n fs)
n
:7NIRDNY TR oy KRG a
I'tif’ar’teych, “to/ for/ | v’elohiakh, “and/ olam, “forever, lohr, “to/ for/ Yehovah

Interlinear Chart

Revelation 22:6

122 TPIOW N 1PTAVY MIRIAY PIRYA DR 77 NIRAX T DNR 1T 22270 7R 09 0K

Hebrew Transcription

Translation: Then He said to me, “These words are truth: Yehovah of Armies sent His messengers to show His
servants what will soon be.”

The Scriptures: And he said to me, “These words are trustworthy and true. And M Elohim of the set-apart
prophets has sent His messenger to show His servants what has to take place with speed.

Aramaic: And he said to me: These words [are] faithful and true. And the Lord God of the spirit of the prophets,

hath sent me, his angel, to show unto his servants the things that must soon occur.

570 Literally, “On her,” (i.e. Jerusalem).

© copyright 2024 Janice F. Baca
356 of 372



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation
n
m nny i 0277 7R L miahy
v’Yehovah, “and/ | emet, “truth,” (n fs) | hen, “they,” 3mp ha’devarim, eleh, “these,” (3ms, 1i, “to/ for/ v’amar, “and/ so/
but/ so/ or pronom) “matters, words, pron) belonging to me,” | but/ or he/it said,”
Yehovah,” (name) things,” (n mp) (prep, lcs pron) (v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
an 729 jah S mbaip) A erla) N now NIRAXY
mabh, “what,” la’avadayv, “to/ le’hera'ot, “to melakayv, “his/its et, (DO marker) shalach, “he/it tzva’ot, “hosts,
(inter part) belonging to/ for show, messengers,” (n sent,” (v. armies,” (n mp)
his/its servants.” demonstrate,” (v. ms, 3mp pronom) Pa’al/Qal, qatal,
’ Nif’al, inf constr) past, 3ms)
(prep, n mp, 3mp
pronom)
vl Y

bekarov, “soon,
shortly,” (adv)

she’yihye, “that/

which/ who/ whom

he/it will be,” (v.

Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:7
-AT0 9502 2IN2W 71 NIRP2IT 0272 PARRY 22 KRI1T PI1T7PY 770722 K2 °IR AR

Hebrew Transcription
Translation: See, | come in haste! Holy is he who believes in the words of the prophecy, what is written in this
scroll.

The Scriptures: “See, I am coming speedily! Blessed is he who guards the words of the prophecy of this book.”

Aramaic: And, lo, I come quickly: Blessed is he that keepeth the words of the prophecy of this book.
e ahiak! X2 "IN

il

ga X7 T

part)

mi, “who?” (inter

hu, “he/it,” (3ms,
pron)

v’kadosh, “and/
but/ so/ or holy,”
(adj ms)

b’mahara, “quickly,
speedily, hastily”

Eadvi

ba, “I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ani, “I,” (1cs pron)

re'ei, “behold! see!”
(v. Pa'al/Qal, imp,
ms)

571 See Revelation 2:5.
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il 7502 mhignlizg an Iahh gmhhi 272 PARNY
haze, “this,” (pron b'sefer, “in/ with/ she'katuv, “that/ mah, “what,” ha' nevi’ut,” the b’devray, “in/ she'meamin, “that/
ms) by (the) book, which/ who/ whom (inter part) prthe(:E,” in fs) with/ by (the) which/ who/ whom

scroll, document,” | written,” (rel part, words of,” (prep, n I/ you (ms)/ hefit

(prep, n ms) adj ms) mp constr) believe(s),” (rel

part, v. Hif’il, act
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:8

NHYONT TIRY SN9DI NXT SNIRI SNYAYY 11°37 719K 72 SNOKRI CNYAY DOIIRS CIN)
JNRT O ARIIY RN

Hebrew Transcription

Translation: For I, John, heard and saw all these things. And because of what I heard and saw, I fell to the earth

and prayed to the messenger who showed me this.

The Scriptures: And I, Yohanan, saw and heard these matters. And when I heard and saw, I fell down to worship
before the feet of the messenger who showed me these matters.

Aramaic: And more-over I am John, the hearer and the seer of these things. And when I heard and saw, I fell
down to worship at the feet of the angel who showed me these things.

1791

TR

55

MR

nynw

0 110N

INY

v' kevan, “and/

eleh, “these,” (3mp

kol, “all,” (n ms)

ve’ra’iti, “and/ but/

shamati, “I heard,”

ye’annos, John,

v' ani, “and/ so,

but/ so/ or because, pron) so/ or I saw,” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, (name) but/ or I,” (1cs
as soon as, when,” Pa'al/Qal, qatal, past, lcs) pron)
(conj) past, lcs) Note: transliterated
from Greek
IR N9%25nm TIR? gabhh nNT TR aksalinging
le’ha’mal'ach, “to/ | v’hitpalalti,, “and/ l'arets, “to/ for/ nafalti, “I fell,” (v. zot, “this,” (pron, ve’raiti, “and/ but/ she’ shema'ati,
for/ belonging to but/ so/ or I belonging to (the) Pa'al/Qal, qatal, fs) so/ or I saw,” (v. “that/ which/ who/
the angel, prayed,” (v. earth,” (prep, n past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, whom I heard,”
messenger,” Hit’pael, qatal, ms) past, 1cs) (rel part, v.
(n ms) past, 1cs) Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
:DRT L) R

zot, “this,” (pron,
fs)

1i, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, lcs pron)

she'herah, “that/
which/ who/ whom
he/it showed,” (v.
Hif’il qatal, past,
3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 22:9

D220 129RDY DORP2IT 2°IRMY TNINAMAN IR 23 0 NRT WYN DR IR 0D R XIm
;12 9NN "Wy 317 1907 0°1T

Hebrew Transcription

Translation: And he said to me, “See! Don’t do this!” I am also from your friends and of your company of
brothers, the prophets and of those fulfilling the words of this scroll. Make your prayer to Yehovah!"

The Scriptures: And he said to me, “See, do not! For [ am your fellow servant, and of your brothers the prophets,
and of those who are guarding the words of this book. Worship Elohim.”

Aramaic: And he said to me: See, [thou do it] not: [ am thy fellow-servant, and of thy brethren the prophets, and
of them that observe the words of this book. Worship God.

DXT

awyn

5X

ke

"

R

XM

zot, “this,” (pron,

ta’a’seh, “you will

al, “don’t,” (part)

re'ei, “see!” (v.

li, “to/ for/

amar, “he/it said,”

v' hu, “and/ but/ so/

fs) do,” (v. Pa’al/Qal, Pa'al/Qal, imp, ms) | belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, or he/it,” (pron)
yiqtol, fut, 2ms) (prep, lcs pron) past, 3ms)
120N el gmbhi DIRM annann» IR [ab} D
u’me’eilu, “and/ ha’nevi’im, “the u’machim, “from/ m' chaverot, “of/ ani, “L,” (Ics pron) | gam, “again, also, ki, “for, since,
but/ so/ or from/ of | prophets,” (n mp) of (the) brothers,” from your too, in addition, because,” (conj)
these, the (prep, n mp) companions, even, as well,”
following,” (prep, friends,” (prep, n (part)
pron) mp, 2ms pronom)
7 n>°on Wy i pblela) o2 | o>

ol -I ] ] I P D n

la’Yehovah,” to/

tfilatcha, “your

a’sei, “we/ you

haze, “this,” (pron

m'sefer, “from/ of

had'varim, “the

h’mekayemim,

for/ belonging to prayer,” (n ms, (mp)/ they do, ms) (the) book, scroll, words,” (n mp) “we/ you (mp)/
Yehovah,” (prep, 2ms pronom) make,” (v. document,” (prep, n they, those are
name) Pa’al/Qal, act part, ms) fulfilled, establish,”
mp) (v. Pi’el, pssv part,
my
Interlinear Chart
Revelation 22:10

121 NV 0D AT 190N NI ON0N PR 9 AR

Hebrew Transcription

572 See Midrash of Philio 17:17:14 for unique spelling, dating c. 10 CE to 50 CE.
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Translation: Then he said to me, “Do not seal the vision of this scroll because the time is near.”

The Scriptures: And he said to me, “Do not seal the words of the prophecy of this book, because the time is near.

Aramaic: And he said to me: Seal not the words of the prophecy of this book; for the time is near.

il pilela niishi anon X L) TR
haze, “this,” (pron m’sefer, “from/ of ha’chazon, “the tistom, “you will al, “don’t,” (part) 1i, “to/ for/ v’amar, “and/ but/
ms) (the) book, scroll, vision, dream, seal,” (v, Pa’al/Qal, belonging to me,” so/ or he/it said,”
document,” (prep, | prophecy,” (n ms) yiqtol, fut, 2ms) (prep) (v. Pa’al/Qal, qatal,
n ms) past, 3ms)
bon ) [P nya D

karov, “near,” (adj
ms)

ha’et, “the time,”
(n ms)

ki, “for, since,
because,” (conj)

Interlinear Chart

Revelation 22:11
WOW M1 I3 NV 92 797 70N WOW O AR 70 55 1707 Rk wOW o0 19 NV 9 790N VA wOw 0
;717 M3 10 O3 WP

Hebrew Transcription

Translation: “Those who are evil will be for all time. Yes, those who are impure will also be the same way.

However, those who are faithful will continue to be so for all time. And whoever is holy is also like this. Truly,

like this.”

The Scriptures: “He who does wrong, let him do more wrong; he who is filthy, let him be more filthy; he who is

righteous, let him be more righteous; he who is set-apart, let him be more set-apart.

Aramaic: He that doth evil, let him do evil still; and he that is filthy, let him be filthy still; and he that is righteous,
let him practise righteousness still; and he that is sanctified, let him be sanctified still.

wrong pronoun

=) ny e 7N ¥I v gia)
ken, “yes, truth,” et, “time,” (n fs) kol, “all,” (n ms) ti’ha’yeh, “she/it ra, “evil, she’yesh, “that/ mi, “who?” (inter
(conj) shall be,” (v. wickedness,” (adj | which/ who/ whom part)
Pa'al/Qal, yiqtol, ms) there is, there
fut, 3fs) exists,” (rel part,

part)
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b

53

=

h9ale

ww

ga)

kach, “so, thus,

1 oa

yihye, “he/it will

tam’e, “I/ you

she’yesh, “that/

u' mi, “and/ but/

therefore, in this Idiom: “too, also” be,” (v. Pa’al/Qal, (ms)/ hefit is which/ who/ whom so/ or who?”
Waﬁ,” iadvi yiqtol, fut, ms) impure,” (v. there is, there (interog part)
gam, “again, also, too, in addition, even, Pa’al/Qal, act part, exists,” (rel part,
as well,” (part) ms) part)
ken, “yes, truth,” (conj)
ny ) R 70m 7l n DaR
et, “time,” (n fs) kol, “all,” (n ms) yihye, “he/it will chasid, “devout, sheyesh, “who” mi, “who?” aval, “indeed, truly,
be,” (v. Pa’al/Qal, faithful, pious, “there is, there are” (interog part) verily, surely, but
yiqtol, fut, ms) observant,” (adj however,”” (adv)
ms)
! " ) YT e " T
k’mo, “like, as, ken, “yes, truth,” gam, “also, too, in | kadosh, “holy/, set she’yesh, “which/ | u'mi,”and/ but/ so/ kach, “so, thus,
similar to,” (conj) addition,” (part) apart, sanctified, that/ who/ whom or who,” (inter therefore, in this
(adv, prep) saintly, there is, there part) waﬁ,” iadv)
consecrated,” (adj exists,” (part)
ms)

a7

ze,”this,” (pron, ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:12
WY WIR 9% abwh 002 K20 IR RO

Hebrew Transcription

Translation: “See, I come in haste to pay every man according to his works!”

The Scriptures: “And see, [ am coming speedily, and My reward is with Me, to give to each according to his

work.

Aramaic: Behold, I come quickly; and my reward is with me, to recompense every one according to his work.

WX

535

alpli7ip)

ST3=mmma

N2>

IR

RN

ish, “man,” (n ms)

I’ kol, “to/ for/
belonging to (the)
all, every” (prep, n

ms)

leshilem, “to pay or
repay,” ‘(v, Pi’el,
inf constr)

b’ma’hara, “in/
with/ by (the)
quickly, speedily,

hastilE,” iadv)

yavo,” he/it will
come,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, ms)
wrong pronoun

ani, “I,” (pron 1cs)

v’ r’eh, “and/ but/
so/ or see,” (v.
Pa'al/Qal, imp,

2ms)

573 See Revelation 2:5.
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AAwynd

ke’ma’asehu,

“like/ as his/its

deeds, works,”
(prep, n ms, 3ms

pronom)
Interlinear Chart
Revelation 22:13
;10 N9°N AR PWRIT IR
Hebrew Transcription
Translation: “I am the First and the Last, the Beginning and the End.”
The Scriptures: “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the Beginning and the End, the First and the Last.
Aramaic: [ am Alpha and Omega, the First and the Last, the Commencement and the Completion.
Mom n>°nn NANRM NWRA N
v' ha' sof, “and/ but/ t’chilot, v'ha’acharon, “and/ ha' rishon,”the ani, ‘I’ (pron lcs)

so/ or the end,” (n
ms)

“beginning,” (n ms)

but/ so/ or the last,”
(n ms)

first,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:14
VAN '[]7’]7 12771 010 7V2 P’?ﬂ Dﬂb AN T2 MR DWW 00 DIWITPR

Hebrew Transcription

Translation: “Holy are they who do His commandments so that they will have a part in the tree of life. Pure, he

will walk into the city.”

The Scriptures: “Blessed are those doing His commands, so that the authority shall be theirs unto the tree of life,
and to enter through the gates into the city.

Aramaic: Blessed are they who do his commandments, that they may have a right to the tree of life, and may enter

through the gates into the city.
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fs)

Pa’al/Qal, inf abs)

will win,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 3ms)

i) Y ) PIEN DWW o WP

I’hem, “to /for/ she’yihye, “that/ k’dei, “so, be able, mitsvav, “his/its she’osim, “that/ hem, “they,” (pron kedoshim, “holy,

belonging to which/ who/ whom | according to, as, in | commandments,” | which/ who/ whom mp) saint, sacred,

them,” (prep, 3mp he/it will be” (v. order to,” (conj) (n fp) they, those who do, hallowed,” (adj

pronom) Pa'al/Qal, yiqtol, create,” (V. mp)
fut, 3ms) Pa’al/Qal, act part,
mp)

YN 10 7o > Tva Pon

m’ha’ir, “from/ of lilech “to go, v’yezakeh, “and/ ha’ chaim, “the b’etz, “in/ with/ by | chelek, “portion,

(the) city,” (prep, n walk,” (v. but/ so/ or he/it lives,” (n mp) (the) tree, wood share,” (n ms)

(material), (prep, n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:15
:0°12TO7) 22ANXTY NI 29OWonT 2907 2T Yn2an "2

Hebrew Transcription
Translation: “For outside stands the dog, the sorcerers, the harlots, the murderers, and the deceivers.”

The Scriptures: “But outside are the dogs and those who enchant with drugs, and those who whore, and the
murderers, and the idolaters, and all who love and do falsehood.

Aramaic: Without [will be] dogs, and sorcerers, and whoremongers, and manslayers, and idolaters, and every one
that loveth and doeth falsehood.

Q2 InXam

marm

[akbl7pmlabry

bl

QYT

yalyiia

)

v’ha’rotzghchnim,
“and/ but/ so or the
murderers,” (n mp)

v’hazonot, “and/
but/ so/ or we/ you
(fp)/ they, those
who whore,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
fp)

v’ha’mechashfim,
“and/ but/ so/ or the
sorcerers,” (n mp)

ha’kelev, “the
dog,” (n ms)

omdim, “we/ you
(mp)/ they (m)
stand,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

m’vachutz, “from/
of (the) outside,”
(prep= n ms)

ki, “for, since,
because,” (conj)

:0°121OM

v’ha’kazvanim,
“and/ but/ so/ or
the deceivers,” (n

b i

Interlinear Chart
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Revelation 22:16
“TI7 NADWHRR WAV CIRY 7TV NIRTAY OR97 nnow W vIR

Hebrew Transcription

Translation: “I, Yeshua, I sent messengers to show the congregation. I am the root of the tribes of David.”

The Scriptures: “I, yv11, have sent My messenger to witness to you these matters in the assemblies. I am the
Root and the Offspring of Dawid, the Bright and Morning Star.”

Aramaic: I Jesus have sent my angel, to testify to you these things before the churches. I am the root and offspring
of David: like the splendid star of the morning.

r
21N 7o nIRIY SOR7N Kalsvii7 1w “IN
v’ani, “I,” (lcs I’edah, “to/ for/ le’herot, “to malachai, “angels, | shelachti, “I sent,” Yeshua, (name) ani,” I,” (pron lcs)

pron) belonging to (the) demonstrate, messengers of,” (n | (v. Pa’al/Qal, qatal,
congregation, show,” (HIf’il, inf mp constr) past,lcs)
assembly,” (prep, constr)
n fs)
M7 nnownn v
David, (name) m’mishpachot, shoresh, “root,” (n
“of/ from (the) ms)
families, tribes,
clans,” (prep, n
mp)
Interlinear Chart
Revelation 22:17

X192 702 K192 WY 20 07 197 RAXW M1 K2 1R YRR N1 K2 1R 7207 MM

N

Hebrew Transcription

Translation: “And the Spirit and the bride say, ‘Come!” For whoever hears, says, ‘Come!” And whoever thirsts,
go to the living water and drink without silver and without price.

The Scriptures: And the Spirit and the bride say, “Come!” And he who hears, let him say, “Come!” And he who
thirsts, come! And he who desires it, take the water of life without paying!

Aramaic: And the Spirit and the bride say, Come thou. And let him that heareth, say, Come thou. And let him who
thirsteth, come; and he that is inclined, let him take the living water gratis.
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Blahy ynww m N2 Atk 72omM mam
ye’amar, “he/it she’shema, “that/ | u'mi, “and/ but/ so/ bo, “come!” (v. amru, “they said,” | v’kalah, “and/ but/ ve’ha’ruach,
will say,” (v. which/ who/ whom | or who,” (interog Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, qatal, | so /or (the) bride,” | “spirit, breath,” (n
Pa’al/Qal, yiqtol, he/it heard,” (rel part) 2ms) past, 3cp) (n fs) cs)
fut, 3ms) part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)
e o”n alialy 127 KXW m X2
v’shtu, “(to men) chayim, “we/ you I’mayim, “to/ for/ I’chu, “(to men) she’zame, “that/ u’mi,”and/ but/ so/ bo, “come!” (v.
drink! (v. mp)/ they, those belonging to (the) go! (v. Pal/Qal, which/ who/ whom | or who,” (interog Pa’al/Qal, imp,
Pa’al/Qal, imp who live,” (v. water(s),” (prep, n imp, 2ms) has thirst,” (rel part) 2ms)
2mp) Pa’al/Qal, act part, mp) part, v. Pa’al/Qal,
mp) act part, ms)
alyia X172 Qlels X172

mechir, “price,” (n
ms)

u’b’lo, “and/ but/
so/ or in/ with/ by
no, not, without,”

(prep, neg part)

kesef, “silver,
money,” (n ms)

b’lo, “in/ with/ by/
(the) no, not,
without,” (prep,
neg part)

Interlinear Chart

Revelation 22:18
7 199 7% 0127 AR 1L 90 IARY K2 717 00 NIRAIT 2VMWT 93D TN OIR DaAR

277 7502 D°2N2W D°YAIA

Hebrew Transcription

Translation: “However, I testify to all the hearers of the prophecy of this scroll: anyone who adds any words®™ to

it, Yehovah will add to him the plagues written within this scroll.”

The Scriptures: For [ witness to everyone hearing the words of the prophecy of this book: If anyone adds to them,
Elohim shall add to him the plagues that are written in this book,

Aramaic: I testify to every one that heareth the words of the prophecy of this book, that if any one shall add to
them, God will add to him the plagues that are written in this book.

pblehia ol gmbh apSpallviy! 237 YN "IN 22K
m’ha’sefer, “from/ ha' nevi’ut,” the ha’shomim, “we/ I’kol, “to/ for/ me’id, “I/ you (ms) | ani, “L,” (1cs pron) | aval, “indeed, truly,
of the book, scroll, prtheCE,” ;n fs) you (mp)/ they belonging to (the) he/it testify,” (v. verily, surely, but
document,” (prep, hear,” (v. all,” (prep, n ms) Hifil act part, ms) however, howbeit,
n ms) Pa’al/Qal, act part, contrariwise, nay

mp) rather,”” (adv)

574 This word, 0127 (devarim), can mean words, matters, or things.
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(pron ms)

book, scroll,
document,” (prep n
ms)

which/ who/ whom
written,” (rel part,
adj mp)

strokes, plagues,

diseases, marks,
plague spots, mark
of leprosy,” (n mp)

0327 AR ™ N0 TMRY )l pin
devarim, “words, eyzeh, ‘‘any” lo, “to/ for/ yosif, “he/it will she'echad, “that/ u’ba, “and/ but/ so/ hazeh, “this,”
things, matters,” (n (pron, ms) belonging to add,” (v. Hif"1l, which/ who/ whom | or he/it came,” (v. (pron ms)
mp) him/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3ms) one,” (rel part, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) card num) past, 3ms)
(4
in 7502 [akmhigili/j QYA i oY a°07
haze, “the this,” b' sefer, “in (the) she’ketuvim, “that/ ha’nega’im, “the Yehovah alayv, “on/ upon/ yosif, “he/it will

by concerning
hinvit,” (prep, 3ms
pronom)

add,” (v. Hif’il,
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:19
Q70 H0N N DX a 7M1 990N 1T 09027 AR YN TNNY OR2)

Hebrew Transcription

I
I

Translation: “And if one removes®” any words’® from this scroll, Yehovah will erase his name from the Scroll of

Life.”

The Scriptures: and if anyone takes away from the words of the book of this prophecy, Elohim shall take away
his part from the Book of Life, and out of the set-apart city, which are written in this Book.

Aramaic: And if any one shall take away from the words of the book of this prophecy, God will take away his
portion from the tree of life, and from the holy city, which are described in this book.

pblela

i)

027

AR

yaw

TINRWY

aR2)

m' sefer, “from/
(the) book, scroll,
document,” (prep,

n ms)

ma' zeh,”of/ from
this,” (prep, pron,
ms)

devarim, “words,
things, matters,” (n
mp)

eize, ‘‘any,” (pron,
ms)

yigra, “he/it will
reduce, to remove,
to diminish, to
subtract,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

she'echad, “that/
which/ who/ whom
one,” (rel part, card
num)

u’vim, “and/ but/
so/ or by if, when,
whether,” (prep,
conj)

575 This word, ¥ (yigra), does not simply mean remove, it means to diminish or reduce.

376 See previous verse, this is also the word 2127 (devarim).
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:0°°17 1901

lalv

DX

|

onm?

Idiom: “from the Scroll of Life”

m’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,
document,” !EreE, n ms)

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

Yehovah

yimche, “he/it will
erase, obliterate,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:20
AW NINR R 72 AN 7702 RN VIR 12 DNRT 72900 IR 7997

Hebrew Transcription

Translation: “And thus says this witness to this, ‘Truely, I will come in haste!” “Amen. Yes, come Master

Yeshua!”

The Scriptures: He that bears witness of these matters says, “Yes, | am coming speedily.” Amén. Yes, come,

Master yu!

Aramaic: He who testifieth these things, saith: Yes, I come quickly. Amen. Come, Lord Jesus!

master,” (n ms)

Pa’al/Qal, imp)

(conj)

(adv)

NAR IR Ip) DT ERah ik N
ava, “that T will ani,” I,” (pron lcs) ken, “yes, truth,” zot, “this,” (pron, | ha’ed, “the witness, | amar, “he/it said,” | v’ko, “and/ but/ so/
come,” (v. (conj) fs) testifier,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, qatal, or thus, to such
Pa’al/Qal, yiqtol, past, 3ms) extent,” (adv)
fut, 1cs)
YISy 577
47 TR N = TR pahtan)
Yeshua, (name) adon, “lord, bo, “come!” (v. ken, “yes, truth,” amen, “Amen,” b’ma’hara, “in /

with/ by (the)
quickly, speedily,

hasti]%” in fs)

Interlinear Chart

Revelation 22:21
Al DDbD Qv 7357 WA W I NTRA 700

Hebrew Transcription

Translation: May the grace of our Master Yeshua, the Messiah, be with all of you. Amen!

577 See Revelation 2:5.
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The Scriptures: The favour of our Master yu17° Messiah be with the set-apart ones. Amén.

Aramaic: The grace of our Lord Jesus the Messiah, [be] with all the saints. Amen.

o910

av

a5

mwnan

W

1PNTNRR

Toma

kolkem, “all of
you (mp),” (n ms,
2mp pronom)

im, “with,” (prep)

yihye, “he/it
will/let it be,” (v.
Pa’al/Qal, jssv, fut,
3ms)

ha’mashiach, “the
Messiah,” (n ms)

Yeshua, (name)

m’adoneinu, “from/
of our lord,
master,” (prep n
ms, lcp pronom)

ha’chased, “the
grace, kindness,” (n
ms)

A

amen, “Amen,”
(adv)

Interlinear Chart
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The Covenant with Yehovah

In March 2023, a group of 34 expeditioners traveled to Saudi Arabia to explore the inscriptions at Mount Sinai to
discover and study the evidence of the exodus. And on the last day of their expedition, they hiked to the altar that
Moses built at Mount Sinai to covenant with Yehovah just as the children of Israel did 3,500 years ago; but with
one significant difference—the covenant meal will be in the memory of Yeshua according to 1 Corinthians 11:24.

The expeditioners brought with them juice and crackers representing the covenant meal along with a handwritten
Ketubah for each member of the party to sign and witness their covenant agreement with Yehovah.

The Original Covenant

About 3,500 years ago, the children of Israel were offered a covenant by Yehovah, but they refused to hear and
obey His Voice according to Deuteronomy 5:22-29. Then the covenant was confirmed in blood according to
Exodus 24:3-8. Later, the children of Israel broke the covenant earning the death penalty (Exodus 32:1-8).
However, Yehovah instituted a substitution for their death — the sacrifice of animals to pay the sin offering
(Leviticus 17:11; Hebrews 9:7). And when Yeshua came, He paid the price with His own blood for the sins of not
only Israel, but also the world. (Isaiah 53:5; 12-15).

Ketubah

Centuries later, Rabbis began writing marriage covenants, called a Ketubah, detailing the responsibilities of the
husband, to protect the bride. It was this concept that was instituted at Mount Sinai as a memorial for all the
expeditioners to remember the holy covenant they made with Yehovah.

The Unexpected Event

On the final day of their expedition, the third day of the week (i.e. Tuesday), fifteen people hiked to the altar that
Moses built at Mount Sinai. Two of the individuals were photographers and one man officiated the covenant. The
remaining individuals were twelve witnesses at the altar of Moses. The significance of the twelve witnesses was
astounding as this was not planned by any man.

After the covenant and the covenant meal in remembrance of Yeshua, a cloud began to form and surround the
blacked peak of Mount Sinai and a great storm emerged. Shortly later, it began to hail. There was so much hail,
some say it appeared as manna on the ground. But the rain continued throughout the day. Then later that evening,
snow fell upon Mount Sinai!

My husband, David remembered the verse about the covenant of Mount Sinai in Exodus 19 that says:

“Then it came to pass on the third day, in the morning, that there were thunderings and lightnings, and a thick
cloud on the mountain... Now Mount Sinai [was] completely in smoke, because Yehovah descended upon it in
fire. Its smoke ascended like the smoke of a furnace...” Exodus 19:1-9, 16, 18

We prayed and asked for a sign that Yehovah would hear our covenant promise. And Yehovah gave a miraculous
sign that He indeed heard us! Therefore, we want to pass along this Mount Sinai miracle blessing to you, the
servants of Yehovah.
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If you are interested in covenanting with Yehovah, I encourage you to do the following:

e Prepare your heart. Cleanse yourself by confessing your disobedience (sins) and asking forgiveness in the
name of Yeshua.

e Repent — determine in your heart and mind that you will do all that He asks you to do, including making
things right with those you may have harmed in the past.

e Read aloud — either alone or with others — the words of this covenant below.

e Confirm your commitment by partaking of the bread and the wine (grape juice, if preferred) in
remembrance of Yeshua and the sacrifice He gave us with His own blood.

By following these steps to covenant yourself with Yehovah, you too can share in the miraculous events of Mount
Sinai.

Shalom,

Janice F. Baca

Email: janicefbaca@proton.me
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Ketubah

A Ketubah Covenant on this day of in the year Yehovah and
have entered into covenant as one with Yehovah and His Son, Yeshua
the Messiah (John 17:21) and now I am part of the children of Israel and agree to the following words:

READ THE FOLLOWING VERSES OUT LOUD:

The Torah describes Yehovah’s marriage covenant to His bride Israel: Elohim (God) said to Moses, “Thus you
shall say to the children of Israel: “Yehovah, Elohim of your fathers, the Elohim of Abraham, the Elohim of Isaac,
and the Elohim of Jacob, has sent me to you. This is My name forever, and this is My memorial to all
generations.” (Exodus 3:10-15)

“And Moses went up to Elohim, and Yehovah called to him from the mountain, saying, “Thus you shall say to the
house of Jacob, and tell the children of Israel: ‘You have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on
eagles’ wings and brought you to Myself. Now therefore, if you will indeed obey My voice and keep My covenant,
then you shall be a special treasure to Me above all people; for all the earth is Mine. And you shall be to Me a
kingdom of priests and a holy nation.” These are the words you shall speak to the children of Israel.” So Moses
came and called for the, elders of the people, and laid before them all these words which Yehovah commanded
him. Then all the people answered together and said,

“All that Yehovah has spoken we will do!”
“So Moses brought back the words of the people to Yehovah.” (Ex 19:3-8)

“Behold, I send an Angel before you to keep you in the way and to bring you into the place which I have prepared.
Beware of Him and obey His voice; do not provoke Him, for He will not pardon your transgressions; for My name
is in Him. But if you indeed obey His voice and do all that I speak, then I will be an enemy to your enemies and an
adversary to your adversaries.” (Exodus 23:20-22)

“So you shall serve Yehovah your Elohim, and He will bless your bread and your water. And I will take sickness
away from the midst of you. No one shall suffer miscarriage or be barren in your land; I will fulfill the number of
your days. “I will send My fear before you, cause confusion among all the people to whom you come, and will
make all your enemies turn their backs to you.” (Exodus 23:25-28)

“Moses came and told the people all the words of Yehovah and all the judgments. And all the people answered
with one voice and said,
“All the words which Yehovah has said we will do.”

“And Moses wrote all the words of Yehovah. And he rose early in the morning, and built an altar at the foot of the
mountain, and twelve pillars according to the twelve tribes of Israel. Then he sent young men of the children of
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Israel, who offered burnt offerings and sacrificed peace offerings of oxen to Yehovah. And Moses took half the

blood and put it in basins, and half the blood he sprinkled on the altar. (Exodus 24:4-8)
“Then he took the Book of the Covenant and read it in the hearing of the people. And they said,

“All that Yehovah has said we will do, and be obedient!”

“Moses took the blood, sprinkled it on the people, and said, “This is the blood of the covenant which Yehovah has
made with you according to all these words.” (Exodus 24:3-8)

“Then it came to pass on the third day, in the morning, that there were thunderings and lightnings, and a thick
cloud on the mountain; and the sound of the trumpet was very loud, so that all the people who were in the camp
trembled.” (Ex 19:16) “That you should enter into covenant with Yehovah your Elohim, and into his oath, which
Yehovah your Elohim makes with you this day... Neither with you only do I make this covenant and this oath: But
with him that stands here this day before Yehovah our Elohim and also with him that is not here with us this day.”
(Deuteronomy 29:12,14,15)

Today I made a vow to Yehovah according to His blood covenant described in Exodus 19 — 24. I am sealed in the
blood of Yeshua, my redeemer and I am one with Yehovah and His begotten Son, Yeshua (John 17:21).
I agree to the terms of this covenant:

“All that Yehovah has spoken, I shall do and obey!
I shall serve Yehovah and keep His covenant.”

In return for our obedience, Yehovah has agreed to do the following:

1. I am part of a special people set apart unto Yehovah above all peoples. (Exodus 3:10-15)

2. I am part of the kingdom of priests and a holy nation unto Yehovah. (Exodus 3:10-15)

3. An angel is sent before us who will be an enemy to our enemies and an adversary to our adversaries. (Exodus
23:20-22)

4. Yehovabh shall bless our bread and our water. He will take sickness from our midst. (Exodus 23:25-28)

5. We shall not suffer miscarriage or be barren in our land. (Exodus 23:25-28)

6. Our days will be fulfilled. (Exodus 23:25-28)

7. Yehovah will send fear before us among our enemies and cause confusion among the people whom we
encounter. He will drive out our enemies. In addition, all the blessings of Deuteronomy chapter 28:1-14, “If you
shall hearken diligently unto the voice of Yehovah your Elohim, to observe and do all his commandments which |
command you this day, then Yehovah your Elohim will set you on high above all nations of the earth: And all
these blessings shall come on you, and overtake you, if you shall hearken unto the voice of Yehovah your
Elohim.”

Signature Date

Witness #1

Witness #2
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